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Предисловие

Переводоведение впервые оформилось в самостоятельную дисциплину как раздел языкознания в 1930-х гг. В настоящее время эта область научных исследований имеет вполне установившиеся традиции. В теоретическом и языковедческом плане переводоведение тяготеет к социолингвистике, психолингвистике, сопоставительному языкознанию, грамматике текста и касается таких важных разделов науки о языке, как язык и мышление, язык и картина мира, язык и культура.

В пособии изложение материала следует в русле теории, трактующей перевод как акт межъязыковой коммуникации. Преимущество этой модели заключается в том, что переводческие явления рассматриваются не изолированно, а с точки зрения их коммуникативной установки. Существенным является приобретение учащимися знаний о соотносительной конфигурации языковых функций в конкретной паре языков и различиях в способах их языкового выражения. Не менее важен прагматический аспект коммуникативной теории перевода, предполагающий сопоставление не только двух языковых кодов, но и двух культурных общностей.

Пособие Призвано содействовать более широкому применению в практике учебного перевода положений, основанных на концептуальном аппарате и терминосистеме коммуникативной модели. Таких разработок мало, и это вызывает сожаление. Ведь одним из достоинств коммуникативной модели является именно то, что она обладает большой объяснительной силой применительно к широкому кругу переводческих проблем, отраженных в программе по курсу перевода.

Текст для переводчика выступает в виде матрицы или сетки переводческих проблем, каждая из которых имеет свои языковые и внеязыковые аспекты. В пособии переводческие проблемы получают наименование через присущие им языковые признаки. Это делается не только потому, что языкознание сохраняет ведущую роль в изучении перевода, но и по соображениям методического характера. Начинающий переводчик должен прежде всего научиться видеть переводческие проблемы, а это дается нелегко. Опора на знакомые языковые формы в данном случае является существенным подспорьем.

В пособии использованы тексты, взятые из современной периодики.

Материалы пособия апробированы в ходе аудиторных занятий, проводившихся автором в течение ряда лет со студентами переводческого факультета и факультета иностранных учащихся МГЛУ, со слушателями Высших курсов переводчиков при МГЛУ, а также со студентами факультета иностранных языков Университета Российской академии образования.

Введение

ПЕРЕВОД КАК АКТ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ КОММУНИКАЦИИ

Перевод имеет долгую историю. Своими корнями он восходит к тем далеким временам, когда праязык начал распадаться на отдельные языки и возникла необходимость в людях, знавших несколько языков и способных выступать в роли посредников при общении представителей разных языковых общин.

Тем не менее по ряду причин, в частности в силу его междисциплинарного характера, перевод оформился в самостоятельную науку лишь в начале XX столетия. В условиях расширения международных связей и обмена информацией переводоведение стремительно развивалось и в настоящее время пользуется статусом самостоятельной научной дисциплины со своими теоретической базой, концептуальным аппаратом и терминосистемой.

Начав с установления языковых соответствий между исходным языком и языком переводящим, теория перевода шла по пути осмысления переводческого процесса как явления многоаспектного, при котором сопоставляются не только языковые формы, но также языковое видение мира и ситуации общения наряду с широким кругом внеязыковых факторов, определяемых общим понятием культуры.

1 По другим направлениям теории перевода см.: Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М., 1973.

В наиболее полном виде такой подход к процессу перевода нашел свое отражение в теоретической модели, трактующей перевод как акт межъязыковой коммуникации1. Понять наиболее существенные черты коммуникативной теории перевода позволяет приводимая ниже схема.

Согласно этой схеме, процесс перевода распадается на два этапа: 1) порождение и восприятие Исходного Текста (ТО и 2) порождение и восприятие Текста Перевода (Т2). На основе этой посыпки различаются два Акта Коммуникации — первичный (К]) и вторичный (К2), При первичном Акте Коммуникации Отправитель Исходного Текста (О]) порождает Исходный Текст, который далее воспринимается Получателем Исходного Текста (П[).

Переводчик в рамках вторичной коммуникации выступает в двойном качестве: как Получатель Исходного Текста (П2) и- Отправитель Текста Перевода (О2), воспринимаемого Получателем Текста Перевода

(Пз).

Термин "предметная ситуация" (ПС) обозначает описываемые в тексте предметы и связи между ними. В данном случае речь идет об отражаемой в текстах TI и Т2 одной и той же внеязыковой ситуации, которая в разных языках часто воспринимается неодинаково. Так, в русском языке при описании террас на берегу озера или моря говорят, что они спускаются к воде. В английском языке, наоборот, террасы поднимаются от воды вверх по склону берега. Положение сидящего человека, которое в русском' языке описывается как "сидеть, положив ногу на ногу", в английском языке воспринимается иначе, а именно как положение "with one's knees crossed". "Пенка на молоке" в английском языке передается при помощи иного понятия, именно "milk with skin on it". В схеме различия в языковом видении мира передаются посредством сокращений ПС) — предметная ситуация в ИЯ (исходном языке) и ПС2 — предметная ситуация в ПЯ (переводящем языке).

При переводе имеет место не только контакт двух языков, но и соприкосновение двух культур. То, что является очевидным для Щлуча-теля nt, может быть непонятным для Получателя Пз. Различие культур проявляется, в частности, в различии фоновых знаний. Примером может служить перевод имени "Белоснежка" из сказки "О Белоснежке и семи гномах". Для некоторых народов, живущих в тропиках и не имеющих в своем языке понятия "снег", это имя пришлось передать описательно как "девушка белая, как оперение белой цапли".

Такова в общих чертах модель, отражающая основные признаки перевода как акта межъязыковой коммуникации. Следуя в русле этой модели, перейдем к рассмотрению ряда ключевых понятий, имеющих непосредственное отношение к переводческой практике.

Одним из них является понятие коммуникативной установки Отправителя, выражающее отношение между Отправителем и формируемым им текстом. Порождая текст, Отправитель каждый раз ставит перед собой определенную цель. Ею может быть сообщение Получателю каких-либо фактов, стремление побудить к совершению определенных дейст-6вий или убедить в достоверности сообщаемого, выразить отношение Отправителя к сообщаемому или его желание проверить действенность контакта с Получателем.

В зависимости от цели коммуникативной установки речевого акта определяется его языковая функция. В лингвистической литературе обычно выделяется шесть языковых функций: денотативная, связанная с описанием предметной ситуации; экспрессивная, выражающая отношение говорящего к тексту; волеизъявительная, передающая предписания и команды; металингвистическая, характеризуемая установкой на сам используемый в коммуникации язык; контактоустанови-тельная, или фатическая, связанная с поддержанием контакта между участниками коммуникации и, наконец, поэтическая, при которой акцент делается на языковой форме.

Для практики перевода из перечисленных языковых функций первостепенное значение имеет денотативная функция, связанная с передачей информации о внеязыковой действительности. В языке отражение внешнего мира осуществляется при помощи семантического отношения между означающим, или знаком, и означаемым, именуемым денотатом. Для примера возьмем слово "стол". Его звуковая и графическая интерпретация является знаком понятия "ртола". Понятие служит обобщающим образом предмета в нашем сознании, отражающим его основные признаки. Знак "стол" и понятие "стола" связаны друг с другом семантическим отношением. В рамках этого отношения знак "стол" получает свое языковое значение.

В качестве знаковой системы человеческий язык имеет две формы существования: как совокупность знаков и правил их комбинирования и как вид деятельности, которая заключается в применении системы языковых знаков для целей коммуникации. Эти формы существования языка соответствуют противопоставлению языка и речи. В речи языковые значения актуализируются, т.е. соотносятся с конкретными предметами. Так, в нашем примере значение слова "стол" при его употреблении в тексте соотносится с конкретным видом этого предмета мебели.

Подобно слову, предложение также является знаком, но знаком особого рода, который отражает не отдельные понятия, а типичные предметные ситуации. Среди них ситуации, характеризуемые отношением деятеля к действию, предмета к действию, обладателя к обладаемому предмету, предмета к его свойству и т.д.

Обобщенные типы предметных ситуаций именуются семантическими предикатами. Вот некоторые примеры.

Петр положил книгу на стол (предикат действия). Иван его уважал (предикат отношения).

Автомобиль не двигался (предикат состояния). У него не хватает навыка (предикат свойства).

Предикат и связанные с ним субъект, объект и локатив образуют семантическую структуру предложения1. На языковом синтаксическом уровне субъект, предикат, объект и локатив соотносятся с членами предложения подлежащим, сказуемым, дополнением и обстоятельством. Аналогично слову предложение в системе языка выступает как абстрактная модель, а в речи реализуется в виде конкретного высказывания.

Обсуждая семантические отношения, следует упомянуть и такие важные для перевода понятия, как "значение" и "смысл". В научной литературе эти понятия истолковываются по-разному. Мы будем следовать широко распространенной в современном языкознании трактовке, согласно которой "смысл есть актуализированное в речи значение языковой единицы"2.

Упомянутое ранее в качестве примера слово "стол" в русском языке имеет несколько значений, т.е. соотносится с рядом понятий. Это предмет мебели, учреждение, питание, место хранения утерянных вещей и т.д. Используя употребляемый в научном обиходе термин "семантический компонент", короче "сема", обозначающий составную часть значения языковой единицы, можно сказать, что значение слова "стол" состоит из набора, или пуЧка, сем.

В конкретной ситуации общения используется одно из значений, или сем, слова "стол", которое и становится его смыслом.

Переводчик, всегда имеющий дело с конкретным текстом, оперирует на уровне смысла, а не значения. В другом языке значение аналогичной языковой единицы может быть иным (ср.: иной объем значений английского слова "table"). Что касается смысла, то он не зависит от различий между языками и может быть передан другими языковыми средствами и значениями3. Так, один из семантических компонентов слова "стол" "стол находок" в английском языке передается словосочетанием "lost and found", а сема "питание" — словом "board". Фраза "Осторожно, стекло" передается в английском языке другим набором сем: "Fragile. Handle with саге". Обе фразы, русская и английская, передают один и тот же конкретный смысл, хотя каждая из них выражает этот смысл не только с помощью разных слов, но и с помощью разных значений.

1 Лещенко М.И. Виртуальный и актуальный аспекты предложения. Минск, 1988. С. 19.

1 Швейцер А.Д. Теория перевода — статус, проблемы, аспекты. М, 1988. С. 114. ^Львовская З.Д. Теоретические проблемы перевода. М., 1986. С. 81—82.
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Базовым понятием переводческой теории является понятие эквивалентности. Что имеется в виду, когда говорят, что фраза на ИЯ и ее перевод эквиваленты друг другу? Прежде всего их семантическая эквивалентность, т.е. соотнесенность с одной и той же предметной ситуацией. Поясним эту мысль графически:

Текст Т| идентичен тексту Т2 благодаря тому, что они оба соотносятся с одной и той же предметной ситуацией ПС. Эта соотнесенность делает их семантическими эквивалентами.

Различаются два вида семантической эквивалентности —^ компонентный и денотативны^.

Памятуя, что при переводе мы имеет дело со смыслом, т.е. одним из семантических компонентов языковой единицы, можно сказать, что семантическая эквивалентность достигается благодаря наличию в текстах T! и Т2 одних и тех же сем. В этом случае тексты находятся в отношении компонентной семантической эквивалентности.

Формальные языковые средства, используемые для выражения идентичных сем, могут быть сходными или существенно, различаться. Рассмотрим две пары высказываний: "Он живет в Москве" — "Не lives in Moscow" и "За доктором послали" — "The doctor has been sent for". В первой паре идентичность семантических компонентов сопровождается идентичностью синтаксической конструкции. Во втором случае фраза на английском языке, сохраняя смысл оригинала, является трансфор-мом исходного высказывания — происходит замена активной конструкции на пассивную.

Второй вид семантической эквивалентности, именуемый денотативным, связан с явлением языковой избирательности. Суть ее состоит в том, что один и тот же предмет или предметная ситуация могут быть описаны с разных сторон посредством разных признаков. Ср.: "Картина висит на стене" (предикат состояния), "Картину повесили на стену" (предикат действия) и "Я вижу картину на стене" (предикат восприятия). Разные семантические предикаты перекрещиваются и являются взаимозаменяемыми благодаря тому, что описывают одну и ту же ситуацию.

При межъязыковом общении эта закономерность проявляется еще более отчетливо. Так, растение, известное в русском языке как "перекати-поле", в английском именуется "tumbleweed". Один и тот же

' Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. С. 118,123.

1 Зак. 101

предмет именуется по разным признакам: в русском языке — по признаку его шарообразной формы и способности перекатываться по полю под воздействием ветра, а в английском — по признаку короткого хрупкого стебля, который легко обламывается в момент созревания семян и позволяет растению катиться.

Другой пример: в английском языке предикатный глагол в высказывании не содержит семантического компонента, обозначающего принадлежность к мужскому или женскому роду. При переводе на русский язык, где этот компонент имеется, указанный признак восполняется из ситуации или контекста (ср.: "I have read the book" и "Я читал (читала) эту книгу").

В отличие от компонентного уровня семантической эквивалентности, на уровне денотативной эквивалентности наблюдается семантическое расхождение между исходным текстом и текстом перевода. Отношение эквивалентности тут основано на приравнивании разных, но соотнесенных с одной и той же предметной ситуацией семантических компонентов. Графически это можно изобразить так:

Продемонстрируем семантический сдвиг на примерах.

Он играет в студенческой команде (предикат действия).

Расширение контактов продолжается.

Не is a member of the college team (предикат состояния).

Contacts are expanding (смена субъекта).

Из приведенных примеров следует, что для достижения семантической эквивалентности требуются разнообразные переводческие преобразования. На уровне компонентной эквивалентности в основном используются преобразования, затрагивающие грамматическую структуру высказывания. Уровень денотативной эквивалентности требует более сложных лексико-грамматических преобразований, влекущих за собой изменения в семантической структуре высказывания.

В публицистике наряду с денотативной функцией важную роль играет функция экспрессивная, связанная с передачей отношения говорящего к тому, о чем говорится в высказывании.

В юридических, дипломатических или чисто деловых текстах цель общения состоит в передаче информации, и эмоциональная оценка сообщаемых фактов сводится к минимуму. В публицистике, где цель Отправителя состоит не только в том, чтобы передать Получателю определенный объем информации, но и побудить его встать на сторону Отправителя в оценке сообщаемого, роль эмоциональной оценки возрастает. В зависимости от конкретных целей коммуникации такая оценка может быть положительной или отрицательной, насыщенной легкой иронией, юмором или сарказмом, чувством радости и удовлетворения или, наоборот, неприязни и раздражения. В языке для выражения подобных значений, именуемых коннотативными, используется широкий набор экспрессивно-стилистических средств. Среди них разнообразные фигуры речи, метафоры, метонимии, сравнения, аллюзии, риторические вопросы, экспрессивно окрашенная лексика, эмфатические конструкции, аллитерация, рифма и т.п.

В переводе, при выборе того или иного способа передачи стилистических средств, важно вызвать у Получателя сходную эмоциональную реакцию. Само стилистическое средство может быть другим. Известный теоретик перевода Я.И. Рецкер иллюстрирует это положение на примере английской фразы "Butler: donnish, dignified and dull". Предлагаемый Я.И. Рецкером перевод звучит так: "Батлер: академичен, приличен и скучен".

В этом переводе учитывается юмористический эффект, для выражения которого в английской фразе используется аллитерация. В русском языке, где аллитерация используется намного реже, с той же целью применяется рифма.

Следует отметить еще одну особенность предлагаемого Я.И. Рецкером перевода. Слово "dignified" переводится словом "приличен". Точнее сказать, "представителен" или "исполнен достоинства". Но эта модификация смысла вполне оправданна. Как справедливо отмечает Я.И. Рецкер, речь здесь идет не о серьезном анализе достоинств или недостатков одного из лидеров английской консервативной партии, а об остроумной политической сатире. Можно поэтому утверждать, что денотативная функция, которая обычно .является ведущей, в данном переводе отодвигается на задний план, уступая место экспрессивной функции.

Из сказанного следует, что общую категорию эквивалентности следует дополнить понятием функциональной эквивалентности, основанной на передаче различных языковых функций. С учетом этого различия говорят об эквивалентности денотативной, экспрессивной, воле-изъявительной, фатической или контактоустановительной, металингвистической и поэтической1.

До этого была рассмотрена первая часть коммуникативной цепочки, связанной с порождением Исходного и Конечного Текстов. Основополагающим понятием на этом этапе является положение о коммуникативной установке Отправителя. В семиотике, науке о знаках, наряду с ранее упомянутым отношением между знаком и обозначаемым выде-

Швепцер А.Д. Перевод и лингвистика. С. 66—68.

ляются еще два вида отношений. Одно из них, именуемое синтактическим, объединяет сами знаки, определяя их роль по отношению друг к другу. Другое, именуемое прагматическим, является отношением между знаками и человеком, который ими пользуется. С точки зрения этого отношения, коммуникативную установку можно определить как "прагматику Отправителя".

Перейдем ко второй части коммуникативной цепочки, характеризуемой отношением между Текстом и Получателем. Если основной установкой, характеризующей звено Отправитель—Текст, было коммуникативное намерение, определение цели общения, то в этой части коммуникативной цепочки можно говорить о коммуникативном эффекте порожденного Отправителем Текста. Коммуникативный эффект, как и коммуникативная установка, основывается на прагматических отношениях (знак—человек), поэтому звено Текст—Получатель именуют также "прагматикой Получателя".

На основе собственного опыта мы хорошо знаем, что сообщение зачастую не вызывает у Получателя ожидаемой реакции. При этом имеется в виду не только понимание им сообщаемой информации, но и эмоциональная реакция на содержащиеся в сообщении коннотации. Причин может быть много. Одна из них состоит в недостаточно четком языковом выражении мысли. Как говорит поэт: "Мысль изреченная есть ложь". Но даже при адекватном языковом выражении сообщение может не встретить понимания в силу социально-культурных различий участников коммуникативного акта.

Очевидно, что та же проблема существует и в рамках межъязыкового общения. Причем здесь различия в исходных знаниях, представлениях, интерпретационных и поведенческих нормах еще более велики. Наглядной иллюстрацией является случай, происшедший с английским этнографом Лаурой Боханнен. Во время своих странствий она однажды оказалась в Африке в глухой деревушке. Выехать она не могла, так как после дождей поднялась вода в окружающих болотах. Боханнен решила рассказать старейшинам племени, с которыми коротала время, историю принца Гамлета, имеющую, по ее глубокому убеждению, общечеловеческий характер. Их реакция, в русле обсуждаемой проблематики, весьма показательна. То, что для европейца является нарушением норм поведения, для африканских слушателей Боханнен было приемлемым и даже похвальным. Так, Клавдий, женившись на матери Гамлета, совершил хороший поступок: кто будет заботиться о ней и ее детях после смерти мужа? Иной рисуется картина мира. Отец Гамлета, король, по мнению старейшин, не мог стать духом. После смерти он превратился в зомби и продолжал вести себя, как живой.

Подводя итог сказанному, еще раз отметим, что в данной работе процесс перевода трактуется в терминах теоретической модели, описывающей перевод, как акт межъязыковой коммуникации. Среди ключевых положений этой модели различаются понятия коммуникативной установки и коммуникативного эффекта, языковых функций и функциональной эквивалентности, двух разновидностей семантической эквивалентности — компонентной и референциальной, семантического предиката, а также понятия значения и смысла языковых единиц.

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. Как выглядит схема теоретической модели, трактующей перевод в терминах теории коммуникации?

2. Как определяются понятия коммуникативной установки и коммуникативного эффекта?

3. Какие отношения описываются в науке о знаках, семиотике?

4. Что значит функциональная эквивалентность?

5. Что вы можете сказать о двух уровнях семантической эквивалентности?

6. В чем заключается различие между значением и смыслом языковых единиц?

1. ДЕНОТАТИВНАЯ ФУНКЦИЯ

1.1. Общие сведения

Теперь рассмотрим, как названные выше теоретические понятия используются применительно к идентификации и решению конкретных переводческих задач.

Одна из трудностей, с которой сталкивается начинающий переводчик, заключается в умении "видеть" переводческие проблемы и способности не поддаваться соблазну подмены слов подлинника словами переводящего языка. Неизбежным следствием последнего является переводческий брак, именуемый буквализмом. Л.С. Бархударов, один из основоположников переводоведения, определял буквальный перевод как перевод, осуществляемый на уровне более низком, чем тот, который необходим в данном случае1.

Конечно, если мысль можно выразить таким же образом, как она выражена в оригинале, это надо и сделать. Так, при переводе фразы "Он живет в Москве" как "Не lives in Moscow" наблюдается соответствие на всех уровнях — формальном и семантическом. Все, о чем говорилось во введении, однако, служит доказательством тому, что подобные случаи скорее исключение, чем правило. Каждый язык — глубоко самобытное и специфическое явление, и ожидать частых совпадений при сопоставлении языков в переводе не приходится. Смысл оригинала передается при помощи переводческих соответствий, имеющих не только иное языковое выражение, но и отличный от оригинала набор сем, а это порождает необходимость во всевозможных переводческих преобразованиях.

При переводе с русского языка на английский причина, побуждающая к переводческим преобразованиям, чаще всего кроется в присущем английскому языку видении мира и связанном с этим явлении языковой избирательности. Описывая предметную ситуацию, английский язык может выбрать иную, чем русский, отправную точку в описании, ис-
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пользовать иной предикат или конфигурацию признаков. Для него, в частности, характерно преимущественное использование глагольных форм. Русскому языку, наоборот, свойственно более широкое использование опредмеченных действий и признаков, что проявляется в более частом, чем в английском, использовании существительных.

Причиной переводческих преобразований могут служить и внутри-языковые факторы, такие как сочетаемость и коммуникативная структура высказывания.

Для целей учебного перевода существует необходимость в обозначении тех отрезков русского текста, которые сопряжены с опасностью буквализма, т.е. не могут быть переданы с помощью прямых соответствий и требуют определенных формальных и семантических преобразований. В пособии подобные места именуются "переводческими проблемами", а для их обозначения используются языковые признаки, такие как "конструкция с отглагольными существительными", "предложение с однородными подлежащими" или "предложение с обратным порядком слов". Ниже рассматриваются некоторые типовые переводческие проблемы, обусловленные расхождениями при передаче денотативной функции.

1.2. Смена предикатов при переводе

Ранее говорилось о том, что одна и та же предметная ситуация в русском языке может быть описана с помощью различных предикатов. Ср.: "Автомобиль движется быстро" (предикат действия) и "движение автомобиля быстрое" (предикат состояния).

Анализ переводов с русского языка на английский свидетельствует о том, что и в межъязыковом общении смена предиката также довольно частое явление. При этом между исходным и конечным высказываниями устанавливаются метонимические отношения. Как известно, метонимией назьшается стилистический прием, состоящий в том, что вместо названия одного предмета, дается название другого, находящегося с первым в отношении ассоциации по смежности (ср.: "Впереди шел красный пиджак"). Именно эта ассоциация, т.е. отношения причины и следствия, процесса и результата, начала действия и его завершения, наблюдается при метонимических преобразованиях между исходным и конечным высказываниями.

Одной из основных причин преобразований, сопровождающихся сменой предиката, является избирательность русского и английского языков по отношению к признакам предметной ситуации. В тех случаях, когда действие обозначает переход в качественно или количественно новое состояние, в русском языке обычно используется предикат действия, тогда как английский отдает предпочтение предикату состояния. При этом исходная и конечная формы бывают объединены отношением процесс—результат.

Это унижает самих творческих pa- This is humiliating for artistic intellec-

ботников, их труд.
tuals and their work.

Аналогичное отношение возникает при переводе русских высказываний с глагольным предикатом, обозначающих проявление какого-. либо признака, например, нервничать, ревновать, опаздывать. В аналогичном английском высказывании используется предикат состояния (ср.: Он опаздывал и Не was late).

В других случаях предикат состояния в конечном английском высказывании соответствует русскому глагольному предикату, выраженному сочетанием десемантизированного глагола и имени действия.

Все остальные подвергали намеченное All the others were highly critical of the соглашение сокрушительной критике. proposed agreement.

Русскому глагольному предикату, выраженному десемантизиро-ванным каузативным глаголом "подвергали" и именем действия "критике", в английском высказывании соответствует предикат состояния "were critical".

Предметная ситуация в исходном русском высказывании может быть отражена в английском языке с помощью близких, но семантически неидентичных глагольных предикатов, связанных с русским глаголом причинно-следственным отношением. Наряду с языковой избирательностью побудительным мотивом такого преобразования могут быть правила сочетаемости.

Это вызывает неприязнь обществен-         This turns the public against them., ности.

Причина ("вызывает неприязнь общественности") передается следствием ("turns the public against them").

Отрицать это право народов — зна-
То deny a nation the freedom of choice

чит посягать даже на то неустойчивое
is to upset the unstable balance that has

равновесие, которое удалось достичь.
been achieved.

Правила сочетаемости английского существительного "balance" в данном контексте диктуют выбор глагола "upset", связанного с глаголом "посягать" причинно-следственным отношением.

Причина и следствие могут меняться местами. В качестве следствия выступает исходный предикат, а в качестве причины — конечный.

Мы расширяем права местных органов.
We are giving more rights to local gov

ernment bodies.

Расширение прав местных органов власти является следствием увеличения количества таких прав.

Наконец, говоря о смене предиката, следует отметить случаи, когда связь между исходным и конечным предикатами носит одновременно и причинно-следственный и временной характер.

Так было вплоть до 60-х годов, когда
It was so right up until the 60s, when

по улицам Петербурга еще ходили по-
the last trams of this design finally disap-

добные трамваи.
peared from the streets.

Фраза "еще ходили" означает, что вследствие каких-то причин трамваи позже перестали ходить. Вместе с тем это по существу две фазы одного процесса: его развитие ("еще ходили") и завершение ("finally disappeared").

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. Какой смысл вкладывается а понятие "семантический предикат"?

2. Что означает отношение "по смежности понятий", или метонимическое отношение?

3. Каковы побудительные причины переводческих преобразований, сопровождающих смену предиката?

Рекомендуемые правила перевода

Переводчик воспринимает исходный текст как сетку переводческих проблем. В данном случае решается вопрос относительно возможности сохранения исходного предиката или целесообразности его замены. Выбрав второй вариант, переводчик действует по правилу "если... то" следующим образом:

1) если исходный глагольный предикат обозначает переход в качественно или количественно новое состояние, выражен глаголом, обозначающим проявление какого-либо признака, или каузативным глаголом и именем действия, использует в конечном высказывании предикат состояния;

2) если по причинам языковой избирательности или сочетаемости русский глагольный предикат не может быть передан аналогичным английским глаголом, использует семантически близкие глагольные предикаты, связанные с исходным предикатом причинно-следственными отношениями;

3) если в указанных выше случаях нежелательно использование английского предиката, связанного с исходным русским предикатом причинно-следственными отношениями, использует метонимическое отношение "следствие—причина" или отношение, при котором связь между предикатами носит одновременно каузальный и временной характер (обозначает разные стадии одного процесса).

Упражнение 1. ПРЕДИКАТЫ. ПЕРЕДАЧА ПРЕДИКАТА

ДЕЙСТВИЯ ПРЕДИКАТОМ СОСТОЯНИЯ (ДЕЙСТВИЕ—ПРИЗНАК)

1. Это ее обидело.

2. Ее голос задрожал от слез.

3. Они были на банкете в честь команды, в которой играл ее сын.

4. Он учится в десятом классе.

5. Все остальные подвергли намеченное соглашение сокрушительной критике.

6. Не устраивай мелодраму, Елена. Это я устраиваю мелодраму? Ничего подобного.

7. Мир, в котором мы живем сегодня, коренным образом отличается от того, каким он был в начале или даже в середине нынешнего века.

8. Он извинился, говоря, что часы его спешат.

9. Цензура оказала здесь свое формообразующее влияние.

10. Формулировка развития "за счет другого" изживает себя.

11. Это унижает самих творческих работников, их труд.

12. Почему именно сегодня эта социальная болезнь прогрессирует!

13. Сейчас возникает другая литература, которая противостоит "старой" литературе прежде всего готовностью к диалогу с любой культурой.

14. Мы надеялись на энергичные и конструктивные действия как в центре, так и на местах. И если говорить все как есть, этого не произошло.

15. Расслоение и деградация официозной литературы, в сущности, не слишком много значат для дальнейшего развития литературы.

16. Соцреализм учил видеть действительность в ее революционном порыве, был насыщен звонкими обещаниями и безграничной классовой ненавистью.

17. Ю. Бондарев сравнивает новые силы в литературе с фашистскими ордами, напавшими на Советский Союз в 1941 году, что в устах былого фронтовика звучит самым отчаянным обвинением.

Упражнение 2. ГЛАГОЛЬНЫЕ ПРЕДИКАТЫ.

ПЕРЕДАЧА ПРИЧИНЫ СЛЕДСТВИЕМ

1. Идеи демократии и гуманизма биты многократно, но никогда не умирали.

2. Этим политикам трудно отойти от стереотипов, от опыта тех времен.

3. Отрицать это право народов — значит посягать даже на то неустойчивое равновесие, которого удалось достичь.

4. Это не означает, что в ближайшие год-два нельзя дать экономике сильный импульс для дальнейшего развития, снять социальное напряжение, дать реально почувствовать людям, что направление выбрано правильное.

5. Но что явление околотворческой групповщины есть, что в последнее время оно принимает уродливые формы, питает реакционные силы и темные инстинкты — это факт.

6. Поскольку старая экономическая система утратила жизнеспособность, новую надо не откладывая создавать.

7. Мы расширяем права местных органов.

8. Тогда и цены на нефть будут определяться уже исходя из текущих мировых цен.

9. Во всем мире, как и в нашей стране, диктаторы терпят крах.

10. Деревенская и либеральная литература, каждая по-своему, обуреваема гиперморализмом.

11. Новая литература также опирается на ситуацию свободного самовыражения.

12. Это часто разворачивало русскую литературу от эстетических задач в область однозначного проповедничества.

13. Социалистический реализм отрицал реальность за счет будущего.

14. Реакционная волна, стремящаяся сейчас устранить препятствия для правого поворота, обречена на неудачу.

15. Истинные художники займутся своим делом.

16. Вопрос о том, насколько официальный писатель типа Г. Маркова верил в то, что писал, был, по сути дела, неуместным, ибо выглядел неприлично.

17.'Это унижает самих творческих работников, их труд, вызывает неприязнь общественности, тормозит распространение подлинной интеллигентности во всех слоях общества, демонстрирует нравственный антипример.

18. Но если в течение десятилетий политическая жизнь была загнана в извращенные формы, она нередко паразитировала и на художественном процессе.

Упражнение 3. ГЛАГОЛЬНЫЕ ПРЕДИКАТЫ.

ПЕРЕДАЧА СЛЕДСТВИЯ ПРИЧИНОЙ

1. Встреча на высшем уровне в Вашингтоне выявила существенные перемены в общественном мнении.

2. В рамках своей компетенции мы принимаем необходимые меры.

3. Способны ли государственные деятели своевременно уловить эти настроения и трансформировать их в практические дела.

4. Улучшить или стабилизировать положение дел в экономике еще не удалось. Хуже того, многие негативные процессы даже усилились.

5. Плеханов раньше других "раскусил" Ленина.

6. За риторикой теряется, что должен сделать каждый уже сегодня, чтобы все мы реально продвинулись к лучшему будущему.
7. Экономика и политика неразрывны.

8. Десятилетиями политическая жизнь была загнана в извращенные формы.

9. Прежде всего официозная литература лишилась своей идеологической роли и неприкосновенности.

10. Тем не менее деревенскую литературу стремились приноровить для идеологических нужд, взять в союзницы в борьбе с Западом, засыпать государственными премиями и орденами.

11. Ю. Бондарев сравнивает новые силы в литературе с фашистскими ордами, напавшими на Советский Союз в 1941 году.

Упражнение 4. ГЛАГОЛЬНЫЕ ПРЕДИКАТЫ.

ПЕРЕДАЧА ИСХОДНОЙ ФАЗЫ ДЕЙСТВИЯ ЕГО КОНЕЧНОЙ ФАЗОЙ, ИЛИ НАОБОРОТ

1. На них (кожаных ремнях) гроздьями висели пассажиры вплоть до 60-х годов, когда по улицам Петрограда еще ходили подобные трамваи.

2. Пассажиры поднялись в вагон, расселись и оказались в ... прошлом.

3. Ныне на высшем уровне признают, что эти две страны находятся на выходе из затянувшейся конфронтации и готовы оставить ее позади.

4. В издательстве Эмилия бросилась к рукописи лишь с одним намерением — прочитать ее.

5. Мы взяли курс на ограничение всевластия экономической бюрократии, но посмотрите, как все получилось.

6. Ю. Бондарев сравнивает новые силы в литературе с фашистскими ордами, напавшими на Советский Союз в 1941 году.

7. Такие кассеты с записью семинаров могли бы быть предназначены для местных вузов.

8. Массовый читатель, испытывавший информационный голод, кидался с неподдельным энтузиазмом на эти книги.

9. Их крах ведет к ощутимым переменам в литературно-общественной иерархии ценностей.

10. Деревенская литература сложилась в послесталинские годы.

11. Не способному или не желающему организовать работу удобно искать "заговорщиков" и "интриганов".

12. Лишь знатоки смогут найти отличие от подлинных вагонов фирмы "Бреш", закупленных в Англии в 1907 году.

13. Это не означает, что в ближайшие год-два нельзя дать экономике сильный импульс для дальнейшего развития, дать реально почувствовать людям, что направление выбрано правильное.

1.3. Перевод высказываний с обратным порядком слов

В процессе обучения переводу с русского языка на английский определенные трудности могут представлять высказывания с обратным порядком слов.

Такие высказывания являются характерным признаком текстов, относящихся к русскому общественно-публицистическому стилю. В английском языке инверсия используется намного реже. Это порождает необходимость в различных переводческих преобразованиях, для углубленного понимания которых следует разобраться в природе коммуникативной структуры высказывания.

Известно, что в высказывании различаются две структуры — синтаксическая и коммуникативная.

Синтаксическую структуру образуют главные и второстепенные члены предложения.

Природа коммуникативной структуры иная. При порождении высказывания смысловые отрезки, оформленные членами предложения, располагаются в определенной последовательности в соответствии с движением мысли от исходного пункта сообщения (или "старого" знания) к его смысловому центру ("новому" знанию). Смысловой отрезок, выражающий "старую" информацию и имеющий минимальную коммуникативную нагрузку, именуется "темой". Отрезок с максимальной ком: муникативной нагрузкой, выражающий ту информацию, ради которой осуществляется высказывание, именуется "ремой". Эти компоненты образуют коммуникативную структуру высказывания. Поясним сказанное на примере: В комнату | вошел | пожилой человек.

Слова "в комнату" являются темой, слова "пожилой человек" — ремой, а глагол "вошел" служит разделом между темой и ремой.

В научной литературе четкой границы между темой и ремой не устанавливается. Высказывание рассматривается как гамма оттенков в степени коммуникативной нагрузки: от минимальной в теме к максимальной в реме. Но для целей практического курса перевода такое разделение вполне приемлемо, так как при нем совпадают границы синтаксической и коммуникативной структур высказывания.

Рассмотрим "монорему" и "дирему", два других понятия, важных для перевода интересующих нас высказываний. С этой целью ранее упомянутое высказывание "В комнату | вошел | пожилой человек" дополним еще одной фразой: "В руках у него I была | книга".

В новом высказывании тема — "в руках у него", а рема — "книга". Что является общим для этих высказываний и чем они отличаются друг от друга? Оба имеют тему и рему. Особенность в "новизне" темы. Здесь следует оговориться, что "новизна" информации понимается нами не как что-то доселе неизвестное Получателю, а как информация, впервые упоминаемая в данном контексте или ситуации общения. В этом смысле первое высказывание содержит только новую информацию, так как "комнату" в данной ситуации мы упоминаем впервые. Во втором высказывании тема "в руках у него" содержит "старую" информацию, вытекающую из ремы предыдущего высказывания "пожилой человек".

В соответствии с укрепившимся названием высказывание, целиком содержащее "новую" информацию, будем называть моноремой, а высказывание, в котором тема не содержит "нового", — диремой: Моноремы встречаются в начальных фразах текста или в начале абзаца. Ди-ремы появляются по ходу повествования1.

1 Черняховскоя Л.А. Перевод и смысловая структура. М., 1976. С. 14—24. 22

В чем заключается различие между компонентами коммуникативной структуры высказывания в русском и английском языках? Для ответа на этот вопрос переведем упомянутые монорему и дирему на английский язык. Вначале рассмотрим, монорему:

В комнату I вошел I пожилой человек. -         An old man I came I into the room. 

Как видим, рема из конечной позиции перемещается в начало английской фразы. При этом она сохраняет свое синтаксическое оформление, оставаясь подлежащим. Теперь рассмотрим дирему:

В руках у него I была I книга.
Не I had I a book in his hands.

Как и в русском языке, в английской диреме соблюдается принцип постепенного нарастания коммуникативной нагрузки к концу высказывания. Начальную позицию занимает тема, а конечную — рема. Подобный порядок следования темы и ремы приходит в противоречие с требованием о сохранении в английской диреме прямого порядка слов. Это противоречие снимается посредством иного синтаксического оформления темы в английской диреме: русское косвенное дополнение "у него" преобразуется в подлежащее "he". Смена подлежащего сопровождается сменой направления действия, заменой глагола и преобразованием русского подлежащего "книга" в английское дополнение "book".

Одно и то же высказывание переводится по-разному, в зависимости от того, чем оно является, моноремой или диремой:

В комнате I установилась I мертвая тишина.

В начале текста или абзаца эта фраза является моноремой. При переводе рема выносится вперед:

A deathly silence I descended I upon the room.

В середине текста та же фраза выступает в качестве диремы. При переводе обстоятельство "в комнате" преобразуется в подлежащее. (Некто вошел в дом. В одной из комнат услышал шум голосов. Подошел, открыл дверь, и...)

В комнате установилась мертвая ти-         The room turned deathly silent,

шина.


В диремах с обратным порядком слов требуются большие перестройки синтаксической структуры. Все они, однако, могут быть сведены к нескольким типичным случаям. Это значительно облегчает задачу по выработке у слушателей переводческого навыка и достижению автоматизма в использовании переводческих приемов.

В диремах с темой-обстоятельством последнее может стать при переводе подлежащим, если семантика позволяет ему исполнить роль формального деятеля. В диремах с обстоятельством времени используются глаголы see, witness, bring about, signal:

Между тем после войны произошла
The early post-war years saw a reappraisal of values.
определенная переоценка ценностей. 

При переводе высказываний с темой-прямым дополнением изменение направления действия часто сопровождается заменой активного залога на пассивный:

Иную позицию заняли Франция и  ФРГ. A different stand was taken by France and the FRG.

Когда тема представлена косвенным дополнением, в английском высказывании используется активный залог:

Вокруг нефтяной проблемы в Норвегии всегда было много споров.

Oil has always been  the  subject of heated debate in Norway.

Обстоятельство и дополнение могут быть преобразованы в подлежащее и в диремах с прямым порядком слов, если семантика позволяет им формально управлять действием:

Из-за агрессивности своего характера он растерял всех друзей.

К планам экономической самостоятельности отдельных республик и регионов академик относится резко отрицательно.

His belligerent manners caused him to lose one friend after another.

Economic independence for individual republics is viewed by him as a very dim prospect.

Перевод дирем с темой-именным сказуемым трудностей не представляет. Необходимо лишь преобразовать русское именное сказуемое в английское подлежащее:

Конечной целью этих усилий должно стать всеобщее и полное разоружение под строгим международным контролем.

The ultimate goal of these efforts is a general and complete disarmament under strict international control.

Иначе обстоит дело с простым глагольным сказуемым. Встретив содержащее его высказывание, необходимо выяснить, чем оно является, моноремой или диремой. Это не всегда просто сделать, поскольку отсутствие слов слева от глагола не позволяет четко определить связь высказывания с предыдущим изложением. Примером могут служить высказывания, оформленные инвертированными нераспространенными предложениями типа: "Строятся новые города". "Прокладываются дороги". "Возводятся плотины".

Анализ показывает, что во многих опубликованных переводах подобные высказывания неизменно передаются как моноремы, т.е. посредством вынесения вперед ремы-подлежащего (ср.: New cities are built. Roads are made. Dams are erected).

Такой перевод является правильным, если высказывание действительно монорема и то, о чем говорится в теме, ранее в тексте не упоминалось. Вместе с тем бывают случаи, когда подобные высказывания используются для детализации ранее высказанной мысли. Например: "Страна быстро развивается. Строятся новые города. Прокладываются дороги. Возводятся плотины". Теперь мы имеем дело не с моноремой, а с диремой, и рема-подлежащее должна остаться в конце английской фразы. Для этого используются соответствующие переводческие приемы: тематическое подлежащее, конструкция there is, формальное подлежащее it.

Проводился регулярный обмен пра- 
There was a regular exchange of goveminent 
вительственньши делегациями.

delegations.

Вошли в практику совещания экс-
Oar regular activities included meetings of experts.
пертов, 





У коренились связи в области культуры.
It has become standard practice to

maintain cultural ties.

Русские безличные предложения могут быть моноремами и дире-мами. К ним применимы те же правила перевода, что и к личным предложениям. Ср.:

Их (славянофилов) размышления мож-

Their views can be judged differently,

но   по-разному  оценивать   политически,
politically, ideologically, practically, but

идейно, практически, но им нельзя бро-
they can't be accused of advocating any-

сить упрек в аморальности призывов.

thing immoral.

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. Какой смысл вкладывается в понятие "коммуникативная структура высказывания"?

2. Что понимается под терминами "тема" и "рема"?

3. Как вы понимаете выражение "старая информация"?

4. Где проходит граница между темой и ремой?

5. Что такое "монорема"?

6. Что такое "дирема"?

7. В чем различие между компонентами коммуникативной структуры высказывания в русском и английском языках?

Рекомендуемые правила перевода

Столкнувшись в тексте с высказыванием, оформленным предложением с обратным порядком слов, переводчик:

1) определяет, что это — монорема или дирема;

2) если монорема, выносит рему-подлежащее вперед;

3) если дирема, определяет границу темы (слова слева от глагола) и устанавливает их синтаксическую функцию — обстоятельство, дополнение, именная часть сказуемого;

4) если обстоятельство, трансформирует его в подлежащее английской фразы;

5) если дополнение, смотрит, какое дополнение. Переводит тему-прямое дополнение, используя пассивную конструкцию. Косвенное и предложное дополнение трансформирует в английское подлежащее, сохраняя активную конструкцию;

6) если это именная часть сказуемого, трансформирует его в подлежащее;

7) если слева от глагола слов нет, использует тематическое подлежащее, английское формальное подлежащее или конструкцию there is;

8) если дирема оформлена предложением с прямым порядком слов и в нем перед подлежащим находится обстоятельство или дополнение, трансформирует их в подлежащее, при том условии, что они могут по своей семантике выступать в английской фразе в качестве деятеля;

9) если дирема или монорема — безличное предложение, использует те же правила, что и при переводе личного предложения.

Упражнение 5. ДИРЕМА. ТЕМА—ОБСТОЯТЕЛЬСТВО ВРЕМЕНЯ

1. В последние годы в Индию хлынули наши туристы, каждый день чуть ли не по полному самолету.

2. Между тем после войны произошла определенная переоценка ценностей.

3. В середине 1934 года началось падение.

4. На наших глазах в естественных науках произошли многие величайшие открытия.

5. В последние годы быстро развиваются малые предприятия торговли в городах и рабочих поселках.

6. К этому времени относятся ранние работы Лисицкого, в которых он обратился к традициям народного искусства.

7. За прошедшие десять лет был проведен ряд исследований физико-химических характеристик этих веществ.

8. В конце праздника происходит грандиозное балетное представление в городе фонтанов — Петродворце1.

Упражнение 6. ДИРЕМА. ТЕМА—ОБСТОЯТЕЛЬСТВО МЕСТА

1. В антологию "Дети Америки" вошли отрывки из дневников и воспоминаний знаменитых и неизвестных американцев.

2. В более старых процессах для достижения этого результата применяются катализаторы.

3. В этой главе описывается использование металлоорганических соединений, а в этой таблице перечислены их данные.

4. Вчера вечером в Большом театре с огромным успехом состоялась премьера нового балета "Каменный цветок".

5. Вокруг нефтяной проблемы в Норвегии всегда было много споров. В стране существовали силы, которые выступали против того, чтобы отдать поисковое бурение на откуп иностранному капиталу.

6. В деревенской литературе, как в архаическом фольклоре, происходило решительное размежевание между "своими" и "чужими".

7. На внешнем рынке большим спросом пользуются варенье и джемы, мед, консервированные овощи и фрукты, грибы, лекарственные растения и многое другое.

8. В Солнечной системе такие сгустки антивещества, видимо, отсутствуют.

9. Это дает надежду на то, что в России, традиционно богатой талантами, появится новая литература, которая будет не больше, но и не меньше, чем литература.

10. Вьетнам не такая уж большая страна, но на ее территории имеются высокие горы, дремучие джунгли и плодородные равнины.

11. На район этой крупнейшей впадины в мире приходится три четверти всей нефти и газа, добываемых в стране.

12. В Европе наблюдается рост озабоченности в связи с эскалацией напряженности на Ближнем Востоке.

13. Не удивитедьно, что только на одном разрезе "Богатырь" в Казахстане ежегодно добывается более 50 млн тонн угля.

14. В Никарагуа же наиболее выгодные географические условия для проведения канала — максимальная высота местности всего 31 метр.

15. На Соловецком архипелаге более 170 архитектурных, исторических и археологических памятников, и большая часть их находится в аварийном состоянии.

16. В центре внимания Сената был вопрос о том, следует ли расширить систему "Сейфгард".

17. Из Петербурга в Стрельну по знаменитой стальной трассе "Оранела" впервые пролегла новая увлекательная экскурсия.

Упражнение 7.ДИРЕМА.

ТЕМА — ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ПРИЧИНЫ, ЦЕЛИ И ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ

1. Из-за ослабления рубля развился натуральный обмен между предприятиями, обозначился возврат к примитивной меновой торговле.

2. В результате повышения зарплаты шахтерам и другим категориям рабочих возросла бы покупательная способность населения.

3. По причине раскола в демократической партии президентом был избран Линкольн.

4. За счет свинооткорма, откорма скота и выращивания птицы в текущем году получено 78,6 тысячи тонн привеса мяса.

5. Пора бы понять, что таким образом обществу прививаются не только ненависть и разобщенность, но и равнодушие, беспринципность, отсутствие вообще каких бы то ни было убеждений, моральных устоев.

6. Только таким путем может и должно быть достигнуто новое качественное состояние общества.

7. Для решения задач в области пенсионного обеспечения на предприятиях отрасли при комитетах профсоюзов созданы комиссии по пенсионным вопросам.

8. Мы не сумели сразу осознать, что вслед за кино и телевидением к нам пришел новый вид экранного искусства.

Упражнение 8.ДИРЕМА.

ТЕМА — ПРЯМОЕ ИЛИ КОСВЕННОЕ ДОПОЛНЕНИЕ

1. Вспомним, какой высокой степенью нетерпимости отличались порой дискуссии в русской литературе XIX века.

2. России нужно единство и новое понимание своей объединяющей, консолидирующей силы.

3. Саморегулирования и самоуправления, высокой меры демократизма требуют и современные экономика, наука, творчество.

4. Его без труда использовали фашисты для осуществления задуманной ими провокации.

5. Если зафиксированные в ней принципы будут реализованы, ее в полной мере оценят и наши потомки.

6. Протоколы о сотрудничестве с литовским обществом воздухоплавателей подписали представители США, Чехии.

7. После второй мировой войны детей Альбиона, утративших былое могущество, потеснил заокеанский партнер.

8. Поправима ли ситуация? Да, безусловно. Иначе нас ждут плохие времена.

9. Где-то накануне 1889 года в его руки попал первый том "Капитала" К. Маркса.

10. В авторитарности ищут спасения и бедность человека, и бедность государства.

Упражнение 9. ДИРЕМА. ТЕМА—ПРЕДЛОЖНОЕ ДОПОЛНЕНИЕ

1. Об этом шел разговор на недавно состоявшемся пленуме Союза писателей.

2. Но и после того как против спекулятивных кооперативов поднялось народное возмущение, выкуривать стали всех, а производственные кооперативы — в первую очередь.

3. Достойно самого большого сожаления, что к очень серьезной идее российского возрождения сегодня нередко примыкают авантюристы.

4. В основе их деятельности лежат субъективный идеализм и политический снобизм.

5. На это и была нацелена перестройка.

6. Думаю, на этот изначально искренний и естественный вопрос ответит сама жизнь.

7. У них нет ни личной корысти, ни жажды власти. Но их давит, грызет какая-то боль.

8. У каждой группы свои притяжения, свои знамена и лозунги.

9. Без них (споров) попросту умрут и наука, и искусство, и литература.

Упражнение 10. ДИРЕМА.

ТЕМА — СОСТАВНОЕ ИМЕННОЕ СКАЗУЕМОЕ

1. Серьезной проблемой русской литературы всегда был гиперморализм, болезнь предельного морального давления на читателя.

2. Деревенская литература стала больше разоблачать, проклинать, чем возвеличивать. У нее появились три заклятых врага. Первым, как ни странно, стала женщина.

3. Второй враг — молодежь и связанная с ней субкультура. У деревенских писателей совершенно зоологическую ненависть вызывает рок-н-ролл. Аналогичную злобу вызывает у них и аэробика.

4. "Чужими" оказываются также евреи и вообще инородцы.

5. Центральной фигурой в ней стал образ женщины-праведницы, которая, несмотря на вся тяготы жизни, остается верной своим религиозным инстинктам.

6. В секретном меморандуме сообщалось, что целью национал-социалистов являлось установление мирового господства рейха.

7. Центральным пунктом закона было обязательное эмбарго на продажу оружия воюющим сторонам.

8. Реалистически мыслящие политические деятели не могли не понимать, что единственным якорем спасения для Франции был прочный союз с Россией.

Упражнение 11. ДИРЕМА. ТЕМА—ГЛАГОЛЬНОЕ СКАЗУЕМОЕ

1. Как только, хоть и слегка, прижали теневую экономику и политику, появились всевозможные социальные* провокации.

2. Вот почему велик поток писем, в которых говорится об "утрате веры", "потере идеалов".

3. В праздничные дни была упущена возможность повернуться к одному из таких компромиссов. Тем более есть исторический пример: поставлен на Полтавском поле памятник погибшим в бою шведам.

4. Обстановка начинает обретать здравый смысл. Придут навыки большей терпимости, готовности уважительно дискутировать.

5. Если представить себе некое идеальное условное общество, наверное, оптимальным будет сочетание разных схем и типов управления в разных его секторах. Потребуются и демократия, и административное дирижирование.

6. Сложными системами невозможно управлять по жестким схемам и правилам. Необходимы принципы самонастройки систем.

7. Сопротивляется и наша психика, возможности, проблемы и трудности которой мы еще знаем плохо.

8. Все это дает простой ответ: нужна "твердая рука".

9. В подобных рассуждениях есть своя логика. Потому, что есть и намеренные саботажники, и конкретные виновники безобразий.

10. Более удачна большая статья-реферат "По поводу так называемого вопроса о рынках".

11. Правда, остается путь покаяния, но по нему пошли лишь немногие и не самые представительные "официалы".

12. Сегодня возникает другая, "альтернативная" литература.

13. Тем больше будут издержки, если снова подведут нас предубеждение, косность и боязнь перемен.

14. Один за другим выходят тома мемуаров бывших министров, военачальников, послов.

15. Над дворцом Кэ д'Орсе поднялся столб густого дыма: уничтожались дипломатические архивы.

16. Помогла бы делу практика предварительных заказов.

17. Поэт в таком положении оказывается меньше, чем поэт, поскольку происходит его вырождение.

18. Особенно страдают от сегодняшней безработицы молодые люди, впервые попадающие на рынок труда.

19. И тут нужен какой-то враг, а в условиях опасности острее, чем раньше.

20. Иначе нет реализации полного потенциала видеопроката.

Упражнение 12. ДИРЕМА.

ВЫСКАЗЫВАНИЯ С ПРЯМЫМ ПОРЯДКОМ СЛОВ.

ОФОРМЛЕНИЕ В ПОДЛЕЖАЩЕЕ ИНВЕРТИРОВАННОГО ДОПОЛНЕНИЯ ИЛИ

ОБСТОЯТЕЛЬСТВА, А ТАКЖЕ ПРЕПОЗИТИВНЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫХ,

ПРИЧАСТНЫХ И ДЕЕПРИЧАСТНЫХ ОБОРОТОВ

1. От волнения голос сержанта изменился почти до неузнаваемости.

2. Из-за агрессивности своего характера он растерял всех друзей.

3. В эпоху гласности писатели получили возможность свободно выражать свои мысли в книгах.

4. Благодаря абстрактному экспрессионизму к этому времени американские художники заняли видное место в авангарде мирового искусства.

5. В докладе о сути и основных положениях программы оздоровления экономики правительство особо подчеркивало чрезвычайную необходимость консолидации всех сил общества на выполнение предлагаемых мер.

6. Из-за отсутствия обстановки, необходимой для больших живописных работ, Лиеицкий занимался преимущественно графикой.

7. Однако к планам экономической самостоятельности отдельных

республик и регионов Шаталин относится резко отрицательно, считая

их фантасмагорией.
*

8. Крутой поворот в своей судьбе Ульянов сделал не из-за выбора пути борьбы: топор или массовые движения. Нет. Гимназист еще не имел собственных взглядов по этому вопросу.

9. К первоочередным задачам Шаталин относит и создание нормальных условий для работы малых предприятий, которые он считает одним из главных моторов экономики.

10. И верно, для зарубежного читателя это занимательно, это что-то другое.

11. В Швеции и Японии, лидирующих в мире по насыщенности промышленными роботами, уровень безработицы в течение длительного времени был наименьшим по сравнению с другими западными странами.

12. Когда солнце только поднималось, я сошел на полустанке "Ясенки" в шести километрах от Ясной Поляны1.

13. Подвергнув строгому анализу прежние и вновь возникшие реальности, мы пришли к выводу, что именно на таких подходах надо совместно искать путь к верховенству общечеловеческих идей над бесчисленным множеством центробежных сил.

Упражнение 13. ПЕРЕВОД БЕЗЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ

1. Слишком часто на некоторых митингах последнего времени ищут скорее жертвы, нежели пути и средства решения общих проблем.

2. К поиску ответов на решение многих проблем приходилось возвращаться неоднократно, и всякий раз открывались все новые их грани, рождались новые, зачастую исключающие друг друга варианты.

3. Ульянову довелось встретиться с Н.Е. Федосеевым еще только раз, почти десять лет спустя, когда оба направлялись в сибирскую ссылку.

4. По телевидению на всю страну если и показывают спектакль, то обычно не раньше, чем остынет к нему зрительский интерес.

5. Услуги по перезаписи на кассеты заказчика можно, наверное, предоставить и по почте.

6. Оттого-то у нас до сих пор подозрительно относятся к иронии, что видят в ней нарушительницу серьезного взгляда на литературу как общественного просветителя.

7. Без кассет с "трудными" фильмами и квалифицированным комментарием проблему серьезного зрителя не решить.

8. Долгие годы страна была лишена нормального внутриполитического процесса. Но жизнь-то все равно бежит, ее остановить нельзя, как и мысль.

9. Никуда не уйти и от ставшего условием выживания и прогресса требования находить баланс интересов.

10. Деревенскую литературу стремились приноровить для идеологических нужд, взять в союзницы в борьбе с Западом.

11. Опасной помехой на пути осуществления этих планов в Берлине считали договоры Англии и Франции с Чехословакией и Польшей.

12. В развитых странах видео прочно занимает место одного из главных каналов информации, и при нынешнем росте интереса к нашей стране им нельзя пренебрегать.

13. Исходя из требований жизни, надо по-новому взглянуть на некоторые теоретические представления и концепции.

14. Никакими уловками, оправданиями и увертками не удастся избежать неминуемой расплаты.

15. Всего этого в российской истории было всегда в избытке.

16. Их (славянофилов) размышления можно по-разному оценивать политически, идейно, практически, но им нельзя бросить упрек в аморальности призывов.

Упражнение 14. ПЕРЕВЕДИТЕ ТЕКСТ НА АНГЛИЙСКИЙ язык,

ОБРАЩАЯ ВНИМАНИЕ НА РАЗЛИЧНЫЕ ВИДЫ ДИРЕМ

Одной из характерных особенностей сферы труда в западном мире является неравномерное распределение работников по отраслям промышленности. В добывающей и отдельных подразделениях обрабатывающий промышленности идет интенсивный процесс сокращения рабочей силы.

Наиболее высоки темпы сокращения числа работающих в так называемых старых отраслях — пищевой, текстильной, швейной, кожевенно-обувной и угледобывающей. Это происходит не только вследствие роста производительности труда, но и по причине растущей конкуренции со стороны развивающихся стран, куда в поисках дешевой рабочей силы международные корпорации переводят свои предприятия.

В "старых" отраслях промышленности, как правило, концентрируются работники без достаточной профессиональной подготовки, с низким уровнем общего образования. По этой причине уменьшение здесь числа занятых косвенно способствует увеличению объема квалифици-ф рованного труда во всем хозяйстве в целом.

Одновременно возрастает спрос на рабочую силу более высокой квалификации со стороны новых, растущих отраслей промышленности — радиоэлектронной, приборостроительной, нефтехимической, авиакосмической и других. Корпорации, создавая в этих отраслях новые предприятия, стремятся не допустить образования на них профсоюзных организаций. Так расширяется, по терминологии западной печати, "зона, свободная от профсоюзов".

Ключевым моментом в рассмотрении качественных сдвигов в развитии сферы труда является анализ воздействия на этот процесс научно-технической революции. Она требует от каждого нового поколения трудящихся более высокой квалификации, а подчас и совсем меняет характер труда.

Автоматизация, например, нуждается в большем числе работников умственного труда — инженеров, программистов, операторов ЭВМ. Для обслуживания станков с программным управлением нужны квалифицированные наладчики.

1.4. Передача конструкций с отглагольными существительными

Как отмечалось ранее, для русского языка характерна тенденция к субстантивированию,' или опредмечиванию, действий и процессов. Следствием этой закономерности является большое количество отглагольных существительных в позициях субъекта, объекта и обстоятельства. Особо широкое распространение отглагольные конструкции имеют в текстах, принадлежащих к общественно-публицистическому стилю.

В английском языке тенденция к опредмечиванию действий выражена менее отчетливо, и отглагольные конструкции в целом используются реже, чем в русском. При переводе это различие порождает необходимость в осуществлении ряда семантических преобразований.

Одно из таких преобразований заключается в смене субъекта. Субъект выступает в качестве отправной точки при описании предметной ситуации. При переводе может произойти смена субъекта, т.е. роль отправной точки приписывается другому элементу предметной ситуации. Мы наблюдали подобное преобразование, когда рассматривали перевод высказываний с обратным порядком слов. Здесь же его побудительным мотивом выступает различие в частотности использования отглагольных существительных.

В русском языке широко используются высказывания, в которых подлежащее выражено словосочетанием, состоящим из отглагольного существительного, означающего некий процесс, и другого имени, означающего субъект или объект процесса. Например: Осложнение ситуации на Кипре связано с тем, что урегулирование проблемы этого островного государства неоправданно затянулось.

Словосочетание "осложнение ситуации" состоит из отглагольного существительного "осложнение" и имени "ситуация", которое означает субъект процесса, выраженного отглагольным существительным (ср.: "ситуация осложнилась"). В словосочетании "урегулирование проблемы" имя "проблема" при отглагольном существительном "урегулирование" выполняет функцию объекта (ср.: "урегулировать проблему").

В английских наставлениях по стилю говорится о нежелательности использования абстрактных существительных в качестве субъекта. Эта мысль автором одного из них выражена при помощи следующего сравнения: нельзя проделать отверстие в стене боксерской перчаткой, для этого нужно сверло. В равной мере нельзя убедить с помощью абстракции, для этого необходимо конкретное существительное. Иными словами, абстрактные существительные желательно заменять конкретными. Эта рекомендация применима и к названным высказываниям, при переводе которых необходимо сменить субъект, заменив отглагольное существительное в позиции подлежащего на конкретное имя.

Осуществить такое преобразование позволяет переводческий прием, который мы называем развертыванием редуцированного предиката. Этот прием используется для решения и других переводческих проблем, поэтому рассмотрим его более подробно.

Основой высказывания обычно является глагольный предикат. При актуализации предложения, т.е. его употреблении в речи, предикатные отношения могут выступать в свернутом или редуцированном виде. Предложение свертывается в словосочетание, в котором роль предиката выполняет не глагол, а другие части речи — прилагательное, причастие, отглагольное существительное. Такой предикат называется редуцированным, но суть его от этого не меняется. Как и первичный глагольный предикат, он отражает отношения предмета и признака, предмета и процесса и т.п. В процессе перевода происходит противоположное явление: словосочетание развертьшается в отдельное предложение. При этом имя действия преобразуется в глагольный или именной предикат, а конкретный деятель в роли субъекта определяется с опорой на контекст в зависимости от функции имени при отглагольном существительном. Поясним сказанное на примере. '

Усилия профсоюза направлены на
Our union is working towards over-

преодоление раскола в международном
coming the split in the international

профсоюзном движении горняков.
movement of coal miners' unions.

На этом примере отчетливо видно, что в том случае, когда имя при отглагольном существительном выполняет функцию субъекта, оно легко преобразуется в подлежащее английского высказывания. Контекст при этом ограничивается самим глагольно-именным словосочетанием. Действительно, отглагольное существительное их "усилия", выступающее в исходном русском высказывании в роли подлежащего, преобразуется в глагол "is working", а имя "профсоюз" — в подлежащее конечного высказывания "our union".

В тех случаях, когда имя при отглагольном существительном означает объект, переводчик выявляет конкретного деятеля, опираясь на более широкий контекст: "Возобновление переговоров откладывалось под самыми различными предлогами".

В статье, откуда взято это высказывание, речь идет о переговорах между двумя общинами в Ольстере. Можно поэтому предложить следующий вариант перевода: Under all sorts of pretexts, the two communities refused to resume negotiations.
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Принцип опоры на более широкий контекст применим и при переводе высказываний первого типа, где имя при отглагольном существительном обозначает субъект: Требование нового этапа направлено на деидеологизацию межгосударственных отношений.

Согласно нашему правилу, подлежащим в английском высказывании должно стать словосочетание "новый этап" (ср.: The new stage calls for, etc.).

Но этот вариант нежелателен, так как существительное "stage" достаточно абстрактно. Найти выход из затруднительного положения позволяет анализ контекста всего высказывания: решение о деидеологи-зации международных отношений компетентны принимать только их участники, т.е. независимые государства, страны. Отсюда следует более приемлемый вариант: At the new stage countries should try and free international relations from ideology.

Помимо выведения субъекта из контекста, избежать употребления отглагольного существительного в качестве подлежащего помогает ряд других переводческих приемов. Поскольку имя при отглагольном существительном выполняет функцию объекта, его можно преобразовать в подлежащее английской фразы, используя пассивную конструкцию.

Колоссальная загруженность науки,
Our science,  literature and arts are

литературы,   искусства  общественно-    overloaded with social and political prob-

политическими проблемами — харак-    lems.

терная черта нашего времени.

Имена "наука", "литература", "искусство" при отглагольном существительном в позиции подлежащего "загруженность" посредством пассивного оборота преобразуются в подлежащее английского предложения "science, literature and arts".

Той же цели служит применение ряда семантически "пустых слов", таких как "attempt", "effort", "goal", "task", "step" и т.д. Приведем пример.

Перенос идеологических противоречий
Attempts to сапу over ideological dif-

в сферу межгосударственных отношений
ferences into relations between states have

никогда не приводит ни к чему хорошему.
never been of any use.

В конструкциях с именем при отглагольном существительном в функции "объекта" отглагольное существительное при переводе может быть опущено. Роль подлежащего в этом случае выполняет само имя.

Заключение торгового соглашения с         A   trade  agreement  with   Spain   will Испанией будет способствовать расши-    promote  economic  cooperation  between рению экономического сотрудничества    our two countries, между нашими двумя странами.

Подобное преобразование имеет место, когда имя в позиции подлежащего выражено существительными, производными от глаголов, не •
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имеющих конкретного смысла без своих объектов, типа "оказание помощи", "одержание победы", "нанесение поражения", "оказание влияния (услуги, давления)", "совершение кражи (преступления, убийства)". Такие существительные образуют с другим именем фразеологически связанные словосочетания, конкретный смысл которых заключен в объекте.

Имя может быть также производным от глаголов с общим значением "действия", типа "произведение обыска (анализа)", "организация экскурсий (лекций, мероприятий)", "достижение независимости (результатов)", "созыв конференции (совещания)", "реализация планов (программ)", "заключение договора", "предоставление займа (кредита, независимости)", "возникновение опасности (войны)", "создание баз (зон)"1.

Нетрудно заметить, что в подобных словосочетаниях отглагольное существительное своей семантикой отрицает существование того, что выражено другим именем. В приведенном выше примере не "заключение договора" как действие будет способствовать расширению сотрудничества, а сам договор. Отглагольное существительное здесь выполняет роль формального элемента — отрицает наличие на данный момент того, что выражено именем "договор".

Из сказанного выше отнюдь не следует, что высказывания, в которых функцию подлежащего выполняет отглагольное существительное, вообще чужды английскому языку. Речь идет лишь о меньшей частотности таких высказываний в английских общественно-публицистических текстах, где выбор глагола или отглагольного существительного, по-видимому, зависит от степени "опредмеченности" действия.

Следует отметить еще одно обстоятельство. Переводческая практика показывает, что в некоторых случаях, чаще всего обусловленных жанровой спецификой английского текста (например, жанром статьи по экономике), русское конкретное существительное в позиции подлежащего может быть заменено английским отглагольным существительным.

Замечу, что ежегодно страна экс-         Annual exports amount to  100—150 портирует 100—150 млн т нефти, что    million tons or about 20 per cent of total составляет около 20% объема всего до-    output, бываемого у нас черного золота.

В переводе конкретное существительное "страна" опускается, и в качестве подлежащего используется отглагольное существительное "export".

Помимо функции подлежащего, русские отглагольные существительные могут выполнять функции второстепенных членов предложения — дополнения, определения и обстоятельства.

1 См. Денисенко Ю.А. К проблеме функциональных (переводческих) соответствий в английском языке некоторых типов русских конструкций с отглагольным именем существительным. Канд. дисс. М., 1964.
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В аналогичных английских высказываниях отглагольные существительные также не редкое явление. Однако частое их использование ведет к перенасыщению текста перевода единицами, мало характерными для английского общественно-публицистического стиля.

Как отмечают английские стилисты, при описании процессов английский язык отдает предпочтение другим языковым средствам, таким как инфинитив, причастие, герундий и прилагательное. Их использование, в свою очередь, во многом зависит от ограничений, налагаемых действующими в нем правилами синтаксической сочетаемости. Проиллюстрируем это положение на ряде примеров.

Глагольные имена, выполняющие функцию объекта, могут передаваться инфинитивом или герундием.

В мире уже сложились сипы, которые There are already forces in the world побуждают к вступлению в мирный период, that prompt us to enter an era of peace.

Это правило распространяется не на все подобные существительные. Имена процесса, означающие переход в качественно или количественно новое состояние, такие как "увеличение", "уменьшение", "сокращение", "улучшение", на английский язык чаще всего передаются с помощью прилагательных в сравнительной степени или причастия П.

Рабочие требовали увеличения зара-
Workers    demanded    higher    wages,

ботной  платы,   сокращения рабочего
shorter     working    hours     and    better

дня, улучшения жилищных условий.
(improved) housing.

Это преобразование относится к категории метонимических: исходная и конечная формы соотносятся как процесс и его результат (вследствие повышения зарплата стала больше).

Отглагольные существительные в функции определения передаются посредством герундия, причастия II или инфинитива.

Россия поддерживает идею создания
Russia supports the idea of creating nu-

безъядеркых зон.
clear-free zones.

Правые газеты предупреждали своих
Right-wing newspapers alerted their

читателей об опасности признания по-
readers to the danger of recognized post-

слевоенных европейских границ.
war European boundaries.

Академик Шаталин участвовал в раз-
Academician Shatalin participated in

работке программы оздоровления эко-
drafting the government's program to re-

НОМИКИ.
pair the economy.

Сходным преобразованиям подвергаются отглагольные существительные, выступающие в позиции обстоятельства.

ООН много сделала в целях сближе-        The United Nations has done much to ния позиций в югославском конфликте.      bring the waning fractions in the Yugoslavian conflict closer together.
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Следует, наконец, упомянуть, что глагольно-именные словосочетания, при переводе которых глагольное имя опускается, встречаются и в

позициях второстепенных членов предложения.

Участники   конференции   подчерки-
Participants in the conference stressed

вали необходимость установления един-    the needs for T.U. unity,

ства профсоюзов.

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. В чем проявляется избирательность русского языка по отношению к признаку предметности при описании действия?

2. В чем заключается сущность переводческого приема, именуемого "развертывание редуцированного предиката"?

Рекомендуемые правила перевода

1) Обнаружив в исходном тексте абстрактное существительное в позиции подлежащего, переводчик, опираясь на контекст, заменяет его на конкретное существительное;

2) если подлежащее выражено отглагольным существительным с неослабленным значением предметности, переводчик сохраняет такое подлежащее;

3) если значение предметности у отглагольного существительного ослаблено и имя при отглагольном существительнем является субъектом, переводчик преобразует имя в субъект всего английского высказывания, а отглагольное существительное в глагольный или именной предикат;

4) если имя при отглагольном существительном — объект, переводчик определяет подлежащее высказывания на основе широкого контекста, преобразуя отглагольное существительное в сказуемое, а имя при нем — в дополнение;

5) если поиск тематического субъекта вызывает затруднение, переводчик использует в качестве подлежащего английского высказывания десемантизи-рованные существительные типа: "attempts", "efforts", "goals", "steps";

6) если в роли подлежащего выступает глаголъно-именное словосочетание, в котором конкретный смысл выражен не самим отглагольным существительным, а именем при нем в функции объекта, переводчик преобразует имя в субъект высказывания, опуская отглагольное существительное;

7) если отглагольное существительное выступает в позиции дополнения, определения или обстоятельства, переводчик заменяет отглагольное имя инфинитивом, герундием, причастием П или прилагательным.

Упражнение 15. ПОДЛЕЖАЩЕЕ —

АБСТРАКТНОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

1. Именно это обстоятельство обязывает меня обращаться не только к вам, членам Государственной Думы, но и ко всем гражданам нашей страны.
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2. Так как будущее всегда присутствует в настоящем как проект, значение умозрительного интеллектуального начала в русском обществе было выше заботы о насущном.

3. В дальнейшем функции регулятора перейдут к рынку.

4. Поворот во внешней политике привел Францию к заметному сближению с Россией.

5. Спасение предстает в туманной монархическо-религиозной грезе теократического порядка.

6. Наше поколение получило, наконец, возможность узнать о том, как живут и о чем думают соседи за океаном.

7. Внутренние процессы не могут достичь своих национальных целей без использования достижений окружающего мира.

8. Пора бы избавиться от наивной мысли, что без дополнительных вложений конверсия даст рынку массу необходимых товаров.

9. Когда эти темы на страницах подцензурной печати оказывались монополией официозной литературы, массовый читатель кидался с неподдельным энтузиазмом на новые книги.

Упражнение 16. ПОДЛЕЖАЩЕЕ —

ОТГЛАГОЛЬНОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ С НЕОСЛАБЛЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ ПРЕДМЕТНОСТИ

1. Деградация деревенской литературы чувствительнее для дела литературы, поскольку речь идет о более одаренных и социально более достойных писателях.

2. Со временем, однако, дело стало меняться. Это изменение нача-. лось еще до перестройки, но с ее наступлением усугубилось.

3. Прозападническое развитие советского общества привело ко все возрастающему конфликту между деревенской литературой и обществом.

4. Работа над книгой "Развитие капитализма в России" пошла более скоро.

5. Расслоение и деградация официальной литературы, в сущности, не слишком много значат для дальнейшего развития литературы.

6. Существование официозной литературы в националистическом лагере выглядит достаточно смехотворно (ведь она вроде бы воспевала интернационализм).

7. Развитие событий требовало немедленного объединения усилий миролюбивых государств в целях упрочения мира.

Упражнение 17. ПОДЛЕЖАЩЕЕ—ОТГЛАПХЛЬНОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

С ОСЛАБЛЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ ПРЕДМЕТНОСТИ. ИМЯ ПРИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОМ — СУБЪЕКТ

1. Развитие черной металлургии Сибири идет с запада на восток.
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2. Сегодня тяжесть безработицы, инфляции, несвоевременных выплат зарплаты ложится и на плечи ИГР. Причем, как свидетельствует статистика, темпы процесса ухудшения положения работников умственного труда постоянно возрастают.

3. Вместе с тем растет число специалистов высшей квалификации. Это люди, без которых развитие современной экономики просто невозможно.

4. Усилия профсоюзов постоянно направлены на преодоление существующего раскола в национальном профсоюзном движении горняков, укрепление его единства.

5. Осложнение ситуации на Кипре связано с новым поворотом в отношениях между этим островным государством и Турцией.

6. Основой режима нераспространения ядерного оружия является Договор о нераспространении, заключенный членами ООН в 70-х годах.

7. Развитие демократии в постсоветском пространстве осуществляется по пути повышения рожи местных органов государственной власти.

8. И не случайна сегодняшняя деградация деревенской литературы.

9. Формально визит Идена в Москву имел информационный характер.

10. Возникновение спора между западниками и славянофилами предопределено самим положением России.

Упражнение 18. ПОДЛЕЖАЩЕЕ —

ОТГЛАГОЛЬНОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

С ОСЛАБЛЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ ПРЕДМЕТНОСТИ.

ИМЯ ПРИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОМ — ОБЪЕКТ

1. За период с января по апрель потери рабочего времени, связанные с межнациональными конфликтами и забастовками, составили 9,5 млн человеко-дней.

2. Этот вклад велик, и недооценка его значения является серьезной ошибкой.

3. Забота о высоких идеалах у него возникает лишь в тех случаях, когда дело касается его собственной персоны.

4. Для Франции взаимоотношения с Германией всегда были крайне острой проблемой.

5. С первых же дней основной целью правителей Германии стало формирование армии и ускоренное оснащение вермахта наступательными видами оружия, прежде всего авиацией и танками.

6. Одобрение процесса мирного урегулирования на Ближнем Востоке является главной чертой деятельности нынешней сессии Генеральной Ассамблеи ООН.

7. Введение элементов рыночного механизма не сопровождалось созданием адекватных им механизмов государственного регулирования.
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8. Колоссальная погруженность науки, литерагпуры, искусства общественно-политическими проблемами — характерная черта нашей жизни.

9. Тем не менее расширение контактов продолжается.

10. Публикация подобных документов, несомненно, вызвала бы шумный скандал.

11. Укрупнение министерств привело к созданию еще более гигантских монополий, способных жить только за счет повышения цен.

Упражнение 19. ПОДЛЕЖАЩЕЕ —

ОТГЛАГОЛЬНОЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

С ОСЛАБЛЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ ПРЕДМЕТНОСТИ. ОТНОШЕНИЕ С ИМЕНЕМ ИМЕЕТ СУБЪЕКТНО-ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР

1. Повышение налогов, рост иен, сокращение производства и задержки с выплатой заработной платы повлекли за собой значительное понижение жизненного уровня населения в постсоветском пространстве,

2. Продолжение испытаний лазерного оружия нарушает, договоренности по ограничению стратегических вооружений.

3. Усиление движения за чистоту окружающей среды — характерная черта нашего времени.

4. Уменьшение числа занятых в "старых" отраслях промышленности косвенно способствует увеличению объема квалифицированного труда во всем хозяйстве в целом.

5. Развитие демократии в постсоветском пространстве осуществляется по пути повышения роли местных органов государственной власти.

Упражнение 20. ПРОПУСК ПРИ ПЕРЕВОДЕ

ОТГЛАГОЛЬНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ПОЗИЦИИ ПОДЛЕЖАЩЕГО

1. Проведение переговоров по этому кругу вопросов не только желательно, но и крайне необходимо.

2. Заключение мирного договора между воюющими сторонами будет способствовать ослаблению напряженности на Ближнем Востоке.

3. Проведение испытаний на острове Рождества нанесло бы серьезный ущерб Новой Зеландии.

4. Создание федерации арабских государств имеет свой целью укрепление единства арабских народов.

5. Дело сводится не только к квалификации рабочих или иному производственному опыту. Внедрение новой техники значительно изменяет всю систему организации труда на предприятии.

6. Задачи обеспечения безопасности страны стали центральными в политической жизни Франции.

7. Организация экскурсий на промышленные предприятия и сельскохозяйственные фермы расширит кругозор учащихся.
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8. Осуществление комплексной программы видеодела дало бы уроки на будущее многим другим сферам культуры.

9. Успешное осуществление этих решений явится еще одним шагом на пути укрепления политической и экономической независимости страны.

Упражнение 21. ОТГЛАГОЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

В ПОЗИЦИИ ДОПОЛНЕНИЯ И ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

1. Это говорит о необходимости роста производства и сокращения безработицы.

2. Имеются другие факторы, препятствующие развитию добрососедских отношений между двумя странами.

3. Мы должны сделать все, от нас зависящее, для устранения этих недостатков.

4. Усилия ООН в деле оказания помощи слаборазвитым странам сыграли большую роль в подъеме их экономики.

5. Шахтеры требуют повышения заработной платы, сокращения рабочего дня и улучшения жилищных условий.

6. Комиссия потребовала расширения своих полномочий. 1. В XIX веке росту производства способствовало усиление внешней экономической экспансии ведущих европейских стран.

8. Все участники конференции подчеркивали необходимость установления единства профсоюзов.

9. В 1935 году в связи с открытой подготовкой Италии к нападению на Эфиопию вопрос о внешнеполитическом курсе стал предметом острой борьбы между демократами и республиканцами.

10. Необходимо воспитание достоинства нации, а не нагнетание подозрительности.

11. Деревенская литература создавала, порой не без блеска, портреты деревенских чудаков и доморощенных философов, участвовала в процессе развития национального сознания.

12. В России, как и в других странах с большим сельским населением, деревенская литература традиционно заражена мессианским духом, странным сочетанием комплекса национального превосходства, народной ^религиозной исключительности с комплексом неполноценности.

13. Накануне 1933 года, за два года до своей смерти, Анна Ильинична Елизарова неожиданно обратилась к Генеральному секретарю партии по поводов сделанных ею открытий и желательности их опубликования.

14. Оттого-то у нас до сих пор подозрительно относятся к иронии, видя в ней нарушительниц серьезного взгляда на литературу как общественного просветителя.
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1.5. Членение и объединение высказываний при переводе

Различия, связанные с языковой избирательностью, среди прочего находят свое воплощение и в степени дискретности при описании предметной ситуации. Ситуация, которая в одном языке описывается с помощью одного признака, в другом языке требует для своего выражения двух или более признаков. В описываемой нами паре языков, русском и английском, английскому присущи более экономные способы выражения мысли, чем это имеет место в русском языке. Ярким проявлением такой закономерности служат, в частности, английские атрибутивные словосочетания типа "stone wall", при переводе которых на русский язык приходится прибегать к различным добавлениям. Ср.: Не gave them a don't-touch-me-or-I'll-fight-you look — он посмотрел на них так, как будто хотел сказать: "Не задирайте меня, иначе я задам вам трепку".

Вместе с тем имеется немало случаев, когда именно русский язык является более дискретным, чем английский, что ведет к расширению объема переводимого текста. Если мы хотим создать текст, отвечающий нормам публицистического стиля в английском языке, эти две тенденции должны быть уравновешены.

Конкретным проявлением отмеченных выше тенденций служит явление, которое в переводческой практике именуется членением высказывания. Суть его состоит в том, что исходное русское высказывание в процессе перевода разбивается на два или более высказываний в конечном английском тексте. Побудительной причиной подобных преобразований служат так называемые редуцированные предикаты. Как отмечалось выше в разделе, посвященном конструкциям с отглагольными существительными, актуализация предложения в речи может сопровождаться свертыванием глагольного предиката в словосочетание, где роль предикативного или ключевого слова выполняют отглагольные существительные, причастия и прилагательные. В английском языке по ряду причин, связанных с правилами сочетаемости и соображениями стиля, использование прямых соответствий нежелательно. Как следствие этого русские словосочетания преобразуются в отдельное предложение.

Анализ практических аспектов этой проблемы начнем с высказываний, в которых словосочетания, содержащие редуцированный предикат, занимают позицию подлежащего. Аналогичные словосочетания уже были предметом рассмотрения в разделе, посвященном глагольно-именным словосочетаниям в позиции подлежащего. Преобразование имени при отглагольном существительном в подлежащее в этом случае, однако, не сопровождается членением высказывания. Одна из причин, по-видимому, заключается в том, что группа предиката в таких фразах не имеет четко выраженной смысловой самостоятельности и легко вписывается в новое преобразованное высказывание. В тех случаях, когда подобная самостоятельность налицо, возникает необходимость в членении исходного высказывания. Субъект второго высказывания определяется с упором на узкий контекст самого высказывания и/или текста в целом.

Само решение глобальных проблем
If we  are to solve global problems,

требует нового "объема" и "качества"
countries and socio-political movements,

взаимодействия   государств   и   общест-
whatever their ideological or other differ-

венно-полжических течений, независимо
ences, must bring to their interaction a new

от идеологических и прочих различий.
scope and quality.

Здесь глагольно-именная фраза в функции подлежащего "решение глобальных проблем" получает в переводе уже знакомое решение. Имя при отглагольном существительном "глобальных проблем" является объектом, поэтому из контекста требуется найти новый субъект. Им является местоимение "we", передающее неопределенно-личный характер русской фразы. Отглагольное существительное "решение" преобразуется в глагол "solve". Имеющееся в русском высказывании обстоятельственное значение цели (само решение... требует — для того чтобы решить, необходимо...) выражается оборотом "if we are to...". Что же касается предикатной группы, то она также представляет собой словосочетание с редуцированным предикатом, в роли которого выступает отглагольное существительное "взаимодействия". Имя "государства" выполняет в этом словосочетании функцию субъекта. В английском варианте редуцированный предикат преобразуется в отдельное предложение.

Помимо отглагольных имен, подлежащее в рассматриваемых высказываниях может быть представлено другими категориями абстрактных существительных.

Новизна задач, а вместе с нею и It is not only this that makes out tasks трудности их этим не ограничиваются. novel and difficult.

В данном случае перевод осуществляется путем развертывания редуцированного предиката, в котором предикатным словом является прилагательное. Ср.: красное яблоко — яблоко красное, новизна и трудности задач — задачи новые и трудные.

Преобразованию в отдельное предложение подвергаются и словосочетания со свернутым предикатом, занимающие в высказывании позицию дополнения и обстоятельства. Развертывание предиката осуществляется по схеме, характерной для рассмотренных глагольно-именньгх словосочетаний.
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В статье говорится о распространен-         The article says that military coopera-ности военного сотрудничества даже    tion also covers space and missiles, на ракегно-космическую область.

Все это приходилось учитывать в хо- We had to take this into account as we

де подготовки концепции.
worked out the basic concept.

В первом высказывании имя "сотрудничество", выполняющее при отглагольном существительном "распространение" функцию субъекта, преобразуется в подлежащее английской фразы. Во втором высказывании имя "концепция" при отглагольном существительном "подготовка" является объектом, поэтому подлежащее английского высказывания ("we") берется из контекста.

В качестве предикатного, или ключевого, слова может выступить абстрактное существительное. В таких случаях словосочетание разворачивается в именной предикат состояния. В качестве субъекта выступает имя при абстрактном существительном.

Наши народы вступили в фазу боль-
Our nations entered a phase of the great

ших возможностей, реализация которых
opportunities, which are there for the tak-

будет зависеть от политической мудро-
ing if only the leaders of both countries are

emu руководства двух стран.
politically astute enough to seize them.

В этом примере дополнение представлено словосочетанием "политическая мудрость руководства двух стран", в котором предикатным, т.е. ключевым, словом является абстрактное существительное "мудрость". Следуя указанной выше схеме, имя при ключевом слове "руководство" преобразуем в подлежащее нового высказывания "leaders", а само ключевое слово — в именное сказуемое "are politically astute". В исходном высказывании имеется семантический компонент "условие", выраженный словом "зависеть", поэтому конечное английское высказывание имеет форму условного предложения, вводимого союзом "if1.

Обращает на себя внимание и отглагольное существительное "реализация" с относящимся к нему именем "возможностей". В русском высказывании это словосочетание оказывается разделенным: часть остается в главном предложении, а часть — в придаточном. Но это не мешает его вербализации. Ср.:... opportunities, -which are therefor the taking.

Преобразование глагольно-именных словосочетаний в отдельные предложения, равно как и упомянутая выше вербализация отглагольных существительных, помогают решить еще одну переводческую проблему. Дело в том, что подобные словосочетания в русском языке могут обретать развернутую форму в виде цепочек существительных, объединенных отношением родительного падежа. Примерами являются следующие уже приводившиеся высказывания.
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Само решение глобальных проблем
If we are to solve global problems,

требует нового "объема" и "качества"
countries  and socio-political  movements

взаимодействия государств и общест-
must bring to their interaction a new scope

венно-политических течений.
and quality.

Как     свидетельствует     статистика,
As statistics show, the position of white-

темпы процесса ухудшения положения
collar workers is deteriorating faster and

работников умственного труда посто-
faster.

янно возрастают.

Сохранение существительных и в английской фразе привело бы к чрезмерно частому и стилистически нежелательному использованию предлога "of, а также ее перегруженности существительными, что, как говорилось выше, английскому языку несвойственно.

Возвращаясь к теме членения высказываний, рассмотрим словосочетания с редуцированным предикатом в позиции обстоятельства. По своей семантике этот член предложения пользуется большой степенью смысловой самостоятельности. Словосочетания в позиции обстоятельства, тем более если они имеют распространенную форму, при переводе поэтому обычно преобразуются в отдельные предложения. Для иллюстрации приведем русские высказывания, содержащие различные типы обстоятельственных конструкций.

Страны не могут достичь своих нацио-
Countries cannot achieve their national

нальных целей без использования достиже-
goals unless they take into account what

кий окружающего мира и возможности
has been done by others and put to use the

равноправного сотрудничества.
possibilities of equal cooperation.
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Обстоятельственная конструкция со значением условия в английской фразе преобразуется в придаточное обстоятельственное предложение, присоединяемое к главному с помощью союза "unless". Интересно отметить, что внутри обстоятельственного оборота имеется гла-гольно-именное словосочетание со значением "процесс—субъект" — "достижений окружающего мира". Оно также подвергается членению посредством английского придаточного предложения-дополнения (what clause). Ср.: "what has been done by others".

Приведем пример, в котором обстоятельственный оборот имеет временное значение.

С развитием благосостояния, куль-
When our living standards improve and

туры и демократии авторитарные чер- the level of our culture and democracy in-

ты национальной и индивидуальной creases, the authoritarian features of our

психологии будут, очевидно, стираться. national and individual psychology will

become obliterated.

В процессе перевода этот обстоятельственный оборот расчленяется на два отдельных высказывания. Причиной служат ограничения, налагаемые нормами сочетаемости английских существительных "standards", с одной стороны, и "culture" и "democracy" — с другой. В остальном используется стандартная схема передачи глагольно-именного предиката — замена глагольного предиката в исходном высказывании на предикат состояния в конечном. Ср.: будут стираться — will become obliterated.

Для переводчика особый интерес представляют высказывания с атрибутивными словосочетаниями, в которых предикатное слово выражено прилагательными или причастиями. В английском тексте им соответствуют придаточные определительные и дополнительные предложения.

Мы стоим сейчас на развилке дорог. Одна означает возврат к старому, тупиковому пути. Вторая — решительное преодоление сковывающего, увечащего душу наследия авторитарности.

We are now at crossroads, we may either return to the old way, which leads into an impasse, or resolutely overcome the vestiges of the authoritarian past, which stifle our initiative and cripple our souls.

Эти высказывания представляют собой наглядную иллюстрацию эффективности переводческого приема, состоящего в развертывании редуцированного предиката. Опора на него позволяет передать всю палитру значений, скрытых в выделенных атрибутивных конструкциях. Для замены подлежащего во второй и третьей фразах обратимся к гла-гольно-именным словосочетаниям "возврат к старому, тупиковому пути" и "преодоление сковывающего... наследия авторитарности". Эти знакомые уже нам словосочетания с именем, выражающим объект, при переводе требуют использования контекстуального субъекта. Выбор его очевиден. Тем более что нужный нам субъект уже имеется в первой фразе (местоимение "we"). Переходя к интересующим нас атрибутивным словосочетаниям и применяя метод пробы на сочетаемость, убеждаемся в том, что использование прямых соответствий невозможно. Ср.: "old impasse way" или "stifling vestiges of the past".

Выход заключается в развертывании предикатов, скрытых в словах "тупиковый", "сковывающий" и "увечащий", посредством придаточных определительных предложений. Именно так это и делается в предлагаемом переводе. Наконец, в словосочетании "сковывающее наследие прошлого" имеется семантический компонент "инициатива". Ср.: "сковывающего инициативу наследия прошлого". В английском варианте для его выражения используется слово "initiative".

Тот же прием развертывания редуцированного предиката позволяет находить адекватный вариант при переводе высказываний с субстантивированным прилагательным.

Это потом историки искусства и ли-
It is much later that historians of art and

тературы облагораживают споры и рас-
literature exalt them by discarding all of no

при, выбрасывают из них суетное, ам-
substance and ambitious and leaving only

бициозное,   оставляя   лишь   содержа-
what really matters and has any artistic

тельное и художественное.
value.

Анализ субстантивированных прилагательных "суетное", "амбициозное", "содержательное", "художественное" показывает, что если "суетное" и "амбициозное" имеют приемлемые соответствия "of no substance" и "ambitious", то подобных соответствий словам "содержательное" и "художественное" в данном контексте мы не находим. Предлагаемый вариант перевода предусматривает развертывание этих субстантивированных прилагательных в придаточные предложения-дополнения (what clauses) — "what really matters" и "what has any artistic value".

Помимо упомянутых выше факторов, необходимость в членении высказывания может возникать по ряду других причин.

В русском языке, точнее в общественно-публицистическом стиле русского языка, имеется тенденция к объединению в рамках одного предложения как можно большего количества предметных ситуаций. Это приводит к образованию предложений, включающих несколько однородных подлежащих, сказуемых или дополнений, а также придаточных предложений, определительных, деепричастных и причастных оборотов. Нельзя сказать, что в английском языке подобных предложений нет, но частотность их употребления и, что еще важнее, перегруженность структуры однородными и определительными элементами, безусловно, меньше, чем в русском языке. Вследствие этого при переводе те же предметные ситуации получают выражение не в виде однородных членов предложения или всевозможных определительных оборотов, а отдельных независимых предложений.

Вначале рассмотрим высказывания, в которых группа подлежащего распространяется рядом однородных членов или придаточных предложений, причастных и деепричастных оборотов при одном подлежащем.

В наставлениях по стилю английского языка говорится, что группа подлежащего должна быть как можно короче. В противном случае глагол будет находиться слишком далеко, делая понимание затруднительным. Подлежащее не должно состоять из длинного перечня имен и названий. Если сделать это все же необходимо, предложение следует переделать таким образом, чтобы перечень находился в конце, а не в начале фразы. Это указание английских стилистов вполне применимо и к условиям межъязыкового общения, в частности при переводе на английский язык высказываний с рядом однородных подлежащих и предикатной группой, семантика которой имеет суммирующий, итоговый характер, типа: "все это делает развитие сотрудничества более насущным", "вот одна из проблем", "это факт".
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Итоговый смысл предикатной группы подчеркивается пунктуацией, на письме она отделяется от группы подлежащего с помощью тире. В английском варианте предикатная группа занимает место в начале высказывания. За ней следуют однородные подлежащие, которые могут передаваться по-разному — отдельньш предложением, словосочетанием или причастным оборотом.

Современный уровень производи-
Many factors make it ever more essen-

тельных сил, огромные масштабы про-
tial to stimulate economic cooperation

изводства, развитие научно-
between our two countries. Modern pro-

технической революции, рост между-
duction level, for one. Also, the grand

народной ассоциации труда — все это
scale of production, the continued revolu-

делает более насущным развитие эконо-
tion of science and technology, and the

мического сотрудничества между на-
growing international specialization and

шими странами.
division of labour.

Здесь предикатная группа "все это..." переносится в начало английского высказывания, причем местоимение "это" в функции подлежащего заменяется существительным "factors". Однородные подлежащие передаются посредством эллиптированных предложений. Элементы "for one" и "also" позволяют легко преобразовать эллипсис в полное предложение. Ср.: "One of the factors is....... other factors are...". Содержащиеся в исходной фразе отглагольные существительные переданы глагольными формами. Ср.: развитие революции — continued revolution, рост специализации труда — growing specialization of labour.

Иной прием перевода используется в тех случаях, когда подлежащее в русском предложении имеет распространенные определения в виде определительных предложений, деепричастных и причастных оборотов. Следует также учитывать положение определительных элементов, где они находятся — в постпозиции или препозиции по отношению к подлежащему. В первом случае группа подлежащего и предикатная группа нередко преобразуются в отдельные предложения.

Я убежден, что крайне трудные зада-
The government report on the national

чи и проблемы, изложенные в прави-
economic situation and the concept for

теяьственном  докладе  об экономиче-
transition to a regulated market economy

ском положении страны и концепции
concerns urgent problems and extremely

перехода к регулируемой рыночной эхо-
difficult tasks. They are sure to catch the

номике, не пройдут мимо внимания ка-
attention of every man and woman in this

ждого гражданина.
country.

В качестве определения при подлежащем выступает причастный оборот "изложенные в правительственном докладе...".

В высказываниях, где определительные элементы занимают позицию перед подлежащим (обычно это деепричастные обороты), преоб-
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разование имеет несколько иной вид. Подлежащее как бы поднимается к началу английского высказывания и становится субъектом в бывшем деепричастном обороте. Во втором высказывании используется тот же субъект, представленный другим его именем или местоимением.

Рассматривая националъно-патрио-
The Iraqui Popular Party views the

тический фронт Ирака как действен-
National Patriotic Front of Iraque as a

ную   сипу  в   борьбе  за  продвижение
force that can do much for the country's

страны по пути социального прогресса,
social progress, says the newspaper Tank

НПИ неизменно придерживается курса
ash-Chaab in an article dealing with the

на укрепление всех прогрессивных сил
42-d anniversary of the BPP. The party,

Ирака, говорится в статье "Тарик аш-
says the newspaper, has always stressed the

Шааб",  посвященной 42-й  годовщине
need 'for a greater unity of the country's

Народной партии Ирака.
progressives.

Деепричастный оборот перед подлежащим "Народная партия Ирака" преобразуется в отдельное предложение с тем же наименованием "Iraqui Popular Party" в качестве подлежащего. Главное предложение сохраняется, но подлежащее в нем заменяется другим именем субъекта, "the party".

Проявлением упомянутой тенденции к описанию в рамках одного высказывания сразу нескольких предметных ситуаций служат также высказывания с двумя и более однородными сказуемыми. Как и в случае с однородными подлежащими, такие высказывания при переводе подвергаются членению. В роли подлежащего в английской фразе чаще всего выступает тот же субъект, но выраженный не именем, а соответствующим личным местоимением.

Народы, широкие круги обществен-         Nations and the public at large ardently ности горячо желают изменения поло-    wish to see improvements. They want to жения дел к лучшему, хотят учиться    leam to cooperate, сотрудничать.

В русском высказывании имеются два однородных сказуемых: "желают" и "хотят". Предикатная группа при втором сказуемом оформляется в качестве отдельного предложения. Субъект используется тот же, "народы и широкие круги общественности", но в переводе он заменяется местоимением "they".

Заканчивая рассмотрение причин членения высказываний при переводе, следует упомянуть препозитивные причастные и обособленные обстоятельственные обороты. Их сохранение в конечном высказывании утяжеляет его конструкцию и затрудняет понимание. Такие обороты желательно передавать самостоятельным отдельным предложением. Приведем пример высказывания с препозитивным причастным оборотом.
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Никуда не уйти от ставшего услови-
There is no getting away from the ле
ем выживания и прогресса требования
cessity to balance interests on the intema-

находить баланс интересов в междуна-
tional scene. Their balance is vital to sur-

родных отношениях.
viva! and progress.

Причастный оборот "ставший условием выживания и прогресса" преобразуется в отдельное предложение. В качестве подлежащего в нем используется существительное "баланс", которое в русской фразе является определяемым причастного оборота.

Вот пример, иллюстрирующий перевод высказывания с обособленным обстоятельственным оборотом.

Попытки управлять творчеством, Attempts to streamline creative quest by

тем более явно не чистыми руками, мо- fiat are morally and socially destructive,

рально и социально разрушительны.
This is all the more so if such attempts are

made by far from impeccable people.

Здесь обособленный обстоятельственный оборот "тем более явно не чистыми руками" также преобразуется в отдельное предложение. В качестве подлежащего в нем используется то же имя "попытки" (attempts), что и в русской фразе.

Рассмотрим вкратце тему "Объединение высказываний при переводе". Это преобразование, именуемое компрессией, созвучно отмеченной тенденции английского языка к экономному использованию языковых средств при описании предметных ситуаций. В многочисленных пособиях для журналистов, издаваемых в США и Англии, лаконичность изложения выдвигается в качестве основного требования к авторам публицистических текстов.

Такая лаконичность достигается, в частности, при объединении высказываний. Основные побудительные причины этого преобразования кроются в семантической близости исходных конструкций. На синтаксическом уровне их близость проявляется в том, что в роли подлежащего второго предложения нередко выступает один из элементов первого. Что же касается конкретного способа преобразования, то прежде всего обращают на себя внимание фразы, в которых первое предложение подвергается свертыванию в словосочетание, а оно, в свою очередь, выступает в роли подлежащего второго предложения. Иными словами, происходит процесс, обратный тому, который мы наблюдали при развертывании редуцированного предиката.

Ответ на этот вопрос имеет прин-
The  importance  of this fundamental

ципиалъное значение. Он важен не толь-
question goes beyond the aim of elucidat-

KO для выяснения места и роли профсою-
ing the place and role of the unions in the

зов в сегодняшнем обществе на Западе.
West today.
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Первое высказывание "ответ на этот вопрос имеет принципиальное значение" свертывается в глагольно-именное словосочетание с редуцированным предикатом "the importance of this question". В роли предикатного слова выступает имя "importance". Существительное "ответ", имеющее формальный характер и указывающее на то, что ответ еще не дан, в английском варианте опускается.

Иногда компрессия достигается посредством замены второго предложения причастным оборотом или придаточным предложением.

Академик Шаталин не упускает воз-
Shatalin takes the chance to draw once

можности лишний раз сослаться на за-     again on foreign experience by pointing to

рубежный опыт. Он приводит в пример    France, where local authorities have set up

Францию, где местные власти строили    industrial zones.

производственные площадки.

Одним из широко распространенных приемов объединения высказываний при переводе с русского языка на английский является замена обстоятельственного придаточного предложения цели или результата инфинитивным оборотом.

Правительство    изыскивает    дополни-
The government is seeking extra export

тельные экспортные ресурсы, чтобы зару-
revenues to bring back the confidence of

бежные партнеры могли восстановить свое
our overseas partners in the agreements

доверие к заключенным с нами договорам.
we have signed.

Придаточное предложение цели "чтобы зарубежные партнеры..." передается инфинитивным оборотом "to bring back the confidence...".

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. В чем заключается межъязыковое различие, связанное с дискретностью описания предметной ситуации?

2. Какому языку в целом присущи более экономные способы выражения мысли, русскому или английскому?

3. Что такое членение высказываний при переводе?

4. Каковы причины объединения высказываний при переводе?

Рекомендуемые способы перевода

Наименование переводческой проблемы — членение и объединение высказываний при переводе. Встретив в исходном тексте словосочетание, содержащее редуцированный предикат (в особенности распространенное словосочетание), переводчик:

1) определяет его синтаксическую функцию;

2) если словосочетание занимает позицию подлежащего, определяет степень смысловой самостоятельности группы;

3) если такая самостоятельность налицо, то, используя способы перевода, упомянутые в подразделе "Смена субъекта", преобразует обе группы — подлежащего и предикатную — в самостоятельные предложения;
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4) если распространенное словосочетание занимает позицию дополнения или обстоятельства, преобразует его в придаточные предложения;

5) если в тексте встречается атрибутивное словосочетание или субстантивированное прилагательное, определяет методом проверки на сочетаемость наличие у них прямого соответствия;

6) если проба на сочетаемость дает отрицательный ответ, преобразует их в самостоятельные или придаточные предложения;

7) если в тексте встречается предложение с распространенной группой подлежащего, состоящей из однородных членов, преобразует предикатную группу в самостоятельное предложение и вьшосит ее в начало английской фразы, а группу подлежащего преобразует в отдельные пред» ложения или сохраняет ее исходную конструкцию;

8) если распространенная группа подлежащего состоит из одного подлежащего и относящихся к нему придаточных предложений или причастных оборотов, преобразует ее и предикатную группу в самостоятельные предложения;

9) если подлежащему предшествует группа деепричастий или одно развернутое деепричастие, преобразует их в самостоятельные предложения с тем же субъектом, что и в главном предложении;

10) если в исходном высказывании имеется группа однородных сказуемых, преобразует их в отдельные предложения с тем же субъектом, но выраженным другим именем или личным местоимением;

11) если в тексте встречаются препозитивный причастный оборот или обособленные обстоятельства, преобразует их в отдельные самостоятельные предложения;

12) если в тексте встречаются два следующие друг за другом высказывания, близкие друг к другу в смысловом отношении, переводчик решает, следует их объединить или нет;

13) если решение положительное, применяет один из следующих способов компрессии: а) свертывает первое высказывание в словосочетание, выполняющее роль подлежащего во втором преобразованном высказывании; б) заменяет второе высказывание на причастный оборот, придаточное предложение или инфинитивный оборот.

Упражнение 22. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ.

РАЗВЕРТЫВАНИЕ В ОТДЕЛЬНОЕ ВЫСКАЗЫВАНИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С РЕДУЦИРОВАННЫМ ПРЕДИКАТОМ В ПОЗИЦИИ ПОДЛЕЖАЩЕГО

1. Само решение глобальных проблем требует нового "объема" и "качества" взаимодействия государств и общественно-политических течений, независимо от идеологических и прочих различий.
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2. Сегодня уже ясно, что одностороннее наращивание военной мощи не делает ни одну державу всесильной.

3. Более того, односторонний упор на военную силу в конечном счете ослабляет другие компоненты национальной безопасности.

4. Такой, на первый взгляд, плюс для экономики обернулся минусом — резким нарастанием кризисных явлений.

5. Для нас ясна также обязательность принципа свободы выбора.

6. Относительная слабость военно-экономического потенциала, связанная, в частности, с отсутствием в стране сколько-нибудь значительных запасов важнейших полезных ископаемых и стратегического сырья, не позволяли Италии идти на риск военной конфронтации ни с одной из крупных держав.

7. Ищут спасения в авторитарности и бедность человека, и бедность государства.

8. Общий для обоих подход к проблемам послевоенной Европы позволил бывшему виноторговцу Риббентропу быть на короткой ноге с маркизом Лондендерри.

9. Самоутверждение многоликости мира делает несостоятельными попытки свысока посматривать на окружающих и учить их "своей" демократии.

10. Процесс дальнейшей нормализации международного положения и укрепление мирного взаимовыгодного сотрудничества во всех областях между странами европейского континента будет приобретать все более широкий, разносторонний характер.

Упражнение 23. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ.

ОДНОРОДНЫЕ ПОДЛЕЖАЩИЕ

1. Современный уровень производительных сил, огромные масштабы производства, развитие научно-технической революции, рост международной специализации и разделение труда — все это делает более насущным развитие экономического сотрудничества между нашими странами.

2. Пойдет ли процесс экономического роста развивающихся стран по старым технологическим образцам или они смогут включиться в поиск экологически чистого производства — вот одна из больших проблем.

3. Суметь увидеть основные тенденции в развитии сознания трудящихся, научиться управлять ими, направить их в нужное русло, сформулировать и в нужный момент выдвинуть перед трудящимися соответствующие лозунги — таковы сложные задачи, с которыми столкнулись сегодня независимые профсоюзы.
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4. Новизна задач, а вместе с нею и трудности их этим не ограничиваются.

5. Но что явление околотворческоп групповщины есть, что в последнее время оно принимает уродливые формы — это факт.

6. Нечаев не только певец террора, но и синоним русского бланкизма. Заговор, тайные планы свержения, беспощадного уничтожения ненавистных руководителей и правительств — визитная карточка бланкизма.

7. Быстрое вызревание нового мирового вооруженного конфликта, непосредственная близость к национальным гранитном очагов войны в Европе и на Дальнем Востоке создавали реальную угрозу для страны.

8. Предоставление прав наибольшего благоприятствования коллективному видео и даже оправданное его культивирование вовсе не означают принижения видео индивидуального.

9. Захват Манчжурш Японией, испанские события и установление нацистского режима в Германии активизировали антивоенное и антифашистское движение.

10. Крупный военно-промышленный потенциал и значительное влияние, которым располагали США, давали им возможность произнести веское слово для обуздания агрессоров.

Упражнение 24. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ.

РАСПРОСТРАНЕННАЯ ГРУППА ПОДЛЕЖАЩЕГО. ПОДЛЕЖАЩЕЕ

С ОТНОСЯЩИМИСЯ К НЕМУ ПРИДАТОЧНЫМИ ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ,

ПРИЧАСТНЫМИ И ДЕЕПРИЧАСТНЫМИ ОБОРОТАМИ

1. -Вообще-то споры по наболевшим вопросам общественной жизни, по проблемам творчества, его форм, стилей, методов нормальны и естественны.

2. Большая роль, которую играют профсоюзы при определении условий труда и найма, проявляющаяся в результате успешного заключения коллективных договоров, проведения забастовок, — дополнительное тому свидетельство.

3. А нормальный, честный, работающий человек, отягощенный многими заботами и бедами повседневной жизни, давлением бюрократизма, бездушия, преступности, ищет хоть какое-то объяснение или видимость объяснения.

4. Сложность проблем, с которыми мы неизбежно столкнемся уже в ближайшее время, вполне естественно вызывает огромный разброс мнений.

5. Потеряв в результате интервенции в Испании возможность проводить активную политику в Центральной Европе, итальянское правительство все больше нуждалось в экономической и политической поддержке Германии.

6. Несмотря на пренебрежительное отношение к итальянскому народу и низкую оценку этой страны как возможного военного союзника, Гитлер решил использовать ее людские и материальные ресурсы для осуществления собственных планов.

7. Сосредоточив в своих руках ресурсы целого континента, он без труда разделался бы и с Великобританией.

8. То обстоятельство, что, когда машина подкатила к подъезду личной виллы Гитлера в Берхтесгадене и фюрер спустился по ступенькам навстречу, Галифакс принял его по ошибке за лакея, который должен был помочь ему выйти из машины, нисколько не омрачило их встречу.

9. Одобрив эту инициативу, правительство выдвинуло в ответ проект коллективного пакта.

10. Несмотря на некоторые положительные сдвиги на ряде участков, экономическая ситуация в целом остается чрезвычайно сложной.

11. Прекрасно понимая, что в конечном счете за все это кому-то придется нести персональную ответственность, они пытаются оградить себя от критики и без смущения указывают то в одну, то в другую сторону.

Упражнение 25. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ.

ОДНОРОДНЫЕ СКАЗУЕМЫЕ, ДОПОЛНЕНИЯ

1. Народы, широкие круги общественности горячо желают изменения положения дел к лучшему, желают учиться сотрудничать.

2. Демократия для нас не только средство, но и самоцель беспримерного значения.

3. Поэтому мы здесь, чтобы в стенах самой авторитетной всемирной организации поделиться своими размышлениями и сообщить ей первой о наших новых важных решениях.

4. Рыночной экономике принадлежит центральное место в программе. Да это и понятно. Рынок обуславливает коренную перестройку сложившейся системы хозяйствования, принципиальные изменения в производственных отношениях и, в конечном счете, формирование качественно нового облика всей нашей экономики.

5. Люди желают знать правду друг о друге, ощущать великое общечеловеческое родство наций, языков и культур.

6. Все чаще и громче мы говорим о глубинных причинах торможения реформ и, конечно, хотим убедиться в добросовестности проектантов.

7. Только тогда почувствуем мы отдачу и в делах, и в душах, и в облике людей, и в образе жизни.
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8. Свобода может обернуться для человека наказанием, дестабилизировать его внутренний мир.

9. Славянофилы были людьми порядочными, патриотами России, искали какой-то особый путь ее развития, да, усматривали угрозы такому пути с Запада, хотя объективно сами во многом испытывали западное влияние.

10. Все это нервирует, будоражит, толкает либо к постижению, либо к отторжению.

11. Свою деятельность Петров начал в качестве начальника ведущего отдела завода, отвечая за хозяйственное обеспечение его реконструкции, и с тех пор как бы ни складывалась его служебная карьера, не выпускал эту сферу из-под своего неусыпного контроля.

12. Авторитарный образ жизни забивает в человеке самобытное и самостоятельное, свое, забивает тысячами путей и способов, начиная с детского садика и школы.

Упражнение 26. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ.

ПЕРЕДАЧА ПРЕПОЗИТИВНЫХ ПРИЧАСТНЫХ, ОБОСОБЛЕННЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫХ И ВВОДНЫХ ОБОРОТОВ

1. "Для меня хозрасчет — понятие чисто экономическое, реализующееся только в реально производящих продукцию и услуги системах", — поясняет он свою позицию.

2. Но никуда не уйти от ставшего условием выживания и прогресса требования находить баланс интересов в международных рамках.

3. Понятно, что попытка управлять творчеством, тем более явно не чистыми руками, социально и духовно разрушительна.

4. Центральной фигурой в ней стал образ женщины-праведницы (например, в рассказе Солженицына "Матренин двор", близком к деревенской литературе), которая, несмотря на все тяготы жизни, остается верной своим религиозным инстинктам.

5. Процесс "феминизации" наемного труда — абсолютный и относительный рост женской части экономически активного населения — заслуживает особого внимания.

6. По личному поручению Муссолини Чиано передал немцам выкраденную итальянской разведкой в Лондоне копию досье английского МИД "Германская опасность".

Упражнение 27. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ.

РАЗВЕРТЫВАНИЕ В ОТДЕЛЬНОЕ ВЫСКАЗЫВАНИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С РЕДУЦИРОВАННЫМ ПРЕДИКАТОМ В ПОЗИЦИИ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

1. При подготовке предложений о переходе к рыночной экономике самым тщательным образом была проанализирована экономическая ситуация в стране.
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2. Власть должна вмешиваться только при нарушении Юридических норм и поддерживать бизнес, если есть заинтересованность в его развитии.

3. Поиск "врага" — социальный недуг. Особенно он опасен сегодня, в годы столь нам необходимого общественного согласия,

4. К этому решающему шагу страна последовательно приближалась с момента начала перестройки.

5. Но если под давлением объективных обстоятельств и сознательного нажима вернемся к "закручиванию гаек", то упустим, не увидим главное, глубинные процессы и причины.

6. С развитием благосостояния, культуры, демократических форм жизни авторитарные черты будут, очевидно, стираться.

7. Хотя в целом все полезное и приемлемое из накопленного за рубежом опыта использовать необходимо, но для полного успеха дела нам нужны во многом нетрадиционные, порой совершенно новые решения.

8. В свете нынешних реальностей невозможно обеспечить подлинный прогресс ни за счет ущемления прав и свобод человека и народов, ни за счет природы.

9. Остальные по разным причинам отложили подписание,, главным

образом из-за отсутствия соответствующих инструкций своих пра

вительств.
'

10. Люди тут толкутся разные, и злы они по разным причинам. Одни — по природной ожесточенности', другие — из-за утраченных начальственных почестей; третьи — из-за комплексу неполноценности; четвертые — из-за непомерных амбиций на гениальность.

11. Причин, наверное, несколько. Но в том числе и от долгих столетий жизни государства, входящих в него народов в условиях авторитарности.

12. Внутренние процессы не могут достичь своих национальных целей без использования достижений окружающего мира и возможностей равноправного сотрудничества. .

13. Реформе нужен умный и острый оппонент. Но при одном условии — общем отрицании ненависти, ведущей к насилию.

Упражнение 28. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ. РАЗВЕРТЫВАНИЕ

В ОТДЕЛЬНОЕ ВЫСКАЗЫВАНИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С РЕДУЦИРОВАННЫМ ПРЕДИКАТОМ В ПОЗИЦИИ ДОПОЛНЕНИЯ

1. Наши народы вступили в фазу больших возможностей, реализация которых будет зависеть от политической мудрости руководства двух стран.

2. Это еще одна из причин медленного продвижения экономической реформы.
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3. В оценках причин экономического кризиса и путей выхода из него С. Шаталин придерживается прежде всего строгого анализа фактов.

4. Нам кажется, есть необходимость определенного переосмысления государствами своего отношения к такому уникальному инструменту, как ООН, без которой уже невозможно представить мировую политику.

5. Дело не в западниках и славянофилах. Дело, на мой взгляд, в сочетании, взаимоусилении на протяжении многих десятилетий серьезных извращений и ненормальностей, исторических, экономических, политических.

6. К этому следует добавить падение хозяйственной дисциплины, особенно в выполнении государственных заказов и договорных обязательств.

7. С. Шаталин предлагает прежде всего наладить нормальное соотношение между результатами труда и заказами.

8. В статье говорится о распространении военного сотрудничества даже на ракетно-космическую область.

9. Все чаще и все громче мы говорим о глубинных причинах торможения реформ.

Упражнение 29. ЧЛЕНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ. РАЗВЕРТЫВАНИЕ

В ОТДЕЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ РЕДУЦИРОВАННЫХ ПРЕДИКАТОВ, ВЫРАЖЕННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ, ПРИЧАСТИЯМИ, СУБСТАНТИВИРОВАННЫМИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ И ОТДЕЛЬНЫМИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ

1. Мы стоим сейчас на развилке дорог. Первая — вернуться к старому, тупиковому пути. Вторая — решительное преодоление сковывающего, увечащего душу наследия авторитарности.

2. Многих честных, неподкупных так или иначе оттесняли как неудобных, неуправляемых. Не один раз репрессировали, а в более близком прошлом создавали неприемлемые условия для работы и затем зачисляли в диссиденты.

3. Но многие привыкли к таким порядкам, они им нравились, за почести и блага травили и своих инакомыслящих собратьев.

4. Дело местных властей обеспечить население тем, чего нет в регионе. Или создавать условия для появления соответствующего самостоятельного хозяйствующего предприятия, — подытоживает академик Шаталин.

5. Сначала райисполкомовский чиновник открыл "зеленый свет" спекулятивным кооперативам — более денежным и "сговорчивым".

6. Это потом историки искусства и литературы облагораживают споры и распри, выбрасывают из них суетное, унизительное, амбициозное, оставляя лишь содержательное, художественное.

7. Реакционная волна, торопящаяся сейчас устранить препятствия для правого переворота, в конечном счете обречена на клоунаду, на кликушество.
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8. Все чаще и все громче мы говорим о глубинных причинах торможения реформ и, конечно, хотим убедиться в добросовестности проектантов.

9. Может быть, покажется парадоксальным, но идет это от искренности и доверчивости.

10. Проверке построенного на прочность будет способствовать и очевидная, лицом к лицу, соревновательность с зарубежными аналогами и параллельное существование неофициального проката "с рук".

11. Народы обеих стран осознали неотвратимость бед и необходимость перемен.

1.6. Перевод свободных словосочетаний

В предложении слова объединяются друг с другом посредством синтаксической связи. Различаются четыре ее вида: предикативная, между субъектом и предикатом; комплетивная, между предикатом и дополнением; атрибутивная, между определительным и определяемым словом и обстоятельственная, между обстоятельством и тем словом, к которому оно относится. Группа слов, объединенных тем или иным видом синтаксической связи, образует словосочетание..

Словосочетания могут быть устойчивыми или свободными. Первые воспроизводятся в речи в готовом виде, вторые в каждом случае их употребления в речи создаются вновь. Правила сочетаемости слов в рамках свободного словосочетания разнятся от языка к языку. Это объясняется тем, что каждый язык по-своему описывает отношения между предметами и явлениями окружающего мира.

Перевод свободных словосочетаний может вызывать значительные трудности. Влияние исходного языка иногда приводит к необоснованному переносу норм его сочетаемости в текст перевода, что влечет за собой появление буквализмов. Например, при переводе словосочетания "черная неблагодарность" может возникнуть соблазн использовать прямое соответствие русского слова "черный" в английском языке — слово "black". Между тем в аналогичном английском словосочетании используется определитель, выраженный прилагательным "rank" со значением "буйство, бесконтрольное господство каких-либо отрицательных факторов". Ср.: "rank ingratitude".

Для того чтобы лучше понять это явление, рассмотрим, из чего складывается значение слова. Современная лингвистика рассматривает его в виде структуры, составные части которой именуются семантическими компонентами, или семами. Семы выявляются путем противопоставления
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данного слова другим лексическим единицам. Например, значение слова "студент" предстает в виде набора, или пучка, следующих дифференциальных признаков: "человек", "мужской род", "тот, кого обучают", и т.д.

Семный анализ имеет непосредственное отношение к практике перевода. Он, в частности, позволяет избежать заблуждения относительно тождественности некоторых внешне схожих слов в русском и английском языках. Так, устанавливая соответствие между русским словом "костер" и английским "fire", переводчик может упустить из виду тот факт, что русское слово "костер" означает как огонь на основе определенным образом сложенного твердого топлива, так и само устройство из топлива, предназначенное для получения огня, тогда как английское "fire" этого значения не имеет.

Различие в наборе сем, однако, не препятствует межъязыковой коммуникации. При описании той или иной предметной ситуации оказываются затребованными далеко не все семы. Ситуация (контекст) некоторые семы выдвигает на передний план, придает им первостепенное значение, тогда как другие семы нейтрализуются. Как говорилось выше, семы, реализующиеся в данной ситуации (контексте), образуют смысл языковой единицы.

Переводчик, таким образом, имеет дело не со словарным значением слова, являющимся специфической принадлежностью исходного языка и не передаваемым во всей его полноте, а с его смыслом. Оперируя на уровне смысла, он передает в конечном тексте не все семы оригинала, а только те из них, которые необходимы для адекватного отражения описываемой ситуации.

Ваш   вопрос   основывается   на  тех         You've based your question on the kind пропагандистских утверждениях, кото-    of propaganda that denigrates our country's рые представляют нашу историю толь-    history. It is true that Russia has had a ко в черном цвете. Естественно, наша    complex and difficult past, история была очень сложной и трудной.

В приведенных высказываниях употребляется одно и то же слово "история". Его использование, однако, семантически неоднородно. В первом высказывании в рамках словосочетания "представляют нашу историю" на передний план выходит сема "описание в хронологическом порядке и интерпретация событий, связанных с жизнью нации". В английском языке для передачи этой семы используется слово "history", в семантической структуре которого названная сема также занимает важное место. Во втором высказывании используется словосочетание "история была трудной". Здесь сема "описание в хронологическом порядке" нейтрализуется, а описываемую ситуацию адекватно отражает сема "прошлые события". Она играет ведущую роль в семантике английского 'слова "past", которое и выбирается в качестве переводческого эквивалента.

Понятия семантической структуры слова и образующих ее сем объясняют выбор эквивалента при переводе названного ранее словосочетания "черная неблагодарность". Он определяется нормами семантического согласования, под которым в лингвистике понимается правило, требующее, чтобы компоненты словосочетания содержали общие или, по крайней мере, не противоречащие друг другу семы1. При выборе слова "black", прямого соответствия русского "черный", это. правило нарушается, так как в семантике английского слова "black" нет семы "высшая степень признака", образующей смысл русского словосочетания. Иначе говоря, слово "black" семантически не согласуется с ключевым словом "ingratitude". Отсюда при переводе используется другое слово "rank", в семантике которого эта сема присутствует.

Использование правила семантического согласования позволяет проникнуть в сущность более тонких межъязыковых различий в сочетаемости слов.

Для примера рассмотрим словосочетания "здоровая диета" и "здоровый климат". Они имеют общую сему "нечто способствующее улучшению или сохранению здоровья". В английском языке эта сема характеризует семантику слова "healthy", которым и следует воспользоваться при переводе фразы "здоровая диета", ср.: "healthy diet". Опираясь на эту сему и находясь под влиянием внутренней формы слова "здоровый", переводчик может решить, что слово "healthy" будет приемлемо и для перевода второго словосочетания — "здоровый климат". На самом деле прилагательное "healthy", сочетаясь со словом "diet", в отношении слова "climate" подпадает под запрет правила семантического согласования. Оно требует, чтобы со словом "climate" сочеталось прилагательное "salubrious", имеющее помимо указанной общей семы дифференциальную сему "более тонкое и легкое воздействие на организм оздоровительньк факторов".

Исходя из вышесказанного, попытаемся сформулировать ряд правил, которыми можно воспользоваться при переводе свободных словосочетаний.

Переводческий анализ начинается с ключевого слова. Следующий шаг заключается в том, чтобы установить смысл определяющего слова или, что одно и то же, ту сему в его смысловой структуре, которая реализуется в контексте переводимого словосочетания. В завершение анализа определяется английский эквивалент русского определяющего слова, семантика которого содержит аналогичную сему.

В качестве справочных пособий могут быть использованы словари сочетаемости, среди них наиболее известен словарь Д.И. Родейла (G.I. Rodail.

1 Гак ВТ. Сопоставительная лексикология. М., 1977. С. 25.
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The word and phrase fmder). Хорошим подспорьем являются словари-тезаурусы, в частности тезаурус Роже (Roget's Thesaurus), словари синонимов и англо-английские толковые словари.

Рассмотрим несколько примеров, иллюстрирующих поиск английского эквивалента определяющего слова.

Старый вагон отошел от остановки The old tram pulled away from the stop

на Адмиралтейском проспекте.
at Admiralty avenue.

Перевод ключевого слова "вагон" в этом высказывании не вызывает сомнения: речь в тексте идет о трамвае. В семантике определяющего слова "отошел" при слове "вагон" на первое место выходит сема "движение от места стоянки или в сторону такого места". В словаре Родейла и тезаурусе Роже приводится слово "pull", имеющее в своей семантике указанную сему, "pull out, away" (движение от места стоянки на станции, остановке) и "pull in" (движение по направлению к станции, остановке).

"Митсубиси" или "Дженерал моторе" Mitsubishi or General Motors don't an-не подчиняются ни президенту, ни им- swer to the President or any state or pre-ператору, ни какому-либо штату или fecture. They operate according to the префектуре. Они подчиняются только economic laws and the legislation in gen-экономике и юридическим законам дан- eral of the appropriate country. ного государства.

В этих высказываниях проблема сочетаемости слов возникает при переводе словосочетаний "подчиняться президенту" и "подчиняться закону", в которых при разных ключевых словах используется один и тот же глагол "подчиняться". В английском языке правила семантической сочетаемости диктуют выбор разных слов. Понять механизм этого преобразования помогает семный анализ. Оба словосочетания имеют общую сему "следование", но различаются на уровне дифференциальных сем. В первом случае это сема "субординация", которая при ключевом слове "president" требует выбор глаголов "be subordinate" или "answer to". Переводчик отдает предпочтение менее формальному "answer to". Во втором словосочетании "подчиняться закону" семантическое согласование достигается на уровне семы "действовать в соответствии с". При отнесении этой семы к английскому слову "law" мы, согласно словарю Родейла, получаем глагол "operate according to". Отысканию названных английских эквивалентов помогает и обращение к словарю синонимов, где при родовом слове "follow" даются синонимы "answer to" и "operate according to".

В названных выше словосочетаниях переводческие преобразования осуществлялись на уровне компонентной эквивалентности: семантический признак в русском и английском высказываниях был один и тот же, но для его передачи использовались разные слова. При переводе
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свободных словосочетаний на уровне референциальной эквивалентности изменению подвергается сам семантический признак или, как принято говорить в лингвистике, происходит семантический сдвиг. В основе таких преобразований лежат всевозможные логические отношения между понятиями. Рассмотрим их более подробно.

Генерализация и конкретизация. Сущность генерализации и конкретизации заключается в известном свойстве языка, согласно которому для описания той же самой предметной ситуации можно использовать как видовые, так и родовые признаки. "Рядом с домом растет береза" и "Рядом с домом растет дерево". Оба высказывания обозначают один и тот же объект, но в первом из них использовано узкое видовое понятия "береза", а во втором широкое родовое — "дерево".

В зависимости от условий переводческого акта исходное слово в переводящем языке может передаваться словом, обозначающим более широкое родовое понятие.

Орел поднялся выше и снова стал де-
The bird went up and circled again,

лать круги.

В русском высказывании указывается видовой признак "орел", а в

английском родовой "bird". Подобное преобразование именуется гене

рализацией.
,

Преобразование, противоположное генерализации, называется конкретизацией. При нем широкое понятие передается словом, выражающим узкое видовое понятие.

Примером служит русское слово "рука". В английском языке верхние конечности описываются с помощью двух слов — "hand" и "arm". "Arm" обозначает верхнюю часть руки от плеча до локтя, a "hand" — от локтя до пальцев. Отсюда каждый раз, переводя словосочетания со словом "рука", мы применяем более узкое понятие, т.е. используем прием конкретизации. Ср.:

Он взял ребенка на руки.
Не took the child in his arms.

Он поднял руку.                            Не raised his hand.

Одним из частых мотивов генерализации является присущая русскому языку тенденция описывать действие через посредство видовых признаков с использованием глаголов, обозначающих конкретные, частные понятия. В английском языке наблюдается противоположная тенденция. При описании аналогичных ситуаций предпочтение отдается родовому признаку. Наглядным проявлением этой особенности английского языка служат словосочетания с так называемыми широко-значными глаголами типа be, have, get, take, give, make, do, come, go.
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Отмеченное различие в языковой избирательности является причиной семантического преобразования, при котором русские узкозначные глаголы заменяются английскими глаголами с широким значением. Механизм соответствующего семантического сдвига состоит в том, что общая сема, передающая понятия "бытийности", "посессивности", "движения", сохраняется, а присущая русскому глаголу дифференциальная сема нейтрализуется. В результате происходит расширение значения исходной лексической единицы.

Мы сейчас стоим на развилке дорог.
We are now at crossroads.

Проба на сочетаемость показывает, что глагол "stand", имеющий в своей семантике дифференциальную сему "на ногах, в вертикальном положении", для перевода неприменим. Отыскать адекватный эквивалент, широкозначный глагол "be", позволяет опора на общую сему бытийности "быть".

Но жизнь все равно бьется, ее оста- But life goes on. There is no stopping it. новить нельзя.

В семантике глагола "бьется" имеются дифференциальная сема "пульсация" (как пульс или биение сердца) и общая сема "движение". Ограничение, обусловленное правилами сочетаемости слов в английском языке, приводит к нейтрализации дифференциальной семы (ср.: life beats), а опора на общую сему подводит к выбору в качестве эквивалента глагола "go".

Все налоги должны поступать в ме-         All taxes should go to local budgets, стный бюджет.

Как и в предыдущем примере, общей является сема "движение", а дифференциальная сема "стать частью" нейтрализуется.

Генерализации могут подвергаться одновременно и определяющие и ключевые слова.

Препятствия   на   пути   демократии
Obstacles on the way of democracy are

убавляются медленно. Но самые серьез-
disappearing  slowly.   The   greatest   hin-

ные завалы скрыты в глубинах культу-
drances are in the depth of culture and

ры и сознания.
consciousness.

Ключевое слово "завал" имеет две семы: общую — "то, что замедляет движение или полностью его останавливает", и дифференциальную, определяющую характер препятствия, оно "находится поперек пути". В английском языке нет слова, имеющего в своем составе тот же набор сем. Но в этом и нет нужды, так как для описания ситуации достаточно общей семы "то, что замедляет движение", которая также присутствует в семантике ключевого английского слова "hindrance".
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Русское определяющее слово "скрыты" содержит общую сему "бытийности" и дифференциальную сему "прятать". В переводе сема "прятать" нейтрализуется, что дает возможность использования английского бытийного глагола "be".

Как видно из этих примеров, прием генерализации позволяет обходить запрет на сочетаемость посредством использования английских слов с более широким значением. В других случаях переводчик может пойти по иному пути, направляя поиск английского эквивалента от более общего понятия в русском словосочетании к более конкретному в английском варианте, т.е. использовать прием конкретизации.

Понятно,   что   попытки  управлять
It is obvious that attempts to streamline

творчеством социально и духовно раз-
creative quest by flat are destructive so-

рушительны.
dally and morally.

Ключевое слово "творчеством" в русском словосочетании "управлять творчеством" передается английским сочетанием "creative quest", отражающим более конкретное понятие "творческий поиск". Глагол "управлять" в английском варианте также конкретизируется — "streamline by fiat".

В целом генерализация и конкретизация дополняют и уравновешивают друг друга.

*

Любой крестьянин понимает, что при         Any peasant knows that in a vast coun-

наших пространствах и вековой ухаби-
try like ours with our bad roads grain and

стости дорог хлеб и картошку нужно
potatoes should be stored by those who

хранить в основном у производителя.
produce them.

Словосочетание "при наших пространствах" вряд ли может быть передано посредством прямого соответствия. В поиске более подходящего соответствия переводчик идет по линии конкретизации исходного понятия. Ср.: пространство—территория—страна. В итоге получаем "in a vast country like ours". Наоборот, при переводе словосочетания "ухабистости дорог" на первое место выходит общая сема "низкое качество", а дифференциальная сема "покрытый ухабами" нейтрализуется контекстом, т.е. используется прием генерализации.

Метонимический перевод. Другим не менее эффективным семантическим преобразованием является метонимический перевод, основанный на смежности понятий в исходном и переводящем языках. Метонимический перенос упоминался ранее, когда говорилось о смене предикатов. Тогда рассматривались метонимические отношения между действиями, здесь же речь пойдет об отношениях между предметами, например, целого предмета и его части, изделия и материала, из которого оно сделано, вида деятельности и людьми, которые его осуществляют, и т.д. Рассмотрим несколько примеров.
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Отечественная литература, особен-
Many   writers   in   Russia,   especially

но в лице Достоевского, Толстого, Того-
Dostoevsky, Tolstoy, Gogol and Chekhov,

ля, Чехова, видела эту черту и преэира-
identified this in man and despised him ac-

ла ее.
cordingly.

Метонимический перевод используется при передаче на английский язык словосочетаний "литература видела" и "презирала ее (черту)". Согласно нормам сочетаемости слов при глаголе "identify" в качестве субъекта и при глаголе "despise" в качестве объекта желательно использование одушевленных существительных. При переводе первого словосочетания это достигается путем замены понятия, обозначающего вид деятельности, людьми, которые ее осуществляют (ср.: литература—писатели), а при переводе второго — посредством замены понятия, обозначающего часть предмета, понятием, обозначающим сам предмет (ср.: черта—человек).

Однако для ситуации, когда в уело-         Yet he has no ready-made solutions to виях свободной продажи акций они мо-    stop shady dealers from buying up all the гут быть скуплены "теневым бизнесом",    shares in a free market. у Шаталина нет готового рецепта.

В этом примере понятия деятельности, выраженные словосочетаниями "свободная продажа" и "теневой бизнес", заменяются смежными понятиями места, где эта деятельность осуществляется, — "a free market", и людей, которые ее осуществляют, — "shady dealers". Побудительными мотивами обоих преобразований являются сочетаемостные ограничения.

Среди свободных словосочетаний для переводчика представляют интерес фразы с субстантивированными причастиями и определительными причастными оборотами. При переводе таких конструкций на английский язык можно использовать смежные понятия, выражающие причинно-следственные отношения.

Плохо работающему производству It is convenient for a money-loosing

удобно винить смежников, не способ- factory to blame suppliers for its own fault.

ному или не желающему организовать It is convenient for an incompetent or lazy

работу — искать заговорщиков.
manager to claim the existence of all sorts

of conspirators.

Причастный оборот "плохо работающему" переводится по схеме: плохая работа (причина) ведет к убыткам (следствие). Отсюда выбор в качестве английского эквивалента словосочетания "money—loosing factory". Применение аналогичного приема во втором высказывании для передачи субстантивированного причастия "не желающему" ведет к установлению семантической цепочки, где причина и следствие меняются местами, — не желает работать (следствие) по причине лени, — "lazy manager".
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Перераспределение семантических компонентов. Довольно частым явлением при переводе свободных словосочетаний является преобразование, именуемое "перераспределением семантических компонентов". Его причиной, как и в случае ранее описанных приемов, чаще всего служат ограничения, налагаемые словообразовательными и сочетаемостными нормами английского языка. Суть метода "перераспределения семантических компонентов" состоит в отнесении сем, присущих исходному словосочетанию, к другим словам или словосочетаниям в конечном тексте. В результате меняется конфигурация признаков, характеризующих предметную ситуацию.

Правительству было поручено глубо-
The Congress asked the government to

ко изучить предложения и замечания,
make an in-depth study of the deputies'

высказанные депутатами.
proposals and opinions.

В русском высказывании слово "глубоко" выражает признак, относимый к процессу. В английском языке предпочтение отдается структуре, в которой аналогичный признак относится к объекту. Ср.: Он хорошо говорит по-русски — he speaks good Russian. Структура "to study in depth the deputies' proposals" возможна и в английском языке, но она будет восприниматься как буквализм.

В английском языке имеется тенденция к широкому использованию атрибутивных конструкций типа "stone wall", в которых перед ключевым словом используются определительные элементы, выражающие самые разнообразные признаки.

Отражением этой тенденции в переводе являются довольно частые перестановки семантических компонентов, при которых русское обстоятельство, обычно выраженное существительным или предложной номинативной конструкцией, преобразуется в определение, выраженное прилагательным.

4

Вспомним, какой высокой степенью
Let us remember the degree of intoler-

нетерпимости отличались порой дискус-
апсе which characterized literary debates

сии в русской литературе XIX века,
in Russia in the 19й" century.

Слово "литература" в обстоятельственной группе "в русской литературе" преобразуется в прилагательное "literary" при слове "debates" — "literary debates".

В переводе на английский язык посредством атрибутивной группы могут передаваться не только обстоятельственные, но и другие самые разнообразные словосочетания.

Споры по наболевшим вопросам обще-        Disputes about nagging social problems ственной жизни, по проблемам творче-    and artistic forms and styles are natural. ства, его форм, стилей, методов нормальны и естественны.
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Русское атрибутивное словосочетание "вопросы общественной жизни" трудностей для перевода не представляет. Преобразование сводится к перестановке постпозитивного определения "общественной жизни" перед определяемым словом "вопросы". Слово "жизнь" в переводе опускается. Менее очевидной представляется возможность использовать прием перестановки семантических компонентов при переводе слов "творчества, его форм", объединенных сочинительной связью. Более близкое рассмотрение, однако, выявляет наличие скрытой атрибутивной связи, ср.: "формы творчества", опора на которую приводит к предлагаемому варианту перевода — "artistic forms". Еще один пример.

Академик особо выделяет появление         The academician singles out the emer-умных, толковых людей, которые нес о-    gen ce of intelligent and competent people мненно   станут   квалифицированными    thai have undoubted managerial potential, менеджерами.

Буквальный перевод русского придаточного предложения "которые несомненно станут квалифицированными менеджерами" противоречит стремлению английского языка избегать категоричных заявлений. В этой ситуации переводчику, по-видимому, следует рассуждать так: станут эти люди менеджерами или нет, сказать с уверенностью нельзя, покажет время. Но у них есть для этого все возможности. Такое рассуждение выводит на ключевое слово "возможность" или "потенциал". Таким образом, перестановку компонентов в исходной русской фразе мы начинаем с отнесения семы "потенциал" в глаголе "станут" к английскому существительному "potential". Это слово является ключевым, а определительные слова выявляются посредством отнесения к объекту признака действия (наречие "несомненно" переводится английским причастием "undoubted") и признака "деятеля" (существительное "менеджерами" переводится английским прилагательным "managerial"). В итоге мы получаем атрибутивное словосочетание "undoubted managerial potential".

Прием перераспределения семантических компонентов часто используется при переводе словосочетаний с приставочными глаголами типа "засидеться", "распевать". Такие слова могут быть представлены как сочетание ключевого слова и семантического компонента, выраженного приставочным элементом. Ср.: засидеться—сидеть дольше положенного времени. В тех случаях, когда подобные слова отсутствуют в английском языке, они передаются отдельным словосочетанием.

Во многих случаях новая техника
In many cases the new technology cre-

представляет     большой     спрос     на
ates a big demand for hastily—trained op-

"подученных" специалистов.
erators.
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Русское причастие "подученный", образованное от приставочного глагола "подучить", переводится с помощью сочетания "hastily trained".

Если вытянуть рельсы в одном на-
If all the rails were laid end to end, they

правлении, можно было бы добраться до    could reach Moscow.

Москвы.

Приставочный глагол "вытянуть", используемый в значении "расположить в определенной последовательности", не имеет прямого соответствия в английской языке и переводится словосочетанием "lay end to end".

Компрессия. Всякое высказывание указывает на определенное количество признаков описываемой ситуации. Степень детализации описания может быть разной. Говорящий, по своему желанию, расчленяет ситуацию на большее или меньшее количество компонентов. Например, знаменитое высказывание Юлия Цезаря — "Пришел, увидел, победил" — может быть представлено в ином, более подробном виде: "Пришел в Галлию, увидел силы проживающих там племен" и т.д. Но количество признаков описываемой ситуации зависит не только от говорящего. Разные языки могут проявлять избирательность как в отношении степени такой детализации, так и средств ее достижения.

Сопоставительный анализ русского и английского языков показывает, что в английском высказывании ситуация1 в целом описывается менее детально, чем в русском. Отдельные признаки, упоминаемые в русском высказывании, в английском подразумеваются, но не получают вербального выражения. Это языковое явление, безусловно, находит свое отражение и в переводе. Некоторые слова оригинального текста опускаются, происходит его компрессия. Имеется много причин осуществления компрессии в переводе с русского языка на английский и способов такого преобразования. Мы остановимся на двух наиболее часто встречающихся способах — превращении словосочетания в слово и развернутого словосочетания в словосочетание более компактной структуры. Рассмотрим их более подробно.

Первый способ компрессии, семантическое стяжение, состоит в том, что русское словосочетание в английском высказывании превращается в отдельное слово.

Встреча на высшем уровне в Ва-         The summit in Washington threw light шикгтоне выявила существенные пере-    on changes in public opinion, мены в общественном мнении.

Словосочетание "встреча на высшем уровне" преобразуется в слово "summit".
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Народы, широкие круги обществен-         Nations and the public at large ardently кости горячо желают изменения дел к    wish to see improvements, лучшему.

Словосочетание "изменение дел к лучшему" преобразуется в слово "improvements".

Другим видом компрессии, называемой "лексическим свертыванием", является преобразование, при котором русское развернутое словосочетание сворачивается в более компактное английское словосочетание, основанное на атрибутивной синтаксической связи. Задача переводчика в таких случаях состоит в том, чтобы, во-первых, определить ключевое слово английской фразы и, во-вторых, посредством компрессии исходного русского словосочетания выявить относящиеся к этому слову определительные слова. Рассмотрим на примерах, как осуществляется такое преобразование.

Можно ли тут провести аналогию с
Is this akin to last century's polemics

полемикой, которая была в прошлом ее-
between the Slavophiles and the Western-

ке между славянофилами и западниками?
ers?

Ключевым словом является существительное "полемика". При нем имеется определительное придаточное предложение "которая была в прошлом веке между славянофилами и западниками". В английском варианте это предложение преобразуется в препозитивное определение к слову "polemics". Опускаются слова "которая была".

Компрессия часто сопровождает другие переводческие явления, в частности перестановку семантических компонентов.

Объявив себя продолжателем Барту,
Although Laval said he would continue

новый   министр   в   действительности
Barthou's course, he actually made a sharp

круто повернул руль внешней политики.
turnabout.

В английском языке значение сочетания "крутой поворот" передается словом "turnabout", буквально "поворот кругом, на 180°". Слова "руль внешней политики" опускаются, так как семантический компонент "политика" уже упомянут. Ср.: "would continue Barthou's course". Признак, характеризующий процесс, "круто" теперь относится к объекту "made a sharp turnabout", иными словами, использован прием перестановки семантических компонентов. Еще один пример.

Правительство опирается на эту силу,         The government relies on this force in с ней оно связывает перспективы даль-    its market-oriented development policies, нейшего развития страны по пути рыночных реформ.

При переводе второй фразы использована атрибутивная конструкция в функции косвенного дополнения. Выбор ключевого слова производится с опорой на контекст высказывания посредством установления
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цепочки смежных понятий: "перспектива—цель—политика, как средство достижения цели". Компрессии подвергаются слова "дальнейшего", "страны", "по пути", легко восстанавливаемые из контекста.

Наконец, говоря о приеме компрессии, следует напомнить об отглагольных существительных, некоторые разновидности которых в переводе опускаются. К ним следует добавить ряд семантически избыточных существительных типа "работа", "вопрос", "проблема", которые также опускаются в переводе.

Много положительного в работе со-
There is much that is commendable in

вместных предприятий и кооперативов. co-operatives and joint ventures.

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. Что такое семантическая структура слова?

2. Как вы понимаете правило семантического согласования при переводе?

3. В чем сущность переводческих трансформаций генерализации и конкретизации?

4. Что такое "метонимический перевод"?

5. Какие бывают случаи перераспределения семантических компонентов при переводе?

6. В чем причины компрессии при переводе и какие виды компрессии вы можете назвать?

Рекомендуемые способы перевода

Наименование переводческой проблемы — передача свободных словосочетаний.

Встретив в исходном тексте свободное словосочетание, которое по ряду причин не имеет прямого эквивалента, переводчик:

1) определяет его ключевое слово и смотрит, какая часть словосочетания — ключевое или определительное слово — вызывает трудность при переводе;

2) если это определительное слово, использует правило семантического согласования;

3) если этим трудность в переводе не устраняется, используя прием пробы на сочетаемость, обращается к одному из названных способов перевода — генерализации, конкретизации, метонимическому переводу, перестановке семантических компонентов, компрессии.

Упражнение 30. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ.

ПРАВИЛО СЕМАНТИЧЕСКОГО СОГЛАСОВАНИЯ

1. Старый вагон отошел от остановки на Адмиралтейском проспекте.

2. Трамвай стал ходить только до Стрельни.

3. Именно Игорь Тимофеев вывел пять лет назад из ворот парка старый "Бреш" и все эти годы водил его по экскурсионному маршруту.

73

5 Зак. 101

4. Густолиственные кусты, растущие в их глубоких трещинах, при малейшем дыхании ветра осыпали нас серебряным дождем.

5. Битва под Москвой оказала большое влияние на дальнейший ход войны, развеяв миф о непобедимости немецких войск и проложив путь к окончательной победе.

6. В ночь с 5 на 6 декабря советские войска развернули широкое контрнаступление.

7. Была введена в эксплуатацию крупнейшая электростанция в мире.

8. Ежегодно в Москве вводится в эксплуатацию от 110 до 115 тысяч новых квартир.

9. Говорить о советской литературе как об объединявшей все это в единое целое — значит предаваться иллюзиям.

10. В последние годы своей жизни, отойдя от сталинского шока, советская литература стала существовать в трех основных измерениях. Я говорю об официальной, деревенской и либеральной литературе.

11. Официальная литература опиралась на принцип "партийности", утвердившийся в 30—40-х годах.

12. Официальная литература становится непримиримой противницей перемен.

13. Однако официальная литература слишком слаба для отражения подлинных конфликтов.

14. У деревенских писателей совершенно зоологическую ненависть вызывает рок-н-ролл.

Упражнение 31. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ. ГЕНЕРАЛИЗАЦИЯ

1. Старого воробья на мякине не проведешь.

2. Пожалуйста, налейте мне немного воды, и давайте будем друзьями.

3. Не угодно ли чего-нибудь выпить или закусить?

4. Наконец с хоров загремела мазурка.

5. Мы сейчас стоим на развилке дорог.

6. Несмотря на некоторые положительные сдвиги, экономическая ситуация в целом остается чрезвычайно сложной.

7. Но жизнь все равно бьется, ее остановить нельзя.

8. Ни за что не покажусь княжне, пока не готов будет мой мундир.

9. Депутат ХДС Лейслер Кип говорит, что оппозицию ждет "тяжелый час", когда ей придется определять свое мнение в ходе обсуждения договоров с Россией.

10. Препятствия на пути демократии убавляются медленно. Но самые серьезные завалы скрыты в глубинах культуры и сознания.
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11. Опоздание с ответом Горькому — великому пролетарскому писателю и по такому поводу — могло означать только одно: писать биографию не надо. И Горький похоронил эту идею.

12. Накануне 80-летия петербургского трамвая я снова отправился в гости к вожатому этой необычной "машины времени".

Упражнение 32. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ. КОНКРЕТИЗАЦИЯ

1. В десять часов вечера полиция проезжает по центру города и гасит огоньки.

2. Вы, вероятно, едете в Ставрополь? — Так точно, с казенными вещами.

3. Теперь все это рушится.

4. Все налоги должны поступать в местный бюджет, чтобы затем лишь определенный процент их отчислялся "наверх".

5. Невелика была первая линия — два с небольшим километра.

6. Его статуи в граните и бронзе высились по необозримой стране.

7. Понятно, что попытки управлять творчеством социально и духовно разрушительны.

8. Плохо работающему производству удобно винить смежников.

9. А каким путем пробковые шлемы пришли в Республику Вьетнам? Не иначе как от французов.

10. Любой крестьянин понимает, что при наших пространствах и вековой ухабистости дорог хлеб и картошку нужно хранить у производителя.

Упражнение 33. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ. МЕТОНИМИЯ

1. Отечественная литература, особенно Достоевский, Толстой, Гоголь, Чехов, видели эту черту и презирали ее.

2. Это сейчас, спустя полтора столетия, отсеялись зерна от плевел и в сознании памяти народной остались только подлинные великаны слова, мысли, гармонии и кисти.

3. Насколько эта болезнь (потребность в образе врага) опасна для хода реформ.

4. Когда на банкете в честь ее открытия прозвучал последний тост, в моторный вагон поднялся инженер Генрих Осипович Графтио и вел его две версты.

5. Что я категорически не приемлю в этих дискуссиях, с какой бы стороны это ни шло, так это унижение человеческого достоинства оппонента.

6. Однако для ситуации, когда в условиях свободной продажи акций они могут быть куплены "теневым бизнесом", у Шаталина нет готового рецепта.
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7. Речь идет, видимо, не об этом, а о том весьма печальном явлении, когда разногласия творческие, методологические, содержательные опускаются до групповщины, доносительства, готовности изничтожить оппонента.

8. Но порой вступают в групповые схватки и люди достойные, поистине талантливые, несущие своим творчеством добро и милосердие.

9. Однако официальная литература слишком слаба для отражения подлинных конфликтов и предпочитает вести борьбу политическими интригами, используя свои старые связи.

10. Становление демократического общества — это становление нового образа жизни, нарабатывание демократической психологии, воспитание людей, открытых новотворчеству, людей раскрепощенных, незакомплексованных.

Упражнение 34. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ.

ПЕРЕСТАНОВКА СЕМАНТИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ

1. Перестройка — это действительно революция.

2. Объявив себя продолжателем Барту, новый министр в действительности круто повернул руль внешней политики Франции.

3. Придут навыки большей терпимости, готовности уважитепъно дискутировать.

4. Авторитарный образ жизни забивает в человеке самобытное, самостоятельное, свое.

5. Вспомним, какой высокой степенью нетерпимости отличались порой дискуссии в русской литературе XIX века.

6. Споры по наболевшим вопросам общественной жизни, по проблемам творчества, его форм, стилей, методов нормальны и естественны.

7. Достойно самого большого сожаления, что к очень серьезной идее русского возрождения сегодня нередко прилипают авантюристы, отпугивающие своим кликушеством тех, кто действительно на практике всеми своими помыслами и делами за процветание России.

8. Однажды смотритель, следивший за статуей, с ужасом обнаружил, что птицы во время сезонных перелетов полюбили отдыхать на голове статуи.

9. Когда на банкете в честь ее открытия прозвучал последний тост, в моторный отсек трамвая поднялся инженер Г.О. Графтио и вел его две версты.
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Упражнение 35. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ.

ПЕРЕСТАНОВКА СЕМАНТИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ. ПЕРЕДАЧА ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ

1. Следует отметить, что во многих случаях новая техника представляет большой спрос на "подученных" специалистов — наскоро подготовленных операторов, обслуживающих современное оборудование, но слабо разбирающихся в устройстве и даже принципах его работы.

2. Пассажиры поднялись в вагон, расселись и оказались в ... прошлом.

3. Если вытянуть рельсы в одном направлении, можно было бы добраться до Москвы.

4. Но если десятилетиями политическая жизнь была загнана в извращенные формы, она нередко паразитировала и на художественном процессе.

5. Много честных, неподкупных так или иначе оттесняли как неудобных, неуправляемых.

6. Изменения в духовной жизни общества высветили всю несуразность и нравственную ущербность того, что было фактической нормой на протяжении десятилетий.

7. До свидания, Петр. Мы еще увидимся. Смотри, не засиживайся там.

8. Она швырнула записочку в огонь и начала распевать еще веселее.

Упражнение 36. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ. КОМПРЕССИЯ

(СЕМАНТИЧЕСКОЕ СТЯЖЕНИЕ)

1. Не могли бы вы проиллюстрировать это положение примером*? 1. Откликнувшись на просьбу о помощи, д-р Рихтер и его помощники глубоко проанализировали ситуацию.

3. Перед легкой штурмовой эскадрильей ВМС была поставлена задача оказывать непосредственную авиационную поддержку военно-морским частям и сухопутным силам.

4. В центре внимания Сената был вопрос о том, следует ли расширить систему "Сейфгард".

5. На наших глазах в естественных науках произошли многие величайшие открытия.

6. За короткий период сразу три западных государства предстали перед судом мировой общественности по обвинению в нарушении прав человека.

7. Почти половина опрошенных женщин заявила, что список покупок, включающий растворимый кофе, был составлен лентяйкой, которая нерасчетливо ведет свое хозяйство.
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8. Танки с грохотом въехали в город.

9. Старая разбитая машина с лязгом и скрежетом поднималась в гору.

10. Следуя за колонной солдат, она вошла в Зимний дворец.

11. Пьеса К. Воннегута "С днем рождения, Ванда Джун" исследует то, как трактуется разными людьми понятие героизма.

Упражнение 37. СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ.

КОМПРЕССИЯ (ЛЕКСИЧЕСКОЕ СВЕРТЫВАНИЕ)

1. Молдавия занимает ведущее место по производству ароматических масел.

2. Германия занимает одно из ведущих мест по экспорту оптических приборов.

3. Согласно данным ВОЗ, первое место среди всех причин смертности занимают сердечные заболевания.

4. Профсоюзное движение никогда не простит тех, кто игнорирует решение, принятое подавляющим большинством голосов на конференции лейбористской партии.

5. При нынешней администрации наблюдается возрастающий интерес к району Персидского залива, хотя пока еще нет определенных данных относительно планов увеличения военно-морских сил, находящихся в этом районе.

6. Белый дом предпринимает экстренные меры для спасения программы помощи иностранным государствам, отклоненной Сенатом в прошлую пятницу.

7. На эту силу опирается правительство, с ней оно связывает перспективу дальнейшего развития страны по пути рыночной экономики.

8. Следующий роман Курта Воннегута "Бойня номер пять" был положительно встречен критикой и очень скоро включен в списки бестселлеров.

9. "Тукункари", включающий новейшие достижения в деле строительства военно-морских кораблей на подводных крыльях за последние 20 лет, представляет собой один из наиболее совершенных надводных кораблей.

10. Это был период широкой предвоенной борьбы против фашизма за единый народный фронт в Западном полушарии и во всем мире.

2.   ЭКСПРЕССИВНАЯ ФУНКЦИЯ

2.1. Общие сведения

Своеобразие публицистического стиля определяется двумя коммуникативными установками: на передачу информации и на убеждение. Первая находит свое выражение в денотативной функции, связанной с передачей информации о денотате, а вторая — с экспрессивной функцией, суть которой состоит в передаче отношения Отправителя к порождаемому им тексту и стремлении побудить Получателя разделить точку зрения Отправителя.

В русском языке коммуникативная установка убеждения достигается с помощью риторического пафоса, возвышенного и торжественного тона изложения. Для достижения этого стилистического эффекта применяется широкий набор языковых средств, в том числе книжная лексика, большое число определителей, эмоционально насыщенные слова, развернутые сложносочиненные предложения, обилие причастных и деепричастных оборотов, всевозможные фигуры речи и эмфатические конструкции.

В силу особенностей своего исторического развития английский язык решает проблему экспрессии по-иному. Коммуникативная установка убеждения в нем достигается не с помощью возвышенной риторики, а путем установления личных доверительных отношений с Получателем. В этом коммуникативном контексте пафос и эмоциональное давление исключаются. Отправитель как бы говорит: вот информация, а ее эмоциональная оценка — дело самого Получателя.

Такая природа экспрессивной функции в английском языке определяет и выбор языковых средств, требуемых для ее реализации. Авторы английских публицистических текстов избегают книжной лексики и оборотов, отдавая предпочтение лексическим единицам и выражениям, присущим разговорной речи. Ниже, чем в русском языке, и удельный вес эмоционально экспрессивных средств.

В переводе при передаче экспрессивной функции ставится задача достижения экспрессивного эквивалента, т.е. создания в процессе
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межъязыкового общения такой ситуации, при которой эмоциональная реакция Получателя текста перевода могла бы соответствовать эмоциональной реакции Получателя текста оригинала. Для этого переводчик использует целый ряд стилистических модификаций, преобразований, при которых вместо единиц, относящихся к одному стилистическому пласту, используются единицы, относящиеся к другому стилистическому пласту1.

В ходе подобных преобразований наблюдаются две основные закономерности. В связи с тем, что применение аналогичных стилистических средств может привести к снижению коммуникативного эффекта, приходится использовать другие средства, позволяющие оставить экспрессию на прежнем уровне. В этой ситуации можно говорить о сохранении экспрессивного эффекта оригинала.

Коммуникативный эффект может быть ослаблен и в тех случаях, ко-гда использование аналогичных стилистических средств ведет к JMO-циональной перегруженности текста перевода. Для того чтобы этого избежать, необходимо отдавать предпочтение более нейтральным лексическим единицам и грамматическим оборотам. Иными словами, речь идет о снижении экспрессивности оригинала.

К отмеченным закономерностям можно добавить еще одну. Ее можно сформулировать так: экспрессивную установку необходимо стремиться реализовать не только путем использования аналогичных стилистических средств, ни там, где это возможно, и с помощью тех стилистических приемов, которые традиционно привлекаются для подобных целей в переводящем языке. Иначе говоря, достижению коммуникативного эффекта способствует стилистическая идиоматичность перевода.

Ниже более подробно рассматриваются три названные закономерности. Естественно, в нашу задачу не входит сопоставительный анализ всех или даже большинства стилистических средств публицистического стиля в русском и английском языках. Ограничимся лишь теми из них, которые позволяют проиллюстрировать общие теоретические положения и одновременно представляют наибольший интерес для целей учебного перевода.

2.2. Сохранение экспрессивного эффекта

В составе книжной лексики большую группу образуют абстрактные слова. В отличие от конкретных слов, обозначающих предметы, кото-

1Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. С. 194. 80

рые воспринимаются с помощью органов чувств, абстрактные слова вьфажают отвлеченные понятия, существующие только в нашем сознании, например "наука", "мудрость", "надежда". Для переводчика проблема абстрактных слов заключается в более низкой — по сравнению с русским языком — частотности их употребления в английском публицистическом стиле, где упор делается на чувственное восприятие.

Абстрактные слова в русских высказываниях часто занимают позицию подлежащего, что противоречит нормам английского публицистического стиля. В переводе абстрактное существительное может быть заменено конкретным, если такое преобразование допускается их семантикой.

Осмелевшая   либеральная   критика        Now liberal critics have grown coura-начинает зачастую высмеивать офици-    geous enough to deride it frequently. озную литературу.

Абстрактное существительное "критика" посредством метонимического перевода (деятельность—деятель) заменяется конкретным именем "critics". Абстрактное слово иногда опускается.

Сущность этой литературы заключа-
These writers passionately strive to-

ется в пламенном стремлении к внели-
wards goals that lie outside of literature,

тературным задачам.
,

Абстрактное имя "сущность" по своей семантике дублируется глаголом "заключаться" и в переводе легко опускается. Подлежащим становится слово "writers", выводимое из слова "литература" по принципу метонимической ассоциации (деятельность—деятель).

В тех случаях, когда это допускается контекстом, большим подспорьем для переводчика является использование тематического подлежащего, выраженного местоимением "we". Такой перевод позволяет конкретизировать высказывание и одновременно придает ему оттенок искренности и доверительности.

При самофинансировании устойчи- То be really cost effective we must have

вые позиции на мировом рынке являют- a good footing in the international video

ся непременным условием.
market.

Снова все упирается в экономиче- Again we return to the economic model, скую модель.

В тексте, откуда взяты эти примеры, директор экономического объединения рассказывает о его деятельности, поэтому использование тематического местоимения "we" контекстуально оправданно.

В заключение рассмотрим некоторые случаи, когда названные способы перевода применить нельзя и возникает необходимость в более
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глубоких преобразованиях. Одна из таких трансформаций состоит в том, что предикатная группа исходного высказывания преобразуется в самостоятельное предложение, а подлежащее становится второстепенным членом предложения или обособляется.

Теперь отечественная свобода быст-         But now, with freedom at home, the

po состарила "смелые" произведения.         boldest works of literature age with amazing speed.

Исходное подлежащее "свобода" обособляется и трансформируется в абсолютную конструкцию "with freedom at home". Предикатная группа «быстро состарила "смелые" произведения» посредством конверсива, смены направления действия глагола, преобразуется в самостоятельное предложение — "the boldest works of literature age with amazing speed".

Аналогичный прием используется при переводе следующего высказывания.

Когда эта тема оказывалась монопо-         Whenever official literature топоро-лией официальной литературы, массо-    lized the theme, the mass reader devoured вый читатель кидался на новые книги с    new works with genuine enthusiasm, неподдельным энтузиазмом.

Предикатная группа "оказывалась монополией официальной литературы" преобразуется в самостоятельное предложение. Семантически слабый глагол "оказывалась" опускается, Подлежащим становится собирательное существительное "literature". Исходное подлежащее "тема" при таком решении преобразуется в дополнение.

Помимо подлежащего абстрактные существительные могут выступать в роли именной части сказуемого и второстепенных членов предложения. Но и в этом случае они, а также любые другие слова и выражения, обозначающие широкие, недифференцированные понятия, могут быть причиной снижения экспрессивной тональности при переводе. Для того чтобы вызвать у Получателя конечного текста предусмотренный оригиналом эффект, такие слова и обороты следует заменять словами и оборотами с более узким значением, используя прием конкретизации.

Советская литература была порож- Soviet Literature was the child of the дением соцреалистической концепции. Socialist Realist world view.

Слово "порождение" передается более конкретной лексической единицей "child".

Наряду с абстрактными существительными русская книжная лексика характеризуется широким использованием глаголов — заимствований из греческого и латинского языков. Аналогичные глаголы имеются и
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в английском языке. У английского Получателя они, однако, не вызывают стилистического эффекта, предусмотренного в русском оригинале, поскольку воспринимаются как формальные и абстрактные. Достижению экспрессивной эквивалентности, т.е. одной и той же эмоциональной реакции, способствует применение коротких динамичных слов англосаксонского происхождения, относящихся к разговорной лексике. Среди них — глаголы широкой семантики с послелогами типа: turn down (reject), look up to (admire), put up with (tolerate), make up for (compensate), stand behind (support), stand by (defend), give up или hand in (surrender), так называемые "body verbs"1, глаголы, имеющие в качестве денотата человеческое тело или относящиеся к нему действия или состояния, типа back out (withdraw), stand up to (oppose), leave off (prevent), bow to (accept), sniff at (ignore), а также глаголы, несущие в себе определенную образность, типа hound, roar, hammer out, iron out, curb, etc. Продемонстрируем использование таких глаголов.

Нехватка культуры — это дефицит
Lack of culture is the result of the lack

знаний. Вот и приходится компенсиро-
of skills. No wonder many try to make up

вать его избытком самомнения и само-
for these shortcomings with vanity and ar-

любия.                                                     .
rogance.

Глагол "компенсировать" имеет в английском языке прямое соответствие в виде глагола "compensate". Отказ от него в пользу конкретного глагола с послелогом "make up for" позволяет сохранить экспрессивность исходного высказывания.

Нетрудно представить себе многие It is not difficult to think of many other аналогичные сферы приложения видео. areas where video could be used.

Переводчик отказывается от глаголов "visualize" и "imagine" при переводе глагола "представить" и останавливается на конкретном глаголе англосаксонского происхождения "think".

Почему именно сейчас эта социаль- Why is this social disease getting

нал болезнь прогрессирует!
worse!

Здесь возможный книжный вариант — глагол "progress" — заменяется разговорным оборотом "get worse". Преобразование осуществляется с помощью метонимического перевода "прогрессирует и как следствие становится хуже".

Тогда и цены на нефть будут опреде- Oil prices will be pegged to current пяться, исходя из текущих мировых цен. world rates.

1 Стрелкова Н.С. Практическая стилистика английского языка и стилистическое редактирование переводов. М, 1984. С. 9.
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Возможный вариант перевода фразы "определяется исходя из" как "be determined on the basis of стилистически неприемлем в силу своей формальности и обезличенности. Предпочтение отдается обороту "will be pegged to", экспрессивный эффект которого, помимо принадлежности к разговорной лексике, связан с явно выраженной внутренней формой глагола "peg".

Расхождения в уровне стилистической экспрессивности могут возникать и при передаче русских отглагольных существительных. Перевод конструкций с отглагольными существительными был уже рассмотрен, когда говорилось о передаче денотативной функции. Там необходимость замены русских отглагольных существительных глагольными формами объяснялась общей тенденцией английского языка к предпочтительному использованию вербальных признаков при описании внешнего мира. Отражением того же явления, но уже при передаче экспрессивной функции с ее установкой на убеждение служит требование о преимущественном использовании глагольно ориентированных высказываний. Ср.: It is essential that she should make an attempt to achieve a state of relaxation. She must try to relax1.

Первое высказывание, правильное грамматически и лексически, стилистически является формальным и обезличенньш. В нем отсутствуют динамизм, прямота и четкость, черты, присущие второму высказыванию и, как отмечалось выше, выступающие слагаемыми коммуникативной установки убеждения в английском публицистическом стиле,

К сказанному в главе о приемах перевода конструкций с отглагольными существительными следует добавить, что предпочтение при их переводе следует отдавать глаголам англосаксонского происхождения.

Мы взяли курс на ограничение все- We set out to curb the powers of the

властия экономической бюрократии.
economic bureaucracy.

При переводе отглагольного существительного "ограничение" можно использовать глаголы латинского происхождения "restrict" или "confine". Однако по стилистическим соображениям выбор делается в пользу англосаксонского глагола "curb", который своей семантикой восходит к упряжи лошади.

Использование разговорной лексики, естественно, не ограничивается глаголами и отглагольными существительными. Относящиеся к ней слова и обороты применяются во всех случаях, когда это диктуется нормами английского публицистического стиля и допускается межъязыковыми соответствиями.

1 Пример взят из указ, работы Н.С. Стрелковой. Ч. I. С. 6. 84

Нужны, думаю, новая система обес-
It seems to me we also need a different

печения   программами,   возможность
method of supplying programs, one which

гибкого маневра: то, что в одном ре-
would give us more room for manoeuvre,

гионе залеживается, может оказаться
What is a flop in one area might be a hit in

ходовым в другом.
another.

Существительное "возможность", а также обороты "то, что залеживается", "может оказаться ходовым", выражающие широкие общие понятия, заменяются соответственно отдельным придаточным определительным предложением с глаголом "give"—"which would give us......" и

существительными "flop" и "hit". Последние служат также наглядным примером одного из приемов компрессии — свертывания словосочетания в слово.

Естественно, что политика объели-         Nefteexport, naturally, tried to sell it for нения  "Нефтеэкспорт",   как и любого    as high a price as it could get, just like any другого экспортера в тот период, была    other exporter. направлена   на реализацию   нефти  по максимально достижимым ценам.

Словосочетание "политика была направлена" сворачивается в одно слово, в его роли выступает разговорный глагол "try". Как видно из этого и вышеприведенного высказывания, одним из побочных эффектов обсуждаемых преобразований является значительная компрессия исходного текста. Отглагольное существительное "реализация", еще один пример книжной лексики, заменяется конкретным и динамичным глаголом "sell". Оборот "по максимально достижимым ценам" ("максимально" — слово латинского происхождения, а "достижимый" — книжное слово) преобразуется в разговорное выражение "as high a price as it could get".

Помимо названных причин, снижение экспрессии исходного текста при переводе может быть связано с явлением, которое в переводоведении именуется частотностью употребления языковых единиц. Суть его состоит в том, что то или иное слово или грамматическая конструкция в исходном языке используется намного чаще, чем в переводящем. Нет большой беды, если переводчик изредка употребляет такие единицы. Однако практика перевода свидетельствует о том, что принцип относительной частотности во многих случаях не соблюдается. Конечный текст перенасыщается языковьши единицами, мало характерными для английского публицистического текста, и, как следствие, происходит снижение его экспрессивного эффекта.

В качестве примера можно назвать глагол "обеспечить", существительные "вопрос", "задача", "курс", прилагательное "дальнейший", причастие "направленный". В переводческой практике за этими словами закрепились определенные соответствия, которые почти автоматически
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воспроизводятся во всех случаях их использования. Так, русское "обеспечить" всегда (или почти всегда) переводится на английский язык, как "ensure", "вопрос", как "question", "дальнейший", как "further", а "направленный", как "aimed at". При этом упускается из виду, что подобные английские соответствия — в отличие от исходных русских слов — в публицистическом стиле английского языка употребляются вовсе не так часто. Привлекая лишнее внимание к себе, они мешают восприятию Получателем тех слов, которые действительно важны для целей коммуникации.

Выход — в использовании синонимов.

Решение о радикальном сокращении         Radical reductions in strategic offensive стратегических наступательных воору-    arms have led to new breakthroughs in жений обеспечило дальнейшие сдвиги в    talks on chemical weapons, переговорах по химическому оружию.

При переводе слова "обеспечить" вместо традиционного "ensure" использован глагол "lead to". Другие возможные синонимы — "make sure", "make certain", "guarantee", "promote", "meet".

Слово "дальнейший", обычно передаваемое английским "further", переводится прилагательным "new". Среди других возможных соответствий можно назвать "continued", "future", "other", "fresh", "more", "additional".

Назовем ряд других, часто используемых слов и оборотов наряду с традиционными соответствиями и возможными синонимами1.

Посвященный (devoted to)
of, dedicated to, about, on.

Направленный (aimed at)
designed to, сущ. + инфинитив; например, меры,

направленные на ways to improve.

Прежде всего (first and fore-    primarily, mostly,  mainly, chiefly,  most important,

most)
above all, notably.

Создать условия (create nee-    give/provide (smb) (with) the right/favorable condi-

essary conditions)
tions, make (it) possible (to), facilitate, promote, en

courage.

В условиях (in conditions)
in, under, during, with... going on/in progress, at a

time of/when, in the context of, against the background of.

Предусматривать (envisage)
provide, provide for, provide that, take care, stimulate,

specify, afford, furnish, recognize.

Подчеркивать (stress)
report, say, declare, assert, point out, (a communique)

reads.

За счет (at the expense of)
through, by means of.

Значительный (considerable)         great, substantial, significant, marked, long, big, good,

large, quite a bit.

1 См. Стрелкова Н.С. Практическая стилистика английского языка и стилистическое редактирование переводов. С. 23.
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Путь (way, path)
ways and means, policy, footing.

Курс (course)
policy, road, trend, project.

Задача (task)
job, target, goal, ways and means.

Особенность (peculiarity)
a/one feature of..., the way..., what makes... different,

what is special/notable/exceptional about, one thing

about...

Круги (circles)
quarters, community, academical establishment, Aca-

demia, policy and decision makers, interests.

Опыт (experience)
methods, techniques, history, record, what has been done.

Для снятия проблемы частотности лексических единиц можно использовать переводческий прием, при котором меняется их синтаксическая функция.

И тут нужен какой-то враг, а в уело- They all need an "enemy", and when the

виях опасности острее, чем раньше.
situation becomes dangerous, their anxiety

to find such an enemy increases.

Оборот "в условиях опасности", содержащий скрытый предикат (ср.: условия опасны), преобразуется в самостоятельное предложение, в котором предложное словосочетание "в условиях" выполняет функцию подлежащего — "situation becomes dangerous".

Слова с повышенной частотностью употребления отвлекают внимание от ключевых слов, поэтому их можно попросту опустить, что нередко и делается.

Порождение закрытого общества, офи-
The child of a closed society, Official

циозная литература, может существовать
Literature was able to exist only in a her-

лишь в условиях герметичной среды.
metically sealed environment.

Расхождения в частотности употребления наблюдаются не только среди лексических единиц, но и среди некоторых грамматических конструкций. Авторы наставления по стилю письменной речи, в частности, советуют ограничивать число отрицательных конструкций. Согласно их рекомендациям, "читателю желательно сообщать не то, чего нет, а то, что есть". В тексте перевода необходимо соблюдать равновесие между отрицательными и утвердительными оборотами, а там, где это возможно, заменять отрицание на утверждение, используя прием ан-тонимического перевода.

В основе антонимического перевода лежит логическое правило, согласно которому отрицание какого-либо понятия может быть приравнено к утверждению семантически противопоставленного ему противоположного понятия. Ср.: невысокий—низкий, недалекий—близкий, не желающий работать—ленивый. В приведенных ниже случаях анто-нимический перевод реализуется как замена слова или словосочетания
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его антонимом с одновременной заменой отрицательной конструкции утвердительной1.

Расслоение и деградация официаль-         The stratification and decay of official ной литературы в сущности не слишком    literature actually has little relevance to the много значат для дальнейшего развития    future of literature, литературы.

Словосочетание "не слишком много значат" заменяется противоположным по значению выражением "мало что значит" "has little relevance".

Особенно не стремясь к популярно-
A man, who steered clear of the lime-

emu, Станислав Шаталин, известный
light, Stanislav Shatalin, a well-known

русский экономист, относился к тем, кто
Russian economist, applied a businesslike

даже в самой сложной ситуации не по-
approach to analysis of the most complex

зволяет эмоциям захлестнуть рассудок,
of situations.

Снять отрицательную конструкцию в деепричастном обороте "не стремясь к популярности" позволяет ее замена на антоним "сторониться популярности"—steered clear of the limelight". Обращает на себя внимание замена абстрактного слова "популярность" более конкретным "limelight". В главном предложении отрицательная конструкция "не позволяет эмоциям захлестнуть рассудок" имеет образную метафорическую окраску, поэтому антонимическое отношение устанавливается на уровне не отдельного понятия, а предметной ситуации в целом: "Не позволяет эмоциям захлестнуть рассудок"—"проявляет деловой подход"—"applied a businesslike approach".

Не способному или не желающему
It is convenient for an incompetent or

организовать  работу   удобно   искать
lazy manager to claim the existence of all

"заговорщиков" и "интриганов".
sorts of "conspirators".

Русские слова "не способный" и "не желающий" передаются английскими словами "incompetent" и "lazy", выражающими противоположные понятия. Повышению экспрессивности исходного текста содействует также замена оборота "организовать работу", выражающего общее понятие, конкретным словом "manager".

Соцреализм отрицал настоящее за Socialist realism preferred future to the

счет будущего.
present.

Антонимом оборота "отрицал настоящее за счет будущего" служит выражение "предпочитал будущее настоящему" — "preferred future to the present". Антонимический перевод помогает также снять оборот "за

^Швейцер А.Д. Теория перевода. С. 140 88

счет", характеризуемый в русском языке повышенной частотностью. Он поглощается семантикой глагола "preferred".

Наряду с отрицательными конструкциями следует упомянуть русские обороты с пассивным залогом. Действие в таких оборотах представляется как бы происходящим по воле всех, а не отдельного человека. Это придает им оттенок обязательности и авторитетности.

Указанное свойство пассивного залога способствует его частому применению в русских публицистических текстах, ориентированных на обезличенный и формальный стиль изложения. Прямо противоположная ситуация наблюдается в английском языке, где пассивный залог в силу своей низкой экспрессивности используется не столь часто.

Английские стилисты советуют там, где это возможно, заменять пассивные обороты на активные, и переводчику следует прислушаться к их рекомендациям. Вместе с тем было бы неправильно думать, что использование пассивного залога вообще нежелательно. Есть две ситуации, в которых пассивный залог оправдан и полезен: 1) когда субъект неизвестен; 2) когда субъект известен, но по какой-либо причине не может быть назван. Правило в отношении пассивного залога, по-видимому, можно сформулировать так: при передаче пассивной конструкции следует убедиться в том, что ее применение оправданно и что та же самая мысль в английском тексте не может быть более эффективно выражена с помощью активного залога.

То обстоятельство, что большая часть
We squander most of our hard-earned

этих денег проедается или тратится на
petrodollars or spend them on equipment

оборудование, которое годами не вводится
that takes years to come into use — this is

в  строй, должно  беспокоить  нас  куда
what we should be worried about, not the

больше, чем сам факт экспорта нефти.
fact that we export oil.

В приведенном примере пассивные обороты "большая часть денег проедается..., тратится" и "оборудование... не вводится..." не отвечают названным условиям, поэтому их сохранение в переводе нежелательно. Для замены пассивного залога на активный в английском тексте вводится тематическое подлежащее "we". Отметим также, что при передаче определительного придаточного предложения "которое годами не вводится в строй" наряду с активным залогом используется антоними-ческий перевод — "that takes years to come into use". Применение утвердительной конструкции, тематического подлежащего "we" и активного залога позволяет сохранить экспрессию исходного русского высказывания.

Поэты оказались ненужными моло- It turned out the young audience didn 't

дежной аудитории, ироническими anno- need these poets, they simply hounded

дисментами сгонявшей их со сцены.
them off the stage with ал ironic flood of

applause.
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Для того чтобы избежать пассивного залога (the poets were not needed), приходится идти на более глубокое изменение исходного высказывания, в ходе которого подлежащее "поэты" и косвенное дополнение "аудитории" меняются местами — "the young audience did not need these poets". Сохранению экспрессивной тональности русской фразы содействует применение глагола "hounded off с ярко выраженной образностью вместо более нейтральных "drove" или "chased away".

2.3. Снижение экспрессивности

Переводчику важно делать различие между денотативным и коннотативным значением слов. Денотативное значение слова регистрируется в словаре. Коннотативное значение связано с эмоциональной реакцией Получателя на слово и теми ассоциациями, которые оно у него вызывает. Например, слова "отряд" и "банда" означают по сути одно и то же — группу вооруженных людей. Но их коннотативное значение иное. Первое слово является нейтральным, тогда как второе вызывает негативные эмоции.

При передаче некоторых видов книжной лексики, в частности абстрактных существительных и глаголов, заимствованных из латинского, греческого и французского языков, возникает необходимость использовать более экспрессивные средства — конкретные существительные и глаголы. В отношении русской экспрессивно окрашенной лексики дело обстоит как раз наоборот. Английский публицистический стиль требует более нейтральной подачи информации. В нем также имеются экспрессия и соответствующие стилистические средства, но частотность употребления таких средств ниже, чем в русском.

Существует еще одна особенность перевода с русского языка на английский. В русском публицистическом стиле многие эмоционально окрашенные слова в результате частого употребления в значительной степени утратили свое коннотативное значение и проходят незамеченными для русского Получателя. Их автоматический перенос в текст перевода создает эффект эмоциональной перегруженности и отвлекает внимание английского Получателя от тех лексических единиц, которые действительно необходимы для передачи коммуникативной установки убеждения.

Переводчику рекомендуется, во-первых, сокращать число эмоционально окрашенных слов в предложении или параграфе, оставляя лишь те из них, которые действительно необходимы для создания требуемого стилистического эффекта; во-вторых, заменять эмоционально окрашенные слова на нейтральные, оставляя лишь одно-два из них.
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Результат такого преобразования, называемого снижением экспрессивности, очевиден: устраняется пафос, неприемлемый для английского публицистического стиля, и вместе с тем создаются благоприятные условия для достижения коммуникативного задания1.

В качестве примера рассмотрим следующий отрывок.

Обратимся к России. Она всегда была то осаждаема, когда ее рвали в клочья, то сама она упорно раздвигала просторы, упрямо рвалась к морям и океанам от Мос-ковии до Балтики и Черного моря, до тихоокеанских и арктических берегов. Страна не раз почти распадалась на куски, раздираемая то междуусобицами, то социальными распрями, и затем вновь становилась на ноги.

Экспрессивная установка здесь состоит в том, чтобы вызвать у читателя чувство сопереживания с трудными историческими судьбами России и гордости за ее величие. Для этой цели используется целый ряд слов, вызывающих отрицательные эмоции, таких, как "клочья", "распри", "междуусобицы", и слов, несущих заряд позитивных, возвышенных чувств, — "раздвигала простоты", "от Московии до Балтики...", "рвалась к морям и океанам". Рассмотрим, как та же коммуникативная установка реализуется в английском переводе.

Russia, for, instance, was always either besieged by enemies, who tried to tear her apart, or herself conquered new territories, seeking access to seas and oceans from Moscow to the Baltic and Black Seas, the Pacific and the Arctic. She often nearly disintegrated as a result of internecine strife or social upheavals, but later pulled herself together.

Обращает на себя внимание общее снижение тональности путем замены слов с положительной или отрицательной экспрессией стилистически нейтральными словами и оборотами. Словосочетание с яркой отрицательной коннотацией "рвали в клочья" заменяется менее экспрессивным "tried to tear her apart". Снижение экспрессии компенсируется введением слова "enemies", также имеющим отрицательную экспрессивную окраску. Специфически книжный оборот "упорно раздвигала просторы" передается в переводе стилистически нейтральным "conquered new territories". Налицо метонимическая связь типа "следствие— причина" (захватила "conquered" и благодаря этому "раздвинула"). Аналогичное снижение экспрессии наблюдается при переводе словосочетания "упрямо рвалась" посредством выражения "seeking access". "Московия", древнее название Москвы, используемое в целях экспрессии, в переводе также заменяется нейтральным "Moscow". Во фразе "до тихоокеанских и арктических берегов" слово "берегов" опускается, по-

1 См. Стрелкова Н.С. Практическая стилистика английского языка и стилистическое редактирование переводов. С. 21.
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скольку своим пафосом оно отвлекает внимание от названий самих регионов "the Pacific and the Arctic". Это еще один случай метонимии — метонимии лексической, состоящей в замене части на целое.

Во втором высказывании опускаются эмоционально насыщенное существительное "куски" в сочетании "распадалась на куски" и причастие "раздираемая". Причастие заменяется стилистически нейтральным оборотом "as a result of, а оборот "распадалась на куски" свертывается в одно слово "disintegrated" (прием компрессии). Оно также имеет отрицательную коннотацию, но она менее выражена. Русское "распри" передается более нейтральным "upheavals". Слово с сильной отрицательной экспрессией "междуусобицы" передано словосочетанием "internecine strife". Это, безусловно, адекватная замена, пример необходимости сохранения некоторых эмоционально насыщенных слов.

В завершение проведенного анализа следует более подробно остановиться на приеме компенсации, который широко используется при снижении экспрессивности. Для компенсации нейтрализуемого экспрессивного компонента могут добавляться новые слова или обороты с использованием приема логического развития. Экспрессивный компонент, нейтрализуемый в рамках одного слова или словосочетания, может быть также восполнен посредством его перемещения в другие части высказывания, параграфа или более широкого контекста.

В рассмотренном выше отрывке был использован первый вариант компенсации, с опорой на контекст добавлено экспрессивно окрашенное слово "enemies": "она (Россия) всегда была осаждаема" — "Russia was always either besieged by enemies or...".

Приведем пример другого вида компенсации, состоящей в перемещении экспрессивного компонента.

Ю. Бондарев сравнивает новые силы в
Yury Bondarev likens the new forces in

литературе с фашистскими ордами, на-
our literature to the Nazi troops who over-

павшими на Советский Союз в 1941 году.
ran the Soviet Union in 1941.

Слово "орда" в русском языке имеет отрицательную коннотацию. В переводе оно заменяется нейтральным "troops", а снижение тональности восполняется усилением отрицательной экспрессии при передаче нейтрального причастия "напавших". Вместо него применен экспрессивно окрашенный глагол "overrun", означающий "опустошать", "грабить".

Экспрессивно-окрашенная лексика не единственный способ, позволяющий воздействовать на эмоции Получателя и придать ситуации ощущение особой значимости. Наряду с ней в русских публицистических текстах используется целый ряд других стилистических средств, в частности риторический вопрос. В пособиях по стилю английской письменной речи отмечается, что риторический вопрос производит сильный эмфатический эффект и должен использоваться лишь в тех случаях, когда этого требует ситуация1. Иными словами, частотность применения этого стилистического средства в английском тексте ниже, чем в русском, и при переводе не все риторические вопросы следует сохранять.

Решение во многом остается за самим переводчиком. Если это действительно вопрос, то он может быть сохранен и передан вопросительным предложением. Если же это вопрос, который не требует ответа и применяется в чисто риторических целях, он может быть снят и заменен нейтральным утвердительным предложением.

И, конечно, вести закупку зарубеж-         We too can buy foreign films. We do ных программ тоже должно само объе-    not want to risk paying for the mistakes of динение. С какой стати при хозрасчете    others, расплачиваться за возможные ошибки других!

Риторический вопрос во втором высказывании вкупе с эмфатическим оборотом "с какой стати" создает высокий уровень экспрессивной тональности, неприемлемый в английском тексте. Правило "снижения экспрессивного эффекта" позволяет снять оба эти стилистические средства. Понижению эмфазы содействует и отрицательная конструкция "we do not want". В качестве компенсации вводится эмоционально окрашенный глагол "risk".

Приведенный отрывок наглядно демонстрирует еще одну особенность переводческих приемов, связанных с передачей экспрессивной функции. Оба процесса — повышения экспрессивного эффекта и его снижения — идут одновременно, уравновешивая и дополняя друг друга. В рассматриваемом примере наряду со снижением тональности исходного текста его экспрессивный эффект повышается благодаря введению в обоих высказываниях подлежащего, выраженного местоимением "we".

И с кем только Россия не воевала?!        х   Russia has had many enemies to fight

against.

Риторический вопрос по своему коммуникативному эффекту близок к восклицательным предложениям. Целью и того, и другого является воздействие на эмоции Получателя. В приведенном высказывании перед нами, так сказать, "гибрид", переходный случай, подтверждением чему является наличие одновременно вопросительного и восклица-

1 Correl RM., Laird Ch Modem English Handbook. N.Y., 1954. P. 241.
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тельного знаков. Это упрощает задачу переводчика: необходимость в снижении тональности и снятии вопроса очевидна. Выраженная в исходном высказывании эмфаза частично восполняется благодаря применению инфинитивной конструкции "had many enemies to fight against".

Сколько   в    этой   мерзопакостной         Many people died in that witch hunt охоте за инакомыслящими погибло лю-    and many more became spiritually impov-дей, а сколь многих постигло духовное    erished as a result of the constant hatred, растление через ненависть, доноситель-    spying on one another and struggle for CTBO, подлую жажду власти! А сколько    power. Fear turned many into cynics and разуверившихся  и потерявших себя в    cowards, жизни, изъеденных страхом, утративших мужество,  достоинство и порядочность*.

Приведенный отрывок эмоционально очень насыщен, поэтому снижение тональности идет по всем направлениям. Восклицательные предложения преобразуются в утвердительные. Опускается ряд определителей, прилагательные "мерзопакостной" и "подлую". Метафора "охота за инакомыслящими" заменяется выражением "witch hunt", во многом утратившим первоначальную образность. По-видимому, то же самое можно сказать об английском сочетании "power struggle", заменяющим в переводе оборот "жажда власти". Сочетание "духовное растление" посредством метонимического перевода преобразуется в "spiritually impoverished" (растление ведет как следствие к духовному обнищанию), также имеющему отрицательную коннотацию, но менее яркую, чем в русском тексте. Второе высказывание, представляющее собой безличное предложение с рядом однородных дополнений (ср.: сколько имеется разуверившихся... изъеденных... утративших и т.д.) преобразуется в утвердительное личное предложение с подлежащим "fear". Широко используется прием компрессии, при котором словосочетание свертывается в отдельное слово: "изъеденные страхом" — "fear", "разуверившиеся и потерявшие себя в жизни" — "cynics", "утратившие мужество, достоинство и порядочность" — "cowards". Слово "сколько" опускается, но в английском тексте три раза повторяется слово "many", что также создает значительный экспрессивный эффект. Благодаря всем этим преобразованиям снимается пафос, присущий русской фразе, но во многом сохраняется отрицательная экспрессивная тональность, позволяющая вызвать у английского Получателя аналогичную эмоциональную реакцию.
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2.4. Идиоматичность экспрессивно-стилистических средств

Каждый язык имеет собственный, характерный именно для него набор экспрессивно-стилистических средств. В русском языке для выражения экспрессии можно, в частности, отметить общую тенденцию к опоре на семантические элементы и преимущественное использование формальных элементов в английском языке. Отсюда следует, что переводчик должен избегать копирования экспрессивных средств языка оригинала и стараться использовать те средства, которые присущи языку перевода. Это правило можно назвать экспрессивной идиоматично-стью перевода1.

Рассмотрим несколько конкретных случаев.

Одним из стилистических приемов, широко распространенных в английских публицистических текстах, является аллитерация, или повторение одних и тех же звуков в словах, образующих отдельные словосочетания.

В русском языке аллитерация также встречается, но гораздо реже, чем в английском. Ее применение ограничено художественной прозой и поэзией. В публицистических текстах об аллитерации говорить практически не приходится.

При переводе русских высказываний использовать аллитерацию можно, в частности, для передачи эмоционально насыщенных атрибутивно-обстоятельственных оборотов.

В особо тяжелом положении оказы-         The hardest hit are a majority of north-вается  подавляющее большинство  се-    em territories, верных регионов.

Аналогичные семантические элементы в английском высказывании воспринимались бы как привычный стереотип и могли привести к снижению экспрессивного эффекта оригинала. Аллитерация, "hard hit", позволяет не только сохранить уровень экспрессии, но и привести текст перевода в соответствие с нормами английского публицистического стиля.

Для переводчика полезно иметь в своем обиходе ряд других аллитерированных оборотов, часто встречающихся в газетных и журнальных статьях: a blooded and bowed population, to come under searching scrutiny, a deep devide has emerged between the two countries, to doggedly defend, etc.

Имеющейся только в английском языке эмфатической структурой являются модальные определители типа if anything, if at all, little or nothing, if not, etc.

' Михеев А.В. Современная английская риторика и перевод. М., 1988. С. 77.
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Такие модификаторы отражают характерное для английского языкового мышления стремление избегать широких категоричных оценок. Их экспрессивный эффект достигается путем отрицания содержащегося в высказывании утверждения или расширения имеющегося отрицания1:

Due to some political factors the economic development of the Far East has been impeded, if not totally paralyzed.

Экономическое развитие Дальневосточного региона осложняется, а подчас полностью парализуется под влиянием ряда политических факторов.

Как и в предыдущих примерах, здесь прослеживается отмеченная тенденция к замене семантического экспрессивного элемента на формальную эмфатическую конструкцию. Наречие "подчас" заменяется модальным определением "if not". Такое преобразование позволяет избежать излишней категоричности оценки (ср.: "sometimes totally paralyzed") и — наряду с естественностью звучания английской фразы — обеспечивает требуемый уровень ее эмфазы.

Есть еще один вид отрицания, который используется в английском языке в целях эмфазы. Это мейозис, высказывание, при котором утверждение чего-либо выражается посредством отрицания его противоположности, например описание "great" как "no small".

В русском языке мейозис также встречается, но значительно реже. Из этого, однако, не следует, что переводчик не может им пользоваться для передачи других экспрессивных средств. Как и в случае с аллитерацией и модальными определителями, необходимо лишь не упустить возможность, когда она появляется. Мейозис, в частности, может быть использован при передаче определителей, типа "часто", "закономерно", "возможно", "заметный" и т.д. Ср.: часто — not infrequently; закономерно, что — it is not unexpected that; вполне возможно, что — it is not inconceivable that; заметный — no small.

This is no small achievement for a different policy in international relations. It is aimed at promoting dialogue so as to resolve disputes at the negotiating table.

Такой исход является заметным достижением той линии в международных делах, которая направлена на диалог, на урегулирование проблем за столом переговоров.

Перевод словосочетания "заметное достижение" посредством определения "notable" приведет к неоправданному повышению уровня экспрессии в английском высказывании по сравнению с русским. Определение "no small" в сочетании "no small achievement" позволяет сделать экспрессивную оценку более сдержанной.
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1 Михеев А. В. Современная английская риторика и перевод. С. 83.

Одно из различий между русским и английским языком Проявляется в конструкциях с двойным отрицанием типа "никто туда не ходил". В английском языке, согласно словарю Фаулера "Modern English Usage", два отрицания отменяют друг друга и создают утверждение. Так, английский эквивалент приведенной выше фразы "nobody didn't go there" означал бы "туда пошли все".

При переводе с русского языка на английский грубых ошибок в передаче двойного отрицания легко избежать. Может, однако, возникнуть определенное затруднение, когда речь идет о конструкциях с двойным отрицанием типа "не только, но и", выражающих легкую эмфазу. Суть в том, что подобные конструкции имеют прямые соответствия в английском языке, ср.: "not only... but", которые чаще всего и применяются. Такое решение, однако, не всегда является лучшим, поскольку фразы типа "not only ... but", хотя грамматически правильные, затемняют смысл русского высказывания и, как следствие, снижают его экспрессивность. Избежать подобного эффекта и одновременно сделать английский перевод более идиоматичным позволяют обороты с наречием "moreover"'.

К сожалению, приходится констати-
Unfortunately even today the decisions

ровать, что и сегодняшние решения Ге-
of the General Assembly not only have not

неральной Ассамблеи не только не pea-
been implemented but the way to their im-

лизованы, но на пути их реализации
plementations has been hindered by new

воздвигнуты новые препятствия.
obstacles. '

Unfortunately even at this late date, the decisions of the General Assembly have not been implemented. Moreover, new road blocks have been set up impeding their implementation.

Первый вариант, хотя и взят из опубликованных материалов, говорит сам за себя. Конструкция "not only ... but" утяжеляет английское высказывание и затемняет его смысл.

Второй вариант свободен от указанных недостатков. Необходимо также отметить, что использование наречия "moreover" сопровождается членением русского высказывания. Об этом переводческом приеме упоминалось в предыдущем разделе.

Говоря о стилистической идиоматике, следует также отметить неассимилированные иностранные заимствования, т.е. слова, взятые из других языков в том виде, в котором они существуют в языке оригинала.

В английских публицистических текстах такие слова используются довольно часто, создавая определенный экспрессивный эффект. Если

1 Михеев А В Современная английская риторика и перевод. С. 88.
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это так, то нет причин, по которым их не стоило бы применять и в переводе. Вместе с тем следует помнить о том, что иностранные слова, используемые в русском языке, не встречаются в английском, и наоборот, заимствования, известные английскому Получателю, не используются в русских публицистических текстах. Из сказанного следует, что переводчику желательно иметь свой собственный запас неассимилированных иностранных заимствований и активно искать возможности их включения в текст перевода.

Широкая причастность ООН к делам
The United Nation's broad involvement

и событиям в мире обусловлена самим
in developments all over the world is the

назначением этого форума.
raison d'etre of this international forum.

Французское заимствование "raison d'etre", безусловно, не единственный способ передачи в английском языке эмфатического сочетания "самим назначением", но оно придает тексту перевода естественность звучания и одновременно хорошо передает экспрессивную выразительность русского оригинала.

Среди экспрессивных средств английского языка важное место занимает метафора — стилистический прием, при котором экспрессивный эффект достигается путем сопоставления двух несовместимых понятий (например, головной организации с зонтиком — an umbrella organization). Метафоры широко используются и в русском языке. В их основе лежат определенные образы, которые, естественно, разнятся от языка к языку. В частности, метафорические образы, характерные для английского языка, нередко отсутствуют в русском, и наоборот. Прямой перенос метафор из русского текста в английский поэтому не всегда возможен. Нередко возникает необходимость их замены на другой образ. Такая замена помогает сохранить уровень экспрессии оригинала и сделать перевод более идиоматичным.

Опыт последних лет наглядно пока-
Recent experience clearly shows that

зывает, что социальные факторы стали
social factors have become a major road

главным тормозом на пути решения
block to the solution of many economic

многих экономических проблем.
problems.

В английском языке слово "break" (тормоз) также имеет метафорическое значение (ср.: the interest rate acting as a break on expenditures), но оно привносит иные коннотации, которые в итоге могут повести к снижению экспрессивности русского высказывания. Сохранить его позволяет метафорический образ "дорожного препятствия" (road block).

Стилистической идиоматичности английского текста во многом способствует и применение английских метафор для передачи других, неметафорических средств русского языка.
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Администрация области утверждает,         The regional administration insists that что   новая   система   налогообложения    new taxes will be a one-way street, and, if пойдет на пользу только центру, а для    anything, they will put the regions at a se-регионов   обернется   серьезными   из-    nous disadvantage, держками.

Экспрессивный эффект русских стилистических средств, усилительного наречия "только" и антитезы (контраста понятий) "только..., а..." в полной мере передается метафорой "one-way street" и модальным определителем "if anything". Повышается также естественность текста перевода и его привлекательность для английского Получателя.

В заключение напомним о том, какие метафоры наиболее часто встречаются в английских публицистических текстах. Это метафоры, по своей образности связанные с войной (cold war, war hawks, war of words, smoke screen), спортивные метафоры (arena, final round, to lose ground, presidential race), метафоры, имеющие отношение к карточной игре (New Deal, a trump, to play the China card, bargaining chip), а также метафоры, связанные с автомобилем, природными явлениями, анатомией человека и т.д.

Ситуация, которая существует при переводе метафор, возникает и при переводе так называемых синонимических пар, экспрессивный эффект которых основывается на общности некоторых семантических элементов. В английских публицистических текстах такие пары встречаются довольно часто. Ср.: new and different social order, to put a country firmly and fully on the road to independence, dominant and domineering Mrs. Thatcher. Синонимические пары встречаются и в русских публицистических текстах. Столкнувшись с ними, переводчик, однако, не должен спешить воспользоваться аналогичной парой в английском тексте, так как характерная для русского словосочетания игра семантических элементов может оказаться непередаваемой в переводящем языке. В таком случае лучше отказаться от попытки воспроизвести аналогичную синонимическую пару и попытаться компенсировать утрату экспрессивного эффекта с помощью других стилистических средств.

Наши помыслы и устремления во- Our aspirations and strivings are em-

площаются в конкретных решениях, на- bodied in specific decisions directed at ef-

правленных на улучшение экономиче- feeling a turn for the better in the country's

ской обстановки в стране.
economy.

Everything we hope for has crystallized in specific decisions to bring about a turn for the better in the counry's economy.

Русскую синонимическую пару "помыслы и устремления" сохранить не удается, так как сочетание "aspirations and strivings" вряд ли удовле-
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творит английского Получателя. Более правильное решение состоит в привлечении других стилистических средств. В данном случае — это эмфатическая конструкция "everything we hope for" и эмоционально насыщенная лексическая единица "crystallized".

Следует особо отметить синонимические пары, образованные глаголами типа "не угрожал и не угрожает", "делал и делает", "была и есть". В грамматике они именуются конструкциями с "расщепленным предикатом". Аналогичные сочетания в английском языке (ср.: был и есть — has been and continues to be), хотя и грамматически правильные, выглядят весьма неуклюжими и по сути снижают экспрессию оригинала. Этот недостаток легко исправить, несколько изменив английскую конструкцию.

Разрядка в отношениях между госу-         There is nothing magical about detente, дарствами не возникает по волшебству.    Л и a practical policy and has always Она была и есть результат конкретных    been. практических усилий.

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. В чем заключается сущность экспрессивной функции?

2. Какие имеются различия между русским и английским языками в средствах выражения экспрессивной функции?

3. Какие закономерности наблюдаются при осуществлении переводческих стилистических модификаций?

Рекомендуемые правила перевода

Для достижения экспрессивной эквивалентности — в зависимости от конкретных требований английского публицистического стиля — возникает необходимость в принятии мер по сохранению экспрессивного эффекта оригинала или по снижению его экспрессивности.

Сохранить экспрессивность русского высказывания позволяют следующие преобразования: замена абстрактных существительных на конкретные; вербализация отглагольных существительных; замена слов, заимствованных из греческого и латинского языков, словами англосаксонского происхождения, относящимися к разговорной лексике; соблюдение правила частотности употребления языковых единиц — ограниченного использования в английском тексте некоторых категорий лексических единиц, отрицательных и пассивных конструкций.

Снижению экспрессивности среди прочего содействует сокращение числа эмоционально окрашенных слов, замена таких слов на нейтральные, использование приема компенсации, замена риторических вопросов нейтральными утвердительными предложениями.
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Следует также избегать копирования экспрессивных средств русского языка и стараться использовать те языковые средства, которые характерны именно для английского языка, отражают его экспрессивную идиоматику.

Упражнение 38. СОХРАНЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

АБСТРАКТНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

1. Осмелевшая либеральная критика начинает зачастую высмеивать официозную литературу.

2. Сущность этой литературы заключается в пламенном устремлении к внелитературным задачам.

3. При самофинансировании устойчивые позиции на мировом рынке являются непременным условием.

4. Снова все упирается в экономическую модель.

5. Теперь отечественная свобода быстро состарила "смелые" произведения.

6. Когда эта тема оказывалась монополией официозной литературы, массовый читатель кидался на новые книги с неподдельным энтузиазмом.

Упражнение 39. СОХРАНЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАЗГОВОРНОЙ ЛЕКСИКИ

I

1. Нехватка культуры — это дефицит знаний. Вот и приходится компенсировать его избытком самомнения и самолюбия.

2. Это нетерпимо, ибо вся эта возня объективно служит антиреформе.

3. Нетрудно представить себе многие аналогичные сферы приложения видео.

4. Почему именно сейчас эта социальная болезнь прогрессирует?

5. Тогда и цены на нефть будут определяться исходя из текущих мировых цен.

6. Мы взяли курс на ограничение всевластья экономической бюрократии.

7. Идеи экономических реформ были сформулированы только в 1987 году, а первые шаги сделаны в 1988 году.

8. Естественно, что политика объединения "Нефтеэкспорт", как и любого другого экспортера в тот период, была направлена на реализацию нефти по максимально достижимым ценам.

Упражнение 40. СОХРАНЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

ЧАСТОТНОСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ

1. Решение о радикальном сокращении стратегических наступательных вооружений обеспечило дальнейшие сдвиги и в переговорах по химическому оружию.
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2. И тут нужен какой-то враг, а в условиях опасности острее, чем раньше.

3. В условиях закрытого общества литературная номенклатура нередко спекулировала на закрытых темах.

Упражнение 41. СОХРАНЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ КОНСТРУКЦИИ

1. Расслоение и деградация официальной литературы в сущности не слишком много значили для дальнейшего развития литературы.

2. Не стремясь особенно к популярности, Станислав Шаталин, известный русский экономист, относился к тем, кто даже в самой сложной ситуации не позволяет эмоциям захлестнуть рассудок.

3. Не способному или не умеющему организовать работу удобно искать "заговорщиков".

4. Соцреализм отрицал настоящее за счет будущего.

Упражнение 42. СОХРАНЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

КОНСТРУКЦИИ С ПАССИВНЫМ ЗАЛОГОМ

1. То обстоятельство, что большая часть этих денег проедается или тратится на оборудование, которое годами не вводится в строй, должно беспокоить нас куда больше, чем сам факт экспорта нефти.

2. Поэты оказались ненужными молодежной аудитории, ироническими аплодисментами сгонявшей их со сцены.

Упражнение 43. СНИЖЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

ЭМОЦИОНАЛЬНО ОКРАШЕННАЯ ЛЕКСИКА

1. Обратимся к России. Она всегда была то осаждаема, когда ее рвали в клочья, то сама она упорно раздвигала просторы, упрямо рвалась к морям и океанам от Московии до Балтики и Черного моря, до тихоокеанских и арктических берегов. Страна не раз почти распадалась на куски, раздираемая то междуусобицами, то социальными распрями, и затем вновь становилась на ноги.

2. Ю. Бондарев сравнивает новые силы в литературе с фашистскими ордами, напавшими на Советский Союз в 1941 году.

Упражнение 44. СНИЖЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

РИТОРИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ

1. Такая политика чревата дальнейшей дестабилизацией положения в мире. И кто может поручиться, что этот курс не повлечет за собой непоправимые последствия? 102

2. Для того чтобы начать процесс реального разоружения, надо остановить гонку вооружений. Представьте себе железнодорожный состав, идущий с большой скоростью. Разве может он сразу начать движение в обратную сторону, не сделав предварительно полную остановку?

3. Мы все такие разные. Кто из нас, сидя в зале кинотеатра, не удивлялся неожиданной реакции окружающих?

4. И с кем только Россия не воевала?\

5. Сколько в этой мерзопакостной охоте за инакомыслящими погибло людей, а сколь многих постигло духовное растление через ненависть, доносительство, подлую жажду власти\

6. Но какой же конструктивный диалог может быть без настоящей свободы! Какой же конструктивный диалог без гласности, когда общественность на голодном информационном пайке! Какой же конструктивный диалог без демократических процедур и демократического мировоззрения*.

Упражнение 45. СНИЖЕНИЕ ЭКСПРЕССИВНОСТИ.

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ

1. Повсюду в мире растет озабоченность по поводу будущего человечества. Не могли ли вы в этой связи высказаться по следующему вопросу: Не кажется ли вам, что за последние два года мир подошел ближе к грани всемирного экологического кризиса?

2. Как вы относитесь к необходимости проведения экономической реформы в стране? Неужели вы считаете, что и дальше можно жить и развиваться так, как это было раньше1?

3. Нет ли тут известной романтики, преувеличения возможностей зрелости общественного сознания в мире! Такие сомнения и такие вопросы мы слышим и у себя дома и от некоторых западных партнеров.

Упражнение 46. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА. АЛЛИТЕРАЦИЯ

1. В особо тяжелом положении оказывается подавляющее большинство развивающихся стран.

2. Для экономики страны непомерные военные расходы оборачиваются тяжелым бременем. В первую очередь страдают от этого беднейшие слои населения.

3. Решение отказаться от соблюдения договора по ПРО вызвало серьезные разногласия между США и некоторыми их союзниками.

4. Действительно, число высококвалифицированных работников возрастает. Однако одновременно с ними на предприятиях трудится много людей, которым не удалось получить ни достаточного общего
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образования, ни нужной современному обществу квалификации. Вся эта масса необученных работников наиболее уязвима перед безработицей, на их материальном положении прежде всего остро негативно сказываются любые сокращения социальных расходов.

5. Особо страдают от сегодняшней безработицы молодые люди, впервые выходящие на биржу труда.

6. Наиболее неудовлетворительно обстоит дело с мерами по выпуску товаров народного потребления.

Упражнение 47. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА.

КОНСТРУКЦИЯ "НЕ ТОЛЬКО, НО И..."

1. К сожалению, приходится констатировать, что и сегодняшние решения Генеральной Ассамблеи не только не реализованы, но на пути их реализации воздвигнуты новые препятствия.

2. Видеотеки также мало что прибавили к представлениям о владельцах аппаратов. Не только из-за непопулярности репертуара, но и из-за жанрового однообразия фильмов и телепрограмм.

3. Такие вопросы не только не обсуждались — такое не думалось.

Упражнение 48. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА.

ДВОЙНОЕ ОТРИЦАНИЕ

1. Подавляющее большинство государств сделали выбор в пользу нахождения взаимоприемлемых решений. Такой подход является заметным достижением той линии в международных делах, которая направлена на диалог, на урегулирование проблем за столом переговоров.

2. Пресса в те дни поистине напоминала андерсеновского голого короля, сохраняя молчание о беспрецедентном политическом поражении режима.

Упражнение 49. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА.

ИНОСТРАННЫЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ

1. Широкая причастность ООН к делам и событиям в мире обусловлена самим назначением этого форума.

2. В ориентации на конкретный спрос конкретного потребителя — суть видео.

Упражнение 50. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА.

МОДАЛЬНЫЕ ОПРЕДЕЛИТЕЛИ

1. Экономический рост развивающихся стран существенно осложняется, а нередко полностью парализуется под влиянием таких факторов,

104

как ухудшение условий обмена на мировом рынке, огромная внешняя задолженность и ужесточение условий предоставления кредитов.

2. Террористические действия любого рода могут лишь ухудшить международную обстановку.

3. Расслоение и деградация официозной литературы в сущности не слишком много значили для дальнейшего развития литературы, поскольку среди официальных писателей практически не было талантливых.

Упражнение 51. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА. МЕТАФОРЫ

1. Всем нам придется пройти по утренней росистой тропе.

2. Дождь шелестит по листьям пальм, асфальт кипит от капель.

3. Массовый читатель кидался с неподдельным энтузиазмом на новые книги и получал удовлетворение от самого приобщения к заповедной и жгучей проблематике, расплачиваясь за это кашей в собственной голове.

4. Придется вести "разведку боем", слишком слаба прикладная социология.

5. Только пробы, пусть и сопряженные с "набиванием шишек", дадут достаточно информации для надежных выводов.

6. Большинство из предлагаемых программ лежат мертвым грузом.

1. В отличие от кино видео начинает с начала.

8. Прекрасно понимая, что в конечном счете за все это кому-то придется нести ответственность, они пытаются оградить себя от критики и без смущениягукозываюти то в одну, то в другую сторону.

Упражнение 52. ЭКСПРЕССИВНАЯ ИДИОМАТИКА.

ПАРНЫЕ СИНОНИМЫ

1. Новые поселения никому не угрожают и не будут угрожать.

2. Внешняя политика России в азиатском регионе была и есть политика мира.

3. Либеральная литература, детище хрущевской оттепели, была и остается, что называется, честным направлением.

7 Зак. 101

3. ПРАГМАТИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ ИСХОДНОГО ТЕКСТА

Переводческие преобразования, перечисленные в разд. 2, в своей совокупности позволяют создать текст, отвечающий требованиям семантической и экспрессивной эквивалентности. Возвращаясь к приведенной во введении коммуникативной схеме перевода, можно сказать, что в этом случае переводчик воссоздает аналог звена "Отправитель— Текст", отражающий коммуникативную установку Отправителя или цель его сообщения. Значение семантической и других видов функциональной эквивалентности трудно переоценить. Без них акт перевода попросту не состоится. Отмечая важность коммуникативной интенции Отправителя, переводчик не может не принимать во внимание и другое звено коммуникации, определяемое отношением "Текст—Получатель". Этот компонент коммуникативной цепочки ориентирован на Получателя и отражает степень коммуникативного эффекта порождаемого Отправителем Текста.

В процессе перевода, наряду с сопоставлением различных языковых систем, происходит сопоставление разных культур. Как правило, тексты, адресованные носителю исходного языка, рассчитаны только на его восприятие. Они целиком и полностью исходят и? специфических черт его психологии, доступного ему объема информации, особенностей окружающей его социально-культурной сферы. В процессе перевода Текст переадресовывается иноязычному Получателю, располагающему другим объемом фоновых знаний. При этом происходит прагматическая адаптация исходного текста, т.е. внесение определенных поправок на социально-культурные, психологические и иные различия между получателями оригинального текста и текста перевода.

В качестве примера приведем заимствованное у В.Н. Комиссарова высказывание: It was Friday. So they will soon go out and get drunk.

Для русского Получателя ситуация, описываемая в данном высказывании, может быть не до конца ясной. Понять ее помогает указание

1 См. Швейцер А.Д. Теория перевода. С. 146. 106

на то, что в Англии, где происходит действие, зарплату рабочим на фабриках выдают в конце недели по пятницам. С учетом прагматической адаптации перевод этой фразы выглядит так: Была пятница, день получки. Скоро они пойдут домой и напьются.

Круг вопросов, входящих в сферу прагматических отношений "Текст— Получатель", очень широк и не может быть полностью освещен в рамках настоящего пособия. Мы ограничимся лишь некоторыми проблемами, связанными с передачей реалий при переводе с русского языка на английский текстов общественно-публицистического характера.

Реалии — это понятия, относящиеся к жизни, быту, традициям, истории, материальной и духовной культуре данного народа.

Среди приемов, используемых для передачи реалий, следует прежде всего остановиться на транслитерации и калькировании.

С начала перестройки официозная With the advent of perestroika official

литература растерялась.
writers grew confused.

Этот способ, однако, носит ограниченный характер и применим лишь к тем языковым единицам, которые прочно обосновались в системе номинаций переводящего языка.

Малознакомые или незнакомые реалии требуют включения в текст дополнительных поясняющих элементов.

Славянофилы идеализировали допет-        Slavophiles idealized life in Russia be-

ровское прошлое, но все же не опрични-   fore Tsar Peter the Great, but not the

ну Ивана Грозного.
                            "oprichnina", special administrative elite

                                                                        under Tsar Ivan the Terrible.

В английском тексте слово "опричнина" взято в кавычки с тем, чтобы привлечь к нему внимание читателя и показать, что переводчик понимает связанную с этим словом трудность и хочет помочь читателю. С той же целью перед именами Петра и Ивана Грозного добавляется слово "царь".

В том случае, когда объяснение реалии делается со ссылкой на опыт самого читателя, в качестве вводной фразы могут использоваться следующие выражения: ... a sort (kind, variety) of..., roughly the same as ..., this includes ..., the (Russian) equivalent (version) of ..., in England (the USA) this would be ..."'.

Поясняющие элементы не обязательно должны следовать после реалии, они могут ей предшествовать. Такой прием как бы подготавливает читателя к встрече с иноязычным словом, делает это слово более удобным для восприятия.

1 Стрелкова Н.С. Практическая стилистика английского языка и стилистическое редактирование переводов. С. 35.
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Литературная номенклатура перед-
    The elite echelon Official Writers, re-

KO спекулировала на запретных и полу-   ferred to as literary "Nomenclature", often

запретных темах.                                           speculated on forbidden or semiforbidden

                                                                        themes.

Поясняющий комментарий при передаче реалии может принимать форму развертывания ее усеченного или сокращенного обозначения.

В  устах бывшего  фронтовика это                           On the lips of a former front-line sol-

звучало самым отчаянным обвинением.      dier this comparison was a pretty sharp                 accusation.

"Фронтовик" в русском тексте представляет собой усеченный вариант выражения "участник войны, принимавший непосредственное участие в боевых действиях на передней линии фронта". Отсюда и выбор английского соответствия "front-line soldier".

Транслитерации и кальки в сопровождении поясняющих элементов используются в тех случаях, когда переводчик стремится вызвать у читателя ощущение национального колорита или обозначаемые реалиями понятия являются предметом сообщения и поэтому не могут быть опущены. К этому способу, однако, не следует прибегать слишком часто. Дело в том, что неоднократное употребление развернутых объяснительных комментариев в пределах одного и того же текста неоправданно расширяет его объем, делает его громоздким и многословным. Переводчику следует вначале убедиться в том, что транслитерация с пояснительным комментарием действительно необходима. Если в этом особой необходимости нет, он может принять решение о снятии русской реалии и применении другого способа перевода, именуемого функциональным аналогом. Суть этого приема состоит в том, что одна и та же предметная ситуация изображается в переводящем языке на основе различных, хотя и взаимосвязанных признаков. Семантический сдвиг, который происходит при таком переводе, аналогичен случаям, описанным в разд. 1. Здесь применяются те же переводческие трансформации — генерализации, конкретизации и метонимии.

У тогдашних мальчишек имелась еще                 The kids of those days had their own 

одна "привилегия" — кататься снаружи,    "privilege" — they could hang on outside.    ухватившись за "колбасу".

Сохранение термина-реалии "колбаса", т.е. устройство для сцепки вагонов трамвая (англ. — coupling rod), потребовало бы специального пояснения. Между тем с точки зрения описываемой предметной ситуации эта подробность не является существенной. Основной ее признак иной: мальчишки любили ездить "зайцами" снаружи вагона. Он и передается в английском высказывании с помощью трансформации генерализации.

Наш нынешний видеорынок — это             The present video market in this coun-

фантастическая    сеть    взаимообменов    try is made up of a fantastic network of

(подчас посложнее квартирных).
     mutual exchanges, sometimes even four-

                                                                         way swaps.

Для английского читателя, мало знакомого с реалиями советского периода, смысл словосочетания "посложнее квартирного" едва ли понятен без дополнительного объяснения. Если бы в тексте речь шла о системе обмена квартир, то, по-видимому, пришлось бы давать соответствующий комментарий. Но в данном тексте предметом сообщения является видеорынок, поэтому мысль Отправителя может быть перефразирована и сформулирована в более привычной для английского читателя манере. Именно так и поступил переводчик, использовавший трансформацию конкретизации, т.е. логическую связь между широким и более узким понятиями: "квартирный обмен" и "его осуществление через многочисленные промежуточные этапы".

Рига, ток, амбар всегда были пред-
Taking in crops, processing and storing

мегом наипервейшей заботы крестьяни-
grain has always been the prime concern of

на, да и занятие ему давали с осени до
peasants,  which   incidentally  kept  them

весны.
busy from fall to spring.

Существительные "рига", "ток", "амбар" могли бы быть переведены на английский язык их прямыми соответствиями "thrashing barn", "thrashing floor" и "granary". Но эти слова едва ли в полной мере знакомы широкому читателю и в любом случае едва ли вызовут у него те же ассоциации, что и у читателя подлинника. Поэтому более целесообразно пойти по другому пути и перевести эту фразу с помощью метонимической трансформации, т.е. посредством замены наименования места, где осуществляется процесс, названием этого процесса. Ср.: "рига" — место, куда свозят урожай (crops are taken in), "ток" — место, где происходит обмолот снопов (grain is processed) и "амбар" — место, где зерно хранится (grain is stored).

В публицистике советского периода широкое хождение имели слова и словосочетания, относящиеся к марксистской и военной терминологии, типа класс, кризис, культурное (хозяйственное) строительство, широкие народные массы, командиры производства, битва за урожай и т.п. Смена общественного мировоззрения и идеологии не могла не сказаться и на этом разделе лексики. В настоящее время подобные термины встречаются гораздо реже, а если и используются, то не полностью в своем прежнем значении. Нужно сказать, что еще в советский период отдельные стилисты, среди них Н.С. Стрелкова, говорили о необходимости использования для передачи подобных лексических единиц объяснительного, описательного и других видов перевода . Естественно, что в наше время эти рекомендации стали еще более актуальными. Чаще всего в подобных случаях желательно применения функционального аналога.

Далеко не все творческие работ-              Not all artistic intellectuals or scientists 

ники — научные и художественные —    participate in this fighting, 

участвуют в подобных распрях.

В переводе сочетания "художественные работники" и "работники научные" приравниваются к английскому сочетанию "artistic intellectuals" и слову "scholars". Нельзя сказать, что такой перевод отражает все смысловые оттенки русских словосочетаний, но в данном контексте это не столь важно, так как выражаемые понятия не являются предметом сообщения. Переводчик поэтому вполне обоснованно заменил их близкими, хотя и не тождественными понятиями культурной среды Получателя.

Ниже следуют ряд других марксистских терминов, которые до сих пор можно встретить в русских публицистических текстах2.

Ценности ные/духовные

культур ные/магериалъ-

Предпосылки Закономерности Противоречия Кризис

База

Народные массы/гуща

Рабочий класс, крестьянство, интеллигенция

Коллектив
cultural wealth, treasure, masterpiece, material wealth, set of values, personal values, morals and ethics.

the conditions necessary for, smth is conditional on/depends on.

pattern, system, logical/natural development.

differences, conflict/clash of interests, antagonisms, disagreements.

slump, recession, depression, hard times, emergency, critical/crucial situation, difficulties.

(material and technical) supply, facilities, area, capacities, foundation, the means, (be technically) prepared, rooted in, based on.

most people, the millions, the majority, if "masses" then without "broad" or "popular", the public, people, everyone.

industrial, office and farm workers, fanners, intellectual force (of the land), professionals, artistic intellectuals.

we at our plant, the staff, the plant, our institute, our laboratory, our class (at school), group; body, associates, company, (my) co-workers, mates, colleagues (and I).

1 См. Стрелкова Н. С. Практическая стилистика английского языка и стилистическое редактирование переводов.   С. 30—31.

2 Примеры взяты из пособия Н.С. Стрелковой. С. 31.

Передача реалий посредством поясняющих добавлений не ограничивается чисто материальными или историческими реалиями. Этот способ используется применительно к другому виду реалий — широким понятиям, отражающим особенности экономической, политической и социальной жизни русского народа. Аналогичные понятия могут существовать и в культурной среде англоговорящих стран. Но там они воспринимаются несколько иначе или же не используются так часто, как в русской публицистике.

При передаче подобных реалий целесообразно не только называть данное явление и в некоторых случаях использовать прямое английское соответствие, но и сопровождать его поясняющим комментарием. Механизм такого перевода близок к приему "функционального аналога", о котором речь шла выше. Разница между ними состоит в том, что здесь переводчик использует не разные, а те же самые аспекты изображаемой предметной ситуации. При этом он дополняет их другими ее признаками, т.е. делает описание предметной ситуации более полным и, следовательно, более доходчивым для понимания.

Когда наплыв пассажиров увеличи-
When the tram was crowded the conductor

вался,   кондуктор   трамвая   откидывал
could flip up his seat and carry on with his work

"скамеечку" и работал стоя.
standing up to make more room.

У английского читателя может сложиться не до конца полное представление относительно того, зачем кондуктбр работал стоя. Желая устранить недопонимание, переводчик описывает предметную ситуацию более подробно и называет ее другие признаки, в частности появление в вагоне дополнительного места для пассажиров (to make more room).

Нужны надежные стимулы для их         They must make sure that their employees have

работников, возможности поиска.
the incentive to do their job properly and to

                                                                    keep their finger on the pulse ofjuture trends.

Слова "стимулы" и "поиска" в контексте современной русской культуры обозначают широкие понятия, своего рода символы определенных ситуаций, которые достаточно понятны русскому Получателю. Их передача на английский язык прямыми соответствиями ("incentives" и "search") вряд ли будет в полной мере понятна английскому Получателю. Переводчик поэтому не только использует прямые соответствия, но и поясняет, что они обозначают в контексте культурной среды Отправителя: "стимулы" необходимы для поощрения хорошей работы служащих, а "поиск" имеет своей целью выявление имеющихся тенденций, в данном случае в сфере видеобизнеса (соответственно: "incentive to do their job properly" и "to keep their finger on the pulse of future trends").

Поясняющий перевод бывает порой необходим для более четкого раскрытия мысли автора, который упоминает некоторые признаки ситуации лишь вскользь или намеком, считая, что они достаточно хорошо известны Получателю. В переводе эти недомолвки желательно устранять посредством поясняющих добавлений и общего более четкого описания ситуации.

В 70-е годы деревенская литература       In the 70s, Village Prose flourished, as

добилась того, что в лице Астафьева,     leading village writers, Victor Astafiev,

Белова и Распутина могла существо-      Vasily Belov and Valentin Rasputin, suc-

вать в известной мере самостоятель-      ceeded in establishing a more or less inde-

HO, исповедуя патриотизм.
             pendent school under the banner of

                                                                     "patriotism".

В приведенном переводе упорядоченность в описании ситуации достигается знакомым из предыдущих разделов способом членения, обусловленным наличием однородных сказуемых. Такое решение одновременно позволяет более четко выразить мысль о месте деревенской прозы в советской литературе того периода и роли Астафьева и других "деревенщиков" в становлении ее известной самостоятельности. Той же цели служит добавление слова "school" и сочетания "leading village writers".

В заключение следует упомянуть об аллюзиях, стилистических намеках на реальные факты, исторические события и литературные произведения, хорошо известные Получателю исходного текста, но не обязательно знакомые Получателю конечного текста. Дословная передача аллюзий, как правило, не достигает своей цели, оставляя невыраженными существенные элементы культурного фона исходного языка. Здесь также переводчик нередко прибегает к поясняющим добавлениям.

Новый фильм наконец-то будет до-          At last remote places, and as the lyrics

ходить до самых до окраин не с двух-      of a popular song go this is a vast land, will

летним опозданием.
                          not have to wait two years or more for new

                                                                      films to arrive on their screens.

Ссылка на известную песню "Широка страна моя родная" имеет своей целью подчеркнуть размеры страны и более полно донести до иноязычного получателя мысль о тех трудностях, с которыми сталкивались создатели сети видеопроката в России.

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПОВТОРЕНИЯ

1. Какой смысл вкладывается в понятия 'прагматика получателя' и 'коммуникативный эффект'?

2. Что понимается под термином "оеалия"?

3. Что входит в понятие 'прагматической адаптации" исходного текста?
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Рекомендуемые правила перевода реалий •

1. При передаче реалий, хорошо известных Получателю, используется прием транслитерации и калькирования. Менее известные или неизвестные английскому читателю реалии сопровождаются поясняющим комментарием, название реалии берется в кавычки, а поясняющие элементы располагаются до или после поясняемого слова.

2. Если обозначаемые реалиями понятия не являются предметом сообщения, переводчик может принять решение о снятии реалии и передаче соответствующего понятия посредством функционального аналога, используя трансформации генерализации, конкретизации и метонимии.

3. При передаче реалий, обозначающих предметные ситуации, которые могут быть известны и конечному Получателю, но воспринимаются им несколько иначе или упоминаются не так часто, как в русской публицистике, прямое английское соответствие может сопровождаться поясняющим комментарием.

Упражнение 53. ТРАНСЛИТЕРАЦИИ и КАЛЬКИ

1. Мы говорим: перестройка принесла свободу. То же самое с гласностью.

2. Можно ли здесь провести аналогию с полемикой, которая шла в прошлом веке между славянофилами и западниками^

3. Славянофилы по-своему понимали российскую славянскую самобытность, но не подстрекали ради нее к погромам и поискам врагов.

4. Руководство партии, ее чиновный аппарат на протяжении долгого времени взращивали противостояние в среде интеллигенции.

5. Либеральная литература, детище хрущевской оттепели, была, что называется, честным направлением.

6. Городская Дума в Петербурге хотела да никак не могла пустить трамвай по улицам, право прокладки рельсовых путей принадлежало владельцам конки, всеми силами боровшимся с "электрическим конкурентом".

Упражнение 54. ТРАНСЛИТЕРАЦИИ и КАЛЬКИ

С ПОЯСНЯЮЩИМ ДОПОЛНЕНИЕМ

1. Нечаев — не только певец террора, но и синоним русского бланкизма. Заговор, тайные планы свержения, беспощадного уничтожения ненавистных руководителей и правительств — визитная карточка бланкизма.

2. Дружины, возникшие в 60-х годах, имели своей целью оказание помощи в работе по предотвращению преступности и осуществлении других мероприятий, таких, как дежурство на улицах.

3. И конечно же, кощунственно даже подумать, что идеология славянофильства может послужить политической базой антисемитизма.

4. Славянофилы идеализировали допетровское прошлое, но все же не опричнину Ивана Грозного.

5. Поэт в России больше, чем поэт, — сказал Евтушенко, желая тем самым воспеть положение поэта в России.

6. Сущность этой литературы заключалась в пламенном стремлении к внелитературным задачам, созданию "нового человека".

7. Это уже признак нравственного распада личности. Подобные методы возрождают дух "особых совещаний".

8. Литературная номенклатура нередко спекулировала на запретных и полузапретных темах.

Упражнение 55. СОКРАЩЕНИЯ и МАРКСИСТСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ

1. Он учится в техникуме, который готовит специалистов по ремонту электронной аппаратуры.

2. Лишившись в западном "тамиздате" цензурных ограничений, значительное большинство произведений диссидентской литературы задохнулись от обилия кислорода.

3. Определенная часть творческих работников еще во времена Пролеткульта осознала, что можно манипулировать позицией партии через групповщину и личные связи.

4. Идеологическое давление продолжалось в институте и ПТУ, в армии и на работе.

5. Кому-то не терпится вырыть ров между властью и массами.

6. Больше того, для ленивых и безвольных это путь к люмпеншацш, анархическому поведению, преступности.

7. Чем объясняется разделение нашей интеллигенции, особенно литературной, на противостоящие группы?

8. Далеко не все творческие работники — научные или художественные — участвуют в подобных распрях.

Упражнение 56. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ АНАЛОГИ

1. Сначала райисполкомовский чиновник открыл "зеленый свет" спекулятивным кооперативам — более денежным и сговорчивым.

2. Как только, хотя и слегка, прижали махинаторов, коррумпированные элементы, теневую экономику и политику, появились всевозможные социальные провокации.

3. Реакционная волна, торопящаяся сейчас устранить препятствия для правого поворота, в конечном счете обречена на клоунаду, на кликушество.

4. Официальная литература опиралась на принцип "партийности", утвердившийся в 30—40-х годах.

5. Некоторые местные руководители воскликнули: как это, "неконтролируемые частные кинотеатры"! Они вводили принудительную "паспортизацию", требовали предъявления кассет для перлюстрации.

6. Нормальный демократический процесс предполагает творческую состязательность, а не базар тщеславий или литературный вариант Вышинского.

7. То, что явление околотворческой групповщины есть, — это факт.

Упражнение 57. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ АНАЛОГИ

1. Более того, новая литература также опирается на адаптацию к ситуации свободного самовыражения и отказ от спекулятивной публицистичности.

2. Достойно сожаления, что к очень серьезной идее российского возрождения нередко прилипают авантюристы, отпугивающие своим кликушеством тех, кто за процветание России.

3. У тогдашних ребятишек имелась еще одна "привилегия" — кататься снаружи, ухватившись за "колбасу".

4. Любой крестьянин понимает, что при наших пространствах и вековой ухабистости дорог хлеб и картошку нужно хранить в основном у производителя.

5. Видео, конечно, не может целиком решить проблему "ножниц" между центром и периферией, но смягчить может.

6. По телевидению на всю страну если и показывают спектакль, то обычно не раньше, чем остынет к нему зрительский интерес, дабы не подрывать кассовых сборов.

1. Социалистический реализм учил видеть действительность в ее революционном порыве, поэтому отрицал реальность за счет будущего, был ориентирован на преодоление настоящего и насыщен звонкими обещаниями.

Упражнение 58. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ АНАЛОГИ

1. Тем не менее деревенскую литературу стремились приноровить для идеологических нужд, взять в союзницы в борьбе с Западом.

2. Я помню драматический момент, когда один за другим выступали поэты, впервые вышедшие в московском клубе на свободную эстраду с тем, чтобы прочесть свои потаенные либеральные стихи, написанные при Брежневе.

3. Еще перспективнее приобщение жителей глубинки с помощью видео к культурным явлениям центра.

4. Хочется верить: видео — последний пример в ряду культурно-социальных новаций нашего времени, заставший нас неспособными действовать "с упреждением".

5. Порой становится мучительно горько за возню в литературных подъездах по принципу: "не укусишь — не успеешь", "не тявкнешь — не заметят".

6. Особенно омерзительно, когда поиск врага выстраивается на национальной почве, когда занимаются генеалогическим гробокопательством, с садистским сладострастием отыскивая имена отцов и матерей.

7. Цензура оказала здесь свое формообразующее влияние и привила либеральной литературе тягу к навязчивой аллюзивности. Она же развратила и читателя, который приходил в восторг всякий раз, когда подозревал у писателя "фигу в кармане". Писатель стал специализироваться на "фигах" и разучился думать.

Упражнение 59. ПЕРЕВОД с поясняющим ДОБАВЛЕНИЕМ

1. Среди тем-табу были — Сталин, особенности русского национального характера, коллективизация, диссидентское движение.

2. Горечь всех этих терзаний едва ли послужила надежным цементом для вавилонской башни словесности.

3. Одни приспосабливались, другие продавались (что не спасало ни тех, ни других от рулетки террора).

4. Нужны надежные стимулы для их работников, возможности поиска.

5. Деревенщики, кажется, отказываются от "советских" ценностей, но меня их апокалиптический тон угнетает своей безвкусицей.

6. В принципе должно быть так, — поясняет директор "Видеофильма" О. Уралов. — Прошла в Москве шумная премьера "Собачьего сердца" — и мы снимаем на пленку, скажем, пятое, шестое представление.

7. Каталог-анонс предлагаемых видеопрограмм помог бы точнее определить тиражи — "промахнуться" с ними "Видеофильму" гораздо накладнее, чем любому издательству.

8. Когда наплыв пассажиров увеличивался, он откидывал "скамеечку" и работал стоя.

Упражнение 60. ПЕРЕВОД с поясняющим ДОБАВЛЕНИЕМ

1. Центральной фигурой в ней стал образ женщины-праведницы (например, в рассказе Солженицына "Матренин двор", близком к деревенской литературе), которая, несмотря на все тяготы жизни, остается верной своим религиозным инстинктам.

2. Другие же предлагают, скорее, версию самооправдания, объясняя свое участие в травлях инакомыслящих писателей тем, что они выполняли "приказ".

3. Деревенская литература сложилась в послесталинские годы и описала чудовищное положение русской деревни, подвергнувшейся беспощадной коллективизации, несчастьям военного и послевоенного времени.

4. Без кассет с "трудными" фильмами и квалифицированным комментарием проблему серьезного зрителя не решить.

5. Деревенская литература, скорее, не тематическое, а мировоззренческое понятие.

6. Именно Игорь Тимофеевич вывел пять лет назад из ворот парка старый "Бреш" и все эти годы водил его по экскурсионному маршруту.

7. Чтобы видеотека, салон-клуб жили, они должны постоянно прислушиваться к запросам.

8. Даже "простой" кинопрокат удобнее вести посредством кассет, а не тяжелых металлических сундуков с пленкой.

Упражнение 61. ПЕРЕВОД с поясняющим ДОБАВЛЕНИЕМ

1. За почести и привилегии они травили и своих инакомыслящих братьев.

2. По-моему, это другое при чрезмерной развитости концепции социальной ангажированности слишком часто разворачивало русскую литературу от эстетических задач в область однозначного проповедничества.

3. Новый фильм наконец-то будет доходить до самых до окраин не с двухлетнем опозданием.

4. Эта, как ее еще называют, секретарская литература писалась влиятельными секретарями Союза писателей и потому была защищена от нападок как цензуры, так и критики.

5. Многих честных, неподкупных не один раз репрессировали.

6. Литератор нанимал стиль, как rent-а-саг, лишь бы только добраться до цели своего социального назначения.

7. Официозная литература могла бы поставить вопрос о настоящей шекспировской трагедии, происшедшей с частью пожилого поколения, которое к семидесяти годам осознало бессмысленность своего земного существования, отданного ложным идеалам, при полном неверии в метафизические ценности.

8. В 70-е годы деревенская литература добилась того, что в лице Астафьева, Белова и Распутина могла существовать в известной мере самостоятельно, исповедуя "патриотизм".

117

9. Деревенщики были всерьез обеспокоены еврейским влиянием на русскую историческую судьбу. Их "помраченное сознание" было определено историческим желанием переложить ответственность за национальные беды на чужих.

10. Проверке построенного на прочность будет способствовать и очевидная, лицом к лицу, соревновательность с зарубежными аналогами и параллельное существование неофициального проката "с рук".

Упражнение 62. ПЕРЕВЕДИТЕ ТЕКСТ,

ИСПОЛЬЗУЯ НАЗВАННЫЕ ВЫШЕ ПРИЕМЫ

1. Как сообщалось в печати, провинция Газа в Республике Мозамбик подверглась самым крупным за последние годы наводнениям. Руководствуясь принципами гуманизма, Исполком Российского союза обществ Красного Креста и Красного Полумесяца принял решение оказать безвозмездную помощь населению Мозамбика. 1 мая из Петербурга в столицу республики Мопуту вышел теплоход "Сретенск". На его борту — медикаменты, продовольствие, медицинские инструменты и другие грузы.

2. В ставропольском производственном комбинате налажен выпуск довольно редкой продукции — бурок из натуральной шерсти. Длиннополые, просторные, они обладают особыми свойствами: предохраняют от холода, не промокают под дождем, сохраняют прохладу в летнюю жару. Вот почему эту верхнюю одежду охотно приобретают чабаны. . 3. На заготовку урожая кедровых орехов промысловики отправились в Хилокскую тайгу, что в Читинской области. Эти места издавна славятся кедровниками. Предусмотрено собрать сто тонн орехов. Но предварительное обследование показало: ценной продукции будет получено больше. В труднодоступных местах заранее отремонтированы и построены новые зимовья, сюда доставлены продукты и спецодежда.

Приложения

1. ТЕКСТЫ С ПЕРЕВОДЧЕСКИМ КОММЕНТАРИЕМ

ПОЕЗДКА В... ПРОШЛОЕ

Пассажиры поднялись (1) в вагон, расселись (2) и оказались (3) в... прошлом. Из Петербурга в Стрельну (4) по знаменитой стальной трассе "Оранэла" впервые пролегла новая увлекательная (5) экскурсия

Старый вагон отошел (1) от остановки на Адмиралтейском проспекте. Здесь (2) началась история петербургского трамвая. Путешествие (3) по "Оранэле" — одной из первых линий — стало вторым трамвайным маршрутом в "прошлое". Уже пять лет по улицам и проспектам города (4) бегает вагон начала XX века

Поблескивая нарядными красными боками (1) с надписью от двери до двери (2, 3): "Входъ и выходъ во время движения (4) воспрещенъ", он периодически катит (5) по улицам города. Лишь знатоки смогут найти отличия (6) от подлинных вагонов (7) фирмы "Бреш", закупленных (8) в Англии в 1907 году

Невелика (1) была первая линия — два с небольшим километра (2). Когда на банкете в честь (3) ее открытия прозвучал последний тост: "За петербургского рабочего — строителя петербургского трамвая!", в моторный вагон (4, 5) поднялся инженер Генрих Осипович Графтио (будущий строитель Волховской ГЭС и "Оранэлы") и вел (6) его все две версты

1) генерализация; 2) приставочный глагол; 3) глагольная метонимия (завершение действия — его начало); 4) дирема, тема — обстоятельство места; 5) снятие экспрессии — "знаменитая стальная трасса", "увлекательная экскурсия" 1) сочетаемость слов; 2) дирема, тема — обстоятельство места; 3) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 4) дирема, тема — обстоятельства времени и места

1) снятие экспрессии; 2) перестановка семантических компонентов; 3) компрессия; 4) отглагольные существительные в позиции подлежащего и обстоятельства; 5) снятие экспрессии; 6) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 7) сочетание слов; 8) глагольная метонимия (начало действия — его завершение) 1) дирема, тема — составное именное сказуемое; 2) конкретизация; 3) дирема, тема — обстоятельство места; 4) дирема, тема — обстоятельство места;

5)    лексическая    метонимия;

6) конкретизация
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Вновь вызвали (1) к жизни "старинный трамвай" пять лет назад работники трамвайного парка имени Леонова и городского экскурсионного бюро. В соавторах второго маршрута по "Оранэле" (2) — коллектив трамвайного парка имени Володарского

— "В 1912 году (1) началась прокладка путей от Нарвских ворот к Ораниенбауму (ныне Ломоносов)", — рассказывает экскурсовод М. Лазарев, которому пришла (2) мысль создать (3) трамвайные экскурсионные маршруты. — Но первая мировая война помешала завершению (4) строительства "Оранэлы" — "Ораниенбаумской электрической линии"

— Трамвай стал ходить (1) только до Стрельны. По этому маршруту (2) и пролегает путь новой экскурсии. Мы планируем и третий маршрут (3) — за Невскую заставу (3).

В первый рейс (4) по "Оранэле" вагон повел водитель (5) И. Скворцов. Именно (6) Игорь Тимофеевич вывел (7) пять лет назад из ворот парка старый "Бреш" (8), все эти годы водил его по экскурсионному маршруту

Накануне юбилея петербургского трамвая я отправился в гости (1) к вожатому этой необычной "машины времени" (2). Откинута (3) кованная (4) "калиточка" — и я уже на трамвайной площадке. Отсюда можно взглянуть на рабочее место вагоновожатого (4), каким оно было много лет назад

Условия труда — спартанские (1). Привычная ручка контролера (2) под левой рукой — вот, пожалуй, и все общее (3). Нет даже сиденья (3), которое появится гораздо позже. Холод и пыль, дождь и снег были врагами вожатого долгое время, пока в кабине не появилась (4) электропечка

В вагоне на круглых металлических штангах

(1), протянутых под потолком вдоль длинных деревянных сидений — кожаные ремни. На них

(2) гроздьями висли пассажиры вплоть до 60-х годов, когда подобные трамваи еще ходили (3) по улицам Петербурга. Самые первые вагоны были разделены перегородкой на два салона (4) —
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1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) дирема, тема — предложное дополнение

1) дирема, тема — обстоятельство времени; 2) дирема, тема — глагольное сказуемое; 3) смена предиката, метонимия (причина—следствие); 4) членение, отглагольное существительное в позиции дополнения

1) сочетаемость слов; 2) дирема, тема — обстоятельство места; 3) синонимы (itinenary, route), синонимы (gate, post); 4) дирема, тема — обстоятельство места; 5) синонимы (driver, chauffeur); 6) экспрессивная функция — эмфаза; 7) генерализация; 8) прагматика получателя, конкретизация

1) вербализация; 2) генерализация; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) -лексическая метонимия

1) прагматика получателя, метонимия; 2) перестановка семантических компонентов 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) снятие отрицательной конструкции

1) дирема, тема — обстоятельство места; 2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) смена предиката, глагольная метонимия (начало действия — его завершение); 4) синонимия; 5) абстрактное существительное в позиции подлежащего

первого и второго класса. Цена (5) была за проезд — шесть и четыре копейки соответственно

Дверь (1) в салон то открывал, то закрывал (2) кондуктор, место (3) которого было в углу. Когда наплыв (4) пассажиров увеличивался, он откидывал (5) "скамеечку" и работал стоя (6)

Порядки (1) в старом трамвае были, пожалуй, строже, чем ныне. "Курить и сорить" (2) строго воспрещалось. Не разрешался (3) проезд "трубочистов, селедочников, мукомолов, маляров и лиц в нетрезвом состоянии". Поднимались (4) в вагон с задней площадки, а выходили с передней

Вход (1) с передней площадки долгое время оставался особой привилегией (2). Существовали (3) даже льготные билеты — такими (4) пользовалась, как рассказывают экскурсоводы, балерина Галина Уланова

Рядом с кондуктором на высоте одного метра (1), на дверном косяке была метка: дети проходившие под ней (2, 3), могли ехать бесплатно. У тогдашних ребятишек (4), кто не мог позволить (5) себе прокатиться в салоне (6, 7), имелась еще одна "привилегия" — кататься снаружи, ухватившись за "колбасу" (8, 9)

... Наш вагон делает остановку (1) на старом, "нерабочем" кольце — туристы из Москвы, с Урала, с Украины прямо-таки (Т) исследуют вагон. Особо тщательному анализу (3) подвергается легендарная "колбаса" (4)

Трудной была судьба трамвая в Петербурге (1). Он появился (2) здесь со значительным отставанием от других городов. Городская Дума хотела, да никак не могла пустить его по улицам (4) — право прокладки (5) рельсовых путей принадлежало владельцам конки, всеми силами боровшимся (6) с "электрическим конкурентом"

1) дирема, тема — прямое дополнение; 2) генерализация; 3) вербализация; 4) отглагольное существительное в позиции подлежащего, метонимический перевод; 5) приставочный глагол; 6) прагматика получателя, добавление

1) конкретизация; 2) дирема, безличное предложение; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) дирема, тема — глагольное сказуемое

1) отглагольное существительное в позиции подлежащего;

2) синонимия; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) дирема, тема — прямое дополнение

1) дирема, тема — обстоятельство места; 2) членение, обстоятельственный оборот; 3) замена предиката, метонимия (следствие—причина); 4) дирема, тема — предложное дополнение; 5) синонимия; 6) сочетание слов;

7)    лексическая    метонимия;

8) членение; 9) прагматика получателя

1) сочетание слов; 2) снятие экспрессии; 3) дирема, тема — дополнение; 4) прагматика получателя, снятие метафоры

1) дирема, тема — составное

именное сказуемое; 2) смена

предиката,
метонимия

(причина—следствие); 3) сохра

нение экспрессии, разговорная

лексика; 4) смена предиката,

метонимия (причина — следст

вие); 5) абстрактное существи

тельное в позиции подлежаще

го; 6) членение, однородные

сказуемые; клише
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Хотя трамвай в Петербурге впервые (1) побежал (2) в XIX веке — по льду Невы (3), только (4) в XX веке он выкарабкался (5) на сушу

Трамвай — труженик (1): перевозит (2) он грузы, на Васильевском острове до сих пор связывает заводы и фабрики. На его счету (3) — миллионы пассажиров

Трамвай Петербурга еще и боец. Почти всю блокаду работал на фронт — доставлял бойцов (1) и боеприпасы на передовую. Стоял (2) трамвай только с декабря 1941 года по март 1942-го, когда в городе не хватало электроэнергии (3). 15 апреля 1942 года (4) возобновились пассажирские перевозки

Сегодня по шестидесяти с лишним маршрутам (1) ходят свыше полутора тысяч комфортабельных вагонов. Если вытянуть

(2) рельсы в одном направлении, можно было бы добраться до Москвы. Об этих цифрах

(3), правда, вспоминают в дни юбилеев — трамваю (4) мы чаще всего говорим не только слова благодарности

1) перестановка семантических компонентов, 2) смена предиката, метонимия (начало действия — его продолжение); 3) членение, обстоятельственный оборот; 4) антокимический перевод; 5) смена предиката (начало действия — его продолжение)

1) конкретизация; 2) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 3) дарена, тема — предложное дополнение

1)    лексическая    метонимия;

2) дирема, тема — глагольное сказуемое; 3) дирема, безличное предложение; 4) дарена, тема—обстоятельство времени

1) дирема, тема — обстоятельство места; 2) приставочный глагол; 3) дирема, безличное предложение, тема — косвенное дополнение; 4) оформление конвертированного дополнения в качестве подлежащего

ЛИТЕРАТУРА В РОССИИ — ПРОШЛОЕ И НАСТОЯЩЕЕ

Есть русская поэзия и проза советского периода (1), как есть поэзия и проза других народов, населявших СССР, но говорить о советской литературе как об объединявшей все это (2) в единое целое — значит предаваться иллюзиям (3)

Писателям многие годы (1) ради выживания (2) приходилось идти (3) на компромиссы как с совестью, так и (4), что не менее разрушительно (5), со своей поэтикой

Одни приспосабливались, другие продавались (что не спасло ни тех, ни других от рулетки террора) (1, 3), третьи (2) вешались (4), но го-
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1) перенос семантических компонентов; 2) членение, препозитивный причастный оборот; 3) сочетание слов

1) дирема, безличное предложение; 2) отглагольное существительное в позиции обстоятельства; 3) смена преда-ката, метонимия (следствие— причина; 4) как, так и (членение); S) снятие отрицания 1) членение, вводное предложение; 2) одни., другие., третьи..; 3) прагматика получате-

речь всех этих терзаний (5), вкупе с цензурным выламыванием рук (6, 7), едва ли послужила надежным цементом для вавилонской башни словесности (8)

Башня была возведена не на совокупности компромиссов (1), а (2) на диктатуре социального заказа (3), требовавшего от литературы (4, 5) не столько верного (6), сколько слепого служения (7) генеральной линии, зигзагообраз-ность (8) которой выглядела как насмешка над самыми проверенными (9), как испытание (10) уже не твердости убеждений, а человеческой натуры (11) на подлость (12)

Эта литература была порождением (1) соц-реалистической концепции, помноженной (2) на слабость человеческой личности писателя, мечтавшего о куске хлеба (3), славе и статус-кво (4) с властями, помазанниками (5) если не божества, то вселенской идеи

По мнению философа начала XX века Василия Розанова, сила власти и слабость человеческой натуры, социальные комплексы русской литературы, разгул постреволюционной (3) неотесанности, воплотившейся в утопии "культурной революции" (2) — эти и ряд других слагаемых легли в основу советского литературного строительства (1, 4), и когда отпали строительные "леса" (5) 20-х годов, было от чего ахнуть (6)

Величественная башня советской соцреали-стической литературы, воздвигаемая на века по сталинско-горьковского проекту (1), барочная и многоквартирная (2) действительно пережила несколько десятилетий, репродуцируясь к тому же в иных смежных социалистических культурах

ля, конкретизация; 4) генерализация; 5) членение, распространенная группа подлежащего; 6) перераспределение семантических компонентов;

7) отглагольное существительное в позиции дополнения;

8) прагматика получателя, конкретизация;

1) перераспределение семантических компонентов; 2) не, а...; 3) прагматика получателя, функциональный аналог; 4) членение, распространенная предикатная группа; S) лексическая метонимия; 6) синонимия; 7) отглагольное существительное, вербализация; 8) членение, отглагольное существительное в позиции подлежащего; 9) лексическая метонимия; 10) членение, однородные дополнения; 11) конкретизация; 12)генерализация

1)    лексическая    метонимия;

2) глагольная метонимия (причина—следствие); 3) генерализация; 4) объяснение латинского заимствования; 5) членение, вербализация отглагольного существительного 1) членение, однородные подлежащие; 2) вербализация атрибутивных словосочетаний с отношением родительного • падежа; 3) членение, развертывание в отдельное предложение прилагательного; 4) лексическая метонимия; 5) дирема, тема — глагольное сказуемое; 6) дирема, тема—глагольное сказуемое

1) членение, распространенная группа подлежащего; 2) лексическая метонимия
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В последние годы своей жизни, отойдя от сталинского шока (1), советская литературы существовала в трех основных измерениях. Я говорю об официозной, деревенской и либеральной литературе

Каждое из них оказалось охвачено кризисом (1, 2). Официозная литература опиралась на принципы (3) "партийности", утвердившиеся (4) в 30—40-х годах. Сущность (5) этой литературы заключалась в пламенном устремлении (6) к внелитературным (7) . задачам, созданию "нового человека" (8)

Социалистический реализм учил видеть действительность в ее революционном порыве (1), поэтому отрицал реальность за счет будущего (2), был ориентирован на преодоление настоящего (4) и насыщен звонкими обещаниями (3, 5)

В брежневский период соцреализм подвергся той же коррупции, что и общество в целом (1). Если в сталинское время писатель служил соцреализму, то (2) в брежневское соцреализм стал служить интересам писателя

Внешне это было не столь заметно, но внутренне (2) подрывало самую идею бескорыстного служения (1) и, по сути дела, способствовало той деградации всей системы, которая была необходима для того, чтобы общество в конце концов взялось за изменение своей модели (3, 4). Так в старческом лоне (5) брежневизма зарождались предпосылки для перестройки

Вопрос о том, насколько официальный брежневский писатель типа Г. Маркова верил в то, что писал, был, по сути дела, неуместен (1), ибо выглядел неприлично (2). Такое не только не обсуждалось — такое не думалось (3). Общественная шизофрения (4) создала особый тип писателя, который стал выразителем государственного мышления за рабочим столом и поклонником общества потребления у себя на даче

1) смена предиката, метонимия (причина—следствие)

1) смена предиката, метонимия (причина-следствие); 2) экспрессивная идиоматика (метафори-зация); 3) метонимия (причина—следствие); 4) сочетаемость слов; 5) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 6) отглагольное существительное в позиции дополнения; 7) членение, свернутый предикат; 8) членение, однородные дополнения 1) прагматика получателя, метонимия; 2) смена предиката (причина-следствие); 3) членение, однородные сказуемые; 4) прагматика получателя, конкретизация; 5) сочетаемость слов

1) членение, однородные подлежащие; 2) если... то

1) членение, однородные сказуемые; 2) лексическая метонимия (место — те, кто там находится); 3) членение, распространенная предикатная группа; 4) метонимия (разные стадии процесса); 5) дирема, тема — обстоятельство места

1) смена предиката, метонимия (причина — следствие);

2) членение, однородные сказуемые; 3) не только, но и... экспрессивная идиоматика 4) абстрактное существительное в позиции подлежащего
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Какое это отношение имеет к литературе? Лишь то, и немаловажное (1), что официозная литература прочитывалась (2) сотнями тысяч читателей, способствовала формированию их вкусов и вела к манипуляции их сознанием (3). В условиях (4) закрытого общества, где каждый имеет ровно столько прав, сколько он получил (5) благодаря своему общественному положению, литературная номенклатура (6) нередко спекулировала на запретных и полузапретных темах

Эта, как ее еще называют, секретарская литература писалась (1) влиятельными секретарями Союза писателей и потому была защищена (3) от нападок как цензуры, так и критики (2, 4).

Среди тем-табу (5) — Сталин, особенность русского национального характера (здесь официозная литература сближалась (6) с консервативным флангом деревенской литературы), коллективизация (7), диссидентское движение, эмиграция, проблемы молодежи и т.д.

Нет нужды говорить (1) о том, что все эти темы сознательно извращались (2), что читатель сознательно вводился в заблуждение (2). Но когда эти темы на страницах подцензурной печати (3) оказывались монополией официозной литературы (5) наравне с пикантной темой (6) зарубежной деятельности советской разведки или афганской войны (4), — массовый читатель, испытывавший информационный голод (7), кидался (8) с неподдельным энтузиазмом (9) на "секретарские" книги и получал (11) удовлетворение от самого приобщения (12) к заповедной и жгучей проблематике (10), расплачиваясь (13) за это кашей в собственной голове (14)

С начала перестройки официозная литература (1) растерялась (2). Ей казалось (3), что происходит какой-то партийный маневр (4), смысл кото-

1) экспрессивная идиоматика, мейозис; 2) снятие пассива; 3) членение, однородные сказуемые; 4) частотность лексических единиц; 5) метонимия, (следствие — причина); 6) прагматика получателя, калька с поясняющим добавлением

1) членение, распространенная группа подлежащего; 2) членение, однородные сказуемые; 3) снятие пассива; 4) лексическая метонимия; 5) дирема, тема — обстоятельство места; 6) смена предиката, метонимия (начало действия — его завершение); 7) прагматика получателя, конкретизация

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) снятие пассива; 3) компрессия, стяжение; 4) членение, обстоятельственное придаточное предложение перед подлежащим; S) развертывание скрытого предиката; 6) членение, однородные сказуемые; 7) перестановка семантических компонентов; 8) смена предиката, метонимия (разные этапы процесса); 9) сочетание слов; 10) членение, однородные сказуемые; 11) смена предиката, метонимия (разные этапы процесса); 12) отглагольное существительное в позиции дополнения, вербализация; 13) смена предиката, метонимия (причина—следствие); 14) перераспределение семантических компонентов

1) лексическая метонимия (деятельность — деятель); 2) смена предиката, метонимия (причина—следствие); 3) дирема, без-
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рого она не в состоянии распознать (5). Прежде всего она лишилась (б) своей идеологической роли и неприкосновенности

Порождение (1) закрытого общества, официозная литература могла существовать лишь в условиях герметичной среды (2). Однако осмелевшая (4) либеральная критика (3) начала ее зачастую просто высмеивать, указывая на ее беспомощность (4), стереотипность, тупость (5)

Официозная литература становилась непримиримой противницей (1) перемен. Наиболее ярко (2) это сопротивление видно в выступлениях Ю. Бондарева, который сравнивал новые силы в литературе с фашистскими ордами (4), напавшими (5) на Советский Союз в 1941 году, что в устах (4) былого фронтовика (6) звучало (7) самым отчаянным обвинением (3, 8)

В связи со своим собственным крахом (1) официозная литература могла бы поставить вопрос (2) о настоящей шекспировской трагедии, происшедшей с частью пожилого поколения, которое к семидесяти годам осознало (3) бессмысленность своего земного существования, отданного ложным идеалам (5), при полном неверии (6) в метафизические ценности (4)

Однако официозная литература была слишком слаба для отражения (1) подлинных конфликтов (2) и предпочитала вести борьбу (3) политическими интригами (4), используя свои старые связи (5)

личное предложение; 4) дирема, тема — глагольное сказуемое; 5) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 6) снятие пассива (конверсив)

1)   лексическая   метонимия;

2) частотность, конкретизация; 3) лексическая метонимия; 4) развертывание скрытого предиката (осмелевшая критика — критика осмелела; ее беспомощность — она бес-помфщка); S) снятие экспрессии 1) сочетаемость; 2) конверсия обстоятельства, возможно его оформление в подлежащее; 3) членение, распространенная предикатная группа; 4} снижение экспрессивности; 5) смена предиката, метонимия (разные этапы процесса); 6) прагматика получателя, развертывание сокращения; 7) генерализация; 8) синонимия; сочетаемость слов

1) членение, обстоятельственный оборот; 2) сочетаемость слов; 3) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 4) членение, распространенная предикатная группа; 5) прагматика получателя, поясняющее добавление, конкретизация; 6) отглагольное существительное в позиции обстоятельства, вербализация

1) отглагольное существительное в позиции обстоятельства; 2) сочетание слов; 3) членение, однородные сказуемые; 4) лексическая метонимия (действие — орудие действия); 5) лексическая метонимия (отношения — их

Таким образом, официозная литература оказалась в совершенно не свойственной для нее роли (1) оппозиционного движения, роли, на которую она не была способна (2), будучи по сути своей абсолютно беспринципной (4) и опи-

1)     компрессия,     стяжение;

2) смена предиката (состояние — действие); 3) членение, однородные сказуемые; 4) перераспределение семантических компонентов; 5) компрес-
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роясь в своей деятельности лишь на чужой авторитет (3, 5, 6). Однако она была готова искать новые пути, сближаясь (7) с националистическим течением, к которому, впрочем, и ранее втайне благоволила (8)

Ее существование (1) в националистическом лагере выглядело достаточно смехотворно (ведь она вроде бы воспевала (2) интернационализм!), но нельзя, посмеиваясь над ее misadventures, забывать (3) о том, что если бы процесс реформ был сорван (4), то более ревностных идеологов контрреформации, чем "секретарские" литераторы, трудно было вообразить

Правда, оставался путь (1) покаяния, но по нему (2) пошли лишь единичные и не самые (3) представительные "официалы". Другие же предлагали (4), скорее, версию самооправдания, объясняя (5) свое участие в травлях (6) инакомыслящих писателей — от Пастернака до участников альманаха "Метрополь" — тем, что они выполняли "приказ" (7)

Расслоение и деградация (1) официозной литературы, в сущности, не слишком много значили (2, 3) для дальнейшего развития (4) литературы, но ее крах (5) вел (6) к ощутимым переменам в литературно-общественной иерархии ценностей

Деградация деревенской литературы была чувствительнее для дела (1) литературы, поскольку речь шла (2) о более одаренных и социально более достойных людях.

Деревенская литература сложилась (3) в по-слесталинские годы и описала (4) чудовищное положение (5) в русской деревне (6), подвергнувшейся (7) беспощадной коллективизации (8), несчастьям военного и послевоенного времени (9)

Она создавала, порой не без блеска (1), портреты деревенских чудаков и доморощенных фи-

сия, стяжение,' 6) синонимия; 7) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 8) членение, однородные сказуемые

1) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 2) приставочный глагол; 3) антонимический перевод; 4) смена предиката, метонимия (разные этапы процесса)

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) снятие отрицания; 4) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 5) членение, однородные сказуемые; 6) снижение экспрессивности; 7) прагматика получателя, конкретизация

1) членение, отглагольные существительные в позиции подлежащего, развертывание редуцированного предиката; 2) экспрессивная идиоматика, модальный определитель; 3) снятие отрицания; 4) частотность лексических единиц; 5) отглагольное существительное в позиции подлежащего; 6) смена предиката, метонимия (разные этапы процесса) 1) частотность лексических единиц; 2) клише; 3) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 4) членение, однородные сказуемые; 5) сочетание слов; б) генерализация; 7) членение, причастный оборот; 8) сочетание слов; 9) прагматика получателя, конкретизация

1) перестановка семантических компонентов; 2) сочета-
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лософов (2), носителей народной мудрости, участвовала (3) в процессе (4) развития национального самосознания (5)

Центральной фигурой в ней (1) стал образ (2) женщины-праведницы (например в рассказе Солженицына "Матренин двор") (3), которая, несмотря на все тяготы жизни (4), остается верна (5) своим религиозным инстинктам

В 70-е годы деревенская литература добилась (1) того, что в лице Астафьева, Белова и Распутина могла существовать в известной мере самостоятельно (2), исповедуя "патриотизм" (3). Именно патриотизм деревенской литературы приглянулся (4) официозу, однако он не был достаточно казенным (5), и нередко случались (6) недоразумения

Тем не менее ее стремились (1) приноровить для идеологических нужд (2), взять в союзницы (3) в борьбе с Западом, засыпать (4) государственными премиями и орденами (5). Не всегда это удавалось (6): деревенская литература имела свои религиозные или даже политические "фанаберии" (7), смело участвовала в экологическом движении

Со временем дело (1), однако, стало меняться. Это изменение началось (2) еще до перестройки, но с ее наступлением усугубилось (3). Прозападни-ческое развитие советского общества, спонтанное, не санкционируемое, но весьма определенное, способствовавшее тому, что в стране возникла общественная база для реформ (4), привело ко все нарастающему конфликту (5) между деревенской литературой (6) и обществом

Деревенская литература стала больше разоблачать, проклинать, чем (1) возвеличивать. У нее (2) появились три заклятых врага (3). Первым (4), как ни странно, стала женщина. Если раньше, в ипостаси (5) матери-праведницы, она была положительной героиней, то теперь, в образе чувственной и даже развратной жены, она выглядит (6), в духе старой православной доктрины, "сатанинским" семенем
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ние слов; 3) членение, однородные сказуемые; 4) частотность; 5) метонимия (разные этапы процесса) 1) дирема, тема — именное сказуемое; 2) частотность лексических единиц; 3) членение, вводная фраза; 4) прагматика получателя, конкретизация; 5) сочетание слов 1) членение, однородные сказуемые; 2) перестановка семантических компонентов; 3) сочетание слов; 4) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 5) сочетание слов; 6) дирема, тема — глагольное сказуемое

1) дирема, безличное предложение; 2) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 3) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 4) членение, однородные сказуемые; 5) сочетание слов (семантическое согласование); 6) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 7) снижение экспрессивности 1) частотность лексических единиц; 2) синонимия; 3) членение, однородные сказуемые; 4) членение, распространенная группа подлежащего; 5) разговорная лексика; 6) лексическая метонимия

1) клише, стала больше ... чем ...; 2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) сочетаемость слов; 4) дирема, тема — именное сказуемое; 5) снижение экспрессивности; 6) смена предиката, метонимия (следствие — причина)

Второй враг (1) — молодежь и связанная с ней субкультура (2). У деревенских писателей (3) совершенно зоологическую ненависть (4) вызывал рок-н-ролл, духовный, по их определению, СПИД. Аналогичную злобу (5) вызывала у них и аэробика. В деревенской литературе (6), как в архаичном фольклоре, проходило решительное размежевание между "своими" и "чужими": "свои" и "чужие" (7) одевались, ели и мыслили по-иному и были несовместимы на онтологическом уровне (8)

"Чужими" (1) оказывались также евреи и вообще инородцы (2). Это у деревенщиков (3) была щекотливая тема, они развивали (4) ее под сурдинку, туманно, уклончиво, но неустанно, как в декларациях общества "Память" (5). Во всяком случае, "деревенщики" были всерьез обеспокоены еврейским влиянием на русскую историческую судьбу (6)

Их "помраченное сознание" (1,5) было определено (2) историческим желанием переложить ответственность (3) за национальные беды на "чужих", найти (4) врага и на ненависти к нему сублимировать национальные комплексы (5). Короче, деревенская литература, скорее, не тематическое, а (6) мировоззренческое (7) понятие

В России, как и в других странах с большим сельским населением (Канаде, Польше и др.), она была традиционно заражена мессианским духом, странным сочетанием комплекса национального превосходства, народной и религиозной исключительности с комплексом неполноценности (1,2)

Ее язык был перегружен (1) диалектизмами, но (2) в то же время высокопатетичен и порой вызывал зубную боль (3) даже тогда, когда описывались подлинные трагедии (4) революции и коллективизации. "Деревенщики", кажется, отказались (5) от "советских" ценностей, но их апокалиптический тон угнетает (6) своей безвкусицей

1) дирема, тема — составное именное сказуемое; 2) компрессия; 3) дирема, тема — предложное дополнение; 4) сочетание слов; 5) дирема, тема — прямое дополнение; 6) дирема, тема — обстоятельство места; 7) прагматика получателя, добавление; 8) перестановка семантических компонентов

1) дирема, тема — именное сказуемое; 2) конкретизация; 3) дирема, тема — предложное дополнение; 4) смена предиката, метонимия (следствие— причина); 5) членение, отглагольное существительное в позиции обстоятельства; 6) компрессия, свертывание

1) членение, абстрактное существительное в позиции под-, лежащего; 2) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 3) сочетание слов; 4) членение, однородные сказуемые; 5) прагматика получателя, конкретизация; б) клише, не... а...; 7) перестановка семантических компонентов

1) членение, распространенная предикатная группа;

2) вербализация, распространенная номинативная конструкция с родительным падежом

1) смена предиката, метонимия (следствие — причина);

2) членение, однородные сказуемые; 3) метафора, смена образа; 4) сочетаемость слов;

5) смена предиката, метонимия (причина — следствие);

6) смена предиката, метонимия (причина — следствие)
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ЮЗак. 101

Спасение (1) для них предстает в туманной, романтической, монархическо-религиозной грезе теократического порядка, на смену соцреапи-стическим фантазиям (2) приходит идея, в которой ненависть торжествует (3) над любовью. И не случайна (4) деградация этой литературы, как подсказывает (5) мировой литературный опыт (6), литература, укушенная ненавистью, неизбежно саморазрушается, отпугивая (7) или изумляя непредвзятого читателя

Серьезной проблемой (1) русской литературы всегда был гиперморализм, болезнь предельного морального давления (2) на читателя. Ее (3) можно найти уже у классиков XIX века Достоевского и Толстого, но ее (4) зачастую воспринимали как отличительную черту русской словесности — и верно, для зарубежного читателя (5) это занимательно, это что-то другое (6)

По-моему, это другое при чрезмерной развитости концепции социальной ангажированности (1, 2) слишком часто разворачивало (3) русскую литературу от эстетических задач в область однозначного проповедничества. Литература зачастую мерилась (4) степенью остроты и социальной значимости проблем

Деревенская и либеральная литература, каждая по-своему, обуреваема (1) гиперморализмом. Либеральная литература, детище хрущевской оттепели, была и остается (2), что называется, честным направлением. Главным намерением (3) либеральной литературы было желание (4) сказать как можно больше правды — в противостоянии цензуре (5), которая эту правду не пропускала (6, 7)

Цензура оказала (1) здесь свое формообра-зующее влияние и привила (2, 3) ей тягу к навязчивой аллюзивности, она же развратила (5,

1) абстрактов существительное в позиции подлежащего;

2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 4) дирема, тема — глагольное сказуемое; 5) дирема, тема — глагольное сказуемое; 6) частотность лексических единиц; 7) приставочные глаголы

1) дирема, тема — составное именное сказуемое; 2) членение, прием "развертывания скрытого предиката"; 3) дирема, безличное предложение, тема — дополнение; 4) дирема, безличное предложение, тема — дополнение; 5) дирема, прямой порядок, оформление инвертированного дополнения в подлежащее; 6) компрессия, стяжение

1) прагматика получателя, поясняющие добавления; 2) членение, оформление в отдельное высказывание обстоятельственной номинативной конструкции посредством развертывания скрытого предиката; 3) членение, приставочный глагол, содержащий две семы: "отвлекать" и "направлять"; 4) снятие пассивного залога 1) смена глагольного предиката, метонимия (причина — следствие); 2) экспрессивная идиоматика; 3) дирема, тема — составное именное сказуемое; 4) отглагольное существительное опускается; 5) лексическая метонимия (деятельность — деятель); 6) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 7) снятие отрицания

1) генерализация; 2) членение, однородные сказуемые; 3) смена предиката, метонимия (следствие — причина);
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6) и читателя, который приходил в восторг всякий раз, когда подозревал у писателя "фигу в кармане" (4, 7). Писатель стал специализироваться (8) на "фигах" и отучался думать... (9)

Либеральная литература очень обрадовалась (1) перестройке и сыграла в ее начале ту самую роль, которую она давно мечтала (2) сыграть, — роль социального прокурора, судящего общество по законам морали и здравого смысла. Но радость вышла недальновидной (3): перестройка на этот раз, в отличие от хрущевской оттепели, оказалась для либеральной литературы (4) слишком бездонной, в этом колодце (5) стали тонуть (6) многие произведения, еще вчера казавшиеся поразительно смелыми

Интересно, что большое количество диссидентской литературы пришло (1) именно (2) из либеральной словесности, переоценившей по-слесталинскую мягкость цензуры, то есть многие произведения оказались (3) диссидентскими случайно. Но лишившись в западном (4) "тамиздате" (5) цензурных ограничений, они — значительное их большинство — задохнулись от обилия кислорода

Либералы должны были, по логике вещей, благословлять комфортабельную несвободу (1), самые умные из них так и поступали (2). Теперь же отечественная свобода (3), какой бы неполной она ни была, быстро состарила "смелые" произведения, что видно (4) на примере Рыбакова "Дети Арбата" или либеральной драматургии Шатрова

Огромный пласт литературы (1), замыс-ленной как либеральная, погиб, унеся с собой многолетний труд многочисленных (2) писателей (3). Я помню драматический момент, когда проваливались (4) один за другим поэты, впервые (5) вышедшие в московском клубе на свободную эстраду (6), с тем чтобы прочесть свои

4) прагматика получателя, конкретизация, членение; 5) метонимия (причина — следствие) и конверсив; 6) экспрессивная идиоматика, метафора; 7) метафора, смена образа; 8) метонимия (причина — следствие); 9) смена предиката, метонимия (причина — следствие)

1) смена предиката, метонимия (причина — следствие);

2) смена предиката, метонимия (причина — следствие);

3) метонимия (причина — следствие); 4) компрессия; 5) перестановка семантических компонентов; 6) конкретизация

1) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 2) снятие экспрессивности; 3) смена ' предиката, метонимия (следствие — причина); 4) смена предиката, метонимия (следствие— причина); 5) прагматика получателя, конкретизация

1) антонимический  перевод;

2) генерализация; 3) членение, абстрактное существительное в позиции подлежащего; 4) компрессия, свертывание

1) лексическая метонимия (общее — часть); 2) снятие аллитерации; 3) компенсация — "talented"; 4) снижение экспрессии, снятие экспрессивно окрашенного глагола "проваливались"; 5) перестановка семантических компонентов;
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10*

потаенные либеральные стихи (7), написанные при Брежневе. Поэты оказались ненужными молодежной аудитории (8), ироническими аплодисментами (10) сгонявшей (9) их со сцены

"Поэт в России больше, чем поэт", — сказал Евтушенко (1), желая тем самым воспеть положение поэта в России и не понимая, видно, того, что поэт в таком положении оказывается меньше, чем поэт, поскольку происходит (2) его вырождение. В России литератор вообще был призван (3) исполнять (4) сразу несколько должностей одновременно: быть и священником, и прокурором, и социологом, и экспертом по вопросам любви и брака (5), и экономистом, и мистиком

Он был настолько всем, что нередко оказывался никем (1,2) именно как литератор, не чувствуя (3) особенности (4) художественного языка и образного парадоксального мышления (4). Он нанимал стиль, как rent-a-car, лишь бы (5) только добраться до цели своего социального назначения

Оттого-то у нас (1) до сих пор подозрительно относятся (2) к иронии, видя в ней нарушительницу (3) серьезного взгляда на литературу как общественного просветителя, оттого-то игровой элемент в искусстве (4) раздражал функционеров от литературы не меньше, чем политическая крамола Солженицына. Социально прямолинейная литература сопротивления в либеральной и диссидентской ипостасях выполнила свою общественную миссию, которую, увы, пришлось взять (5) на себя литературе в период закрытого государства. В постутопическом обществе (6) пора наконец вернуться к литературе

Сейчас возникает (1) "другая", "альтернативная" литература, которая противостоит (2) "старой" литературе прежде всего готовностью к диалогу (3) с любой, пусть самой удаленной во времени и пространстве, культурой для создания (4) полисемантической, полистилистиче-
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6) лексическая метонимия (целое — часть); 7) прагматика получателя, конкретизация; 8) конверсив; 9) членение, однородные сказуемые; 10) экспрессивная идиоматика

1)    прагматика    получателя;

2) дирема, тема — глагольное сказуемое; 3) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 4) синонимия; S) снятие экспрессии

1) экспрессивная идиоматика, аллитерация; 2) антонимиче-ский перевод; 3) членение, однородные сказуемые; 4) конкретизация; S) членение, однородные сказуемые

1) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — предложное дополнение; 2) смена предиката действия на предикат состояния; 3) отглагольное существительное в позиции дополнения, вербализация;

4) абстрактное существительное в позиции подлежащего;

5) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 6) конкретизация

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) членение, однородные сказуемые; 3) вербализация отглагольного существительного; 4) членение, обстоятельственный оборот с отглагольным существитель-

ской структуры с безусловной опорой (5) на опыт русской философии начала XX века, на экзистенциальный опыт (6) мирового искусства, на философско-антропологические открытия XX века, вообще оставшиеся за бортом (7) советской культуры, на адаптацию (8) к ситуации свободного самовыражения и отказ от спекулятивной публицистичности (9)

Конец (1) литературы, обремененной социальной ангажированностью официозного или диссидентского толка, означает не конец, а (2) возможность возрождения (3) национальных литератур на территории бывшего Советского Союза, в том числе и русской литературы. Ростки "альтернативной" литературы, какими бы скромными они пока ни были, обнадеживают (4)

ным, прием развертывания скрытого предиката"; 5) отглагольное существительное в позиции обстоятельства, вербализация; 6) частотность лексических единиц; 7) глагольная метонимия (следствие — причина); 8) членение, однородные обстоятельства; 9) прагматика получателя, конкретизация

1) членение, отглагольное существительное в позиции подлежащего; 2) снятие отрицания; 3) отглагольное существительное, вербализация; 4) приставочный глагол

"СИНДРОМ ВРАГА": АНАТОМИЯ СОЦИАЛЬНОЙ БОЛЕЗНИ

Вопрос: Откуда, на ваш взгляд, у немалого числа наших соотечественников (1) столь неистребимая потребность (2) в создании (3) "образа врага"?

Ответ: Причин, наверное, несколько (4). Но в том числе (5) — и от долгих столетий жизни государства, входящих в него народов в условиях (6) авторитарности (5, 7)

В авторитарности (1) ищут спасения и бедность человека, и бедность государства (2), которые заставляют собирать "в кулак" (3) то немногое, что есть, чтобы выжить (4), осуществить желаемое. Толкают (5) к ней и дефицит знаний, информации, растерянность перед характером (6) и масштабом проблем, требующих решения быстрого, энергичного. И, разумеется (7), внешняя угроза, реальная или потенциальная, необходимость быть в готовности к отражению нападения (8, 9)

1 1) дирема, тема — предложное дополнение; 2) компрессия; 3) отглагольное существительное, позиция дополнения, вербализация; 4) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 5) членение, развертывание редуцированного предиката; 6) частотность -лексических единиц; 7) конкретизация

1) дирема, тема — косвенное дополнение; 2) членение, развертывание редуцированного предиката; 3) метафора, смена образности, метонимия (причина — следствие); 4) членение, обособление придаточного дополнительного предложения; 5) дирема, тема — глагольное сказуемое; 6) вербализация номинативной конструкции; 7) дирема, тема — глагольное сказуемое; 8) сочетание слов; 9) отглагольное существитель-
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Обратимся же к России. Она всегда была то осаждаема, когда ее рвали клочья (1), то сама она упорно раздвигала просторы, упрямо рвалась (1) к морям и океанам, от Московии до Балтики и Черного моря, до тихоокеанских и арктических берегов (1). Страна не раз почти распадалась на куски, раздираемая (1) то меж-дуусобными (1), то социальными распрями, а затем вновь становилась на ноги (2). А с кем только не воевала (3)?! И все это в памяти (4). Все это формирует сознание (5), остается в генофонде (6). И когда тебя бьют (7), и когда ты победитель — в любом случае ты сражался с врагом (8)

Всего этого в российской истории (1) было всегда в избытке. Психологически — наследие отягощающее (2). И, конечно же (3), десятилетия сталинщины, когда миллионы были втянуты (4) в поиски (5) и уничтожение (5) "врагов". Сколько в этой мерзопакостной охоте (6) за инакомыслящими погибло людей, а сколь многих постигло духовное растление (6) через ненависть, доносительство (6), подлую жажду власти (6)! А сколько разуверившихся и потерявших себя в жизни (7), изъеденных страхом, утративших мужество, достоинство и порядочность (6, 7)!

Вот цена той "охоты за черепами" (1, 2), которая до сих пор не дает покоя (3, 4) тем, кто еще надеется повернуть жизнь вспять (3, 5), а себе возвернуть (6) власть, почести и привилегии (3). Они беспринципны и безнравственны (7). Норовят, словно осенние мухи, ужалить побольнее, перед тем как уйти под снег (8). Но реакционная волна, торопящаяся сейчас устранить препятствия (9) для правого поворота, в конечном счете обречена (10) на клоунаду, на кликушество (11)

ное в позиции дополнения, вербализация

1) снижение экспрессивности, снятие эмоционально окрашенной лексики; 2) снятие метафоры; 3) снятие риторического вопроса; 4) конкретизация; 5) сочетание слов; 6) прагматика получателя, функциональный аналог; 7) смена предиката (причина — следствие); 8) прагматика получателя, функциональный аналог

1) дирема, безличное предложение, тема — предложное дополнение; 2) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 5) отглагольное существительное в позиции дополнения; 6) снижение экспрессивности, снятие эмоционально окрашенной лексики, восклицательных предложений; 7) компрессия

1) членение, номинативная конструкция с родительным падежом; 2) метафора, смена образа; 3) членение, несколько придаточных определительных предложений; 4) антонимиче-ский перевод; 5) метафора, смена образа; 6) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 7) смена предиката (состояние — действие); 8) членение, однородные сказуемые; 9) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 10) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 11) прагма-
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Время жестоко и безжалостно. К сожалению, ко всем. Но оно и благотворно, ибо человеческая память хранит и само время, и (1) поведение людей, их подвиги и (2) предательства, гениальность и невежество (3). Оно помнит и мелкую суетность (4) ничтожеств, травящих — по зависти или угодливости (5) — своих современников. Так было в прошлом (6) веке. Да и в последние 80 лет мы все время боролись (7) — если нет врага (8) реального, то выдумывали его

К исторически наследственному (1) прилипают факторы субъективные. Чья-то злая воля

(2), непомерные амбиции, тщеславие. Да еще

(3) глупость, недомыслие, чванство. Тут (4) замешано не только общеисторическое и общенациональное, но и предельно конкретное — фактические взаимоотношения людей — людей (5) разных: подлых и злых, добрых и порядочных. Эмоциональных и равнодушных

Таково бытие. А оно лепит сознание (1). Порой (2) разрушительное: тем, что создает социальные группы и силы, которым выгоден (3) "образ врага" — неважно какого. И тем, что калечит (4) душу новых поколений, которые тоже в определенных обстоятельствах начинают испытывать потребность (5) в таком "образе"

Кому и зачем нужно все это? Да всем тем (1), кто зол, ленив и завистлив, кто готов растоптать (2) любого ради своей карьеры, своей корысти. Плохо работающему производству (3, 4) удобно винить смежников (5). Не способному или не желающему (6,7) организовать работу (8) — искать "заговорщиков" и "интриганов". Отдельному человеку (9) — винить в своих неудачах и неумелости кого угодно, только не себя

Конечно, есть (1) намеренность (2) всякого рода. И подножку (3) ставят человеку, обрекая

тика получателя, функциональный аналог, членение 1) смена предиката (разные этапы процесса); 2) снятие экспрессии; 3) компенсация посредством аллитерации; 4) конкретизация; 5) членение, обособленный обстоятельственный оборот; 6) синонимия; 7) синонимия; 8) антонимический перевод

1) дирема, тема — предложное дополнение; 2) конкретизация; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) дирема, тема — обстоятельство места; 5) членение, распространенная предикатная группа

1) сочетание слов; 2) восстановление опущенного подлежащего; 3) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 4) восстановление опущенного подлежащего; 5) отглагольное существительное в позиции дополнения, вербализация

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) приставочный глагол; 3) дирема, безличное предложение, тема — косвенное дополнение; 4) метонимия (причина — следствие); 5) конкретизация; 6) дирема, тема — косвенное дополнение; 7) метонимия (следствие — причина); 8) компрессия, объединение; 9) дирема, безличное предложение, тема — косвенное дополнение

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) членение, отдель-

135

его на жизненные неурядицы и муки душевные (4), и травят попусту, и слухами колют (5). Но есть (6) эта потребность во "враге" и внутри Гомо сапиенс (7). Отечественная литература (8), особенно Достоевский, Толстой, Гоголь, Чехов — видела (9) эту гадость (10) и презирала ее

Авторитарный образ жизни забивает (1) в человеке (2) самобытное, самостоятельное, свое

Забивает (1) тысячами путей и способов. Начиная с детского сада и школы, о чем уже с беспокойством (2) говорит общественность. Продолжается (3) в институте и ПТУ (4), в армии и на работе. И все это в условиях (5), когда остро не хватало (6) демократизма. Не хватает (6) и сегодня. Не будем (6) обманываться (7) на этот счет

В результате человек не обретает (1) многого, чему мог бы научиться в профессии, быту, общении (2). Нехватка (3) культуры — это дефицит умений. Вот и приходится компенсировать (4, 5) его избытком самолюбия, самомнения, чванства, поисками (6) недостатков и пороков у других, поисками "объективных причин" и всевозможных "врагов". Во многом отсюда (7) и тяга части людей (8) ко лжи, к ярлыкам, топтанию неугодных (9) и прочим "подвигам"

Поправима (1) ли ситуация? Да, безусловно. Если мы, конечно, развернемся (2) в сторону культуры — общей и личной культуры челове-

ное слово; 3) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — дополнение; 4) компрессия, объединение; S) генерализация; смена предиката, метонимия (следствие — причина); 6) дирема, тема — глагольное сказуемое; 7) снижение экспрессивности, снятие латинизма; 8) лексическая метонимия (деятельность — деятель); 9) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 10) снижение экспрессивности, снятие эмоциональна насыщенного слова 1) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 2) перестановка семантических компонентов

1) членение, однородные сказуемые; 2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) членение, однородные сказуемые; 4) прагматика получателя, функциональные аналоги; 5) дирема, тема — глагольное сказуемое; 6) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 7) метонимия (причина — следствие)

1)   антонимический   перевод;

2) прагматика получателя, функциональный аналог, гене-рали-ици.1!; 3) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 4) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 5) сохранение экспрессивности, разговорная лексика; 6) метонимия (следствие — причина); 7) дирема, тема — обстоятельство; 8) членение, развертывание скрытого предиката; 9) членение, субстантивированное существительное

1) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 2) смена предиката, метонимия (раз-
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ческих отношений. Иначе нас (3) ждут плохие времена, ибо слишком много засуетилось (4) людей со спичками, заболевших пожароманией (5)

Вопрос: Почему именно сейчас по многим признакам (1) эта социальная болезнь прогрессирует! (2)

О т в е т: Да потому, что перестройка — это действительно (3) революция, приносящая (4) в общество огромные объемы нового, порой непонятного, часто неожиданного, для многих — неприемлемого (5). Все это нервирует, будоражит, толкает либо к постижению, либо к отторжению (6, 7). Но что особенно важно — перестройка требует созидательного поступка, на что способны далеко не все, ибо слишком долго учились (8) обратному

Как только продемонстрировали (1, 2) несостоятельность прежние подходы и методы — сформировались (3) прослойки (4) людей, причем во всех социальных группах, включая ин-, теллигенцию, заинтересованных по тем или иным мотивам в компрометации (5) нового

Как только взяли курс.(\, 2) на ограничение (3) всевластия экономической бюрократии, развитие (3) самодеятельных, в том числе кооперативных форм (4) — посмотрите, как все получилось. Сначала райисполкомовский (5) чиновник открыл "зеленый свет" спекулятивным кооперативам (6) — более денежным и "сговорчивым" (7)

Известны десятки, сотни случаев, когда такого рода кооперативы оформлялись (1) за день-два, а производственные месяцами преодолевали пороги согласований (2). Но после того, как поднялось (3) народное возмущение против спекулятивных кооперативов, выкуривать (4, 5)

ные этапы процесса); 3) дирема, тема — косвенное дополнение; 4) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 5) прагматика получателя, поясняющее добавление 1) членение, обстоятельственный оборот; 2) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 3) перестановка семантических компонентов; 4) членение, однородные сказуемые; S) членение, цепочка определений, развертывание скрытого предиката; 6) членение, однородные сказуемые; 7) отглагольное существительное, вербализация; 8) членение^ однородные сказуемые

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) сохранение экспрессивности, разговорная лексика; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) разговорная лексика, частотность употребления лексических единиц; 5) отглагольное существительное в позиции дополнения 1) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — глагольное сказуемое; 2) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 3) отглагольное существительное в позиции дополнения; 4) конкретизация; 5) прагматика получателя, функциональный аналог, генерализация; 6) прагматика получателя, функциональный аналог, конкретизация; 7) членение, отдельное слово 1) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 2) прагматика получателя, функциональный аналог, генерализация; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) дирема, тема — глагольное сказуемое;
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9 Зак. 101

стали всех, а производственные (6) — в первую очередь. Это один из примеров саботажа перестройки (7) со стороны чиновного люда, да и очередного поиска "врага"

Как только, хотя и слегка, прижали (^махинаторов (2), коррумпированные элементы (2), теневую экономику и политику, появились (3) всевозможные социальные провокации. И все эти люди, группировки нуждаются в оправдании своих эгоистических, иногда и преступных интересов и действий. И тут нужен (4) какой-то "враг", а в условиях опасности (5) — острее (6), чем раньше

А нормальный, честный, работающий человек, который сталкивается (1) с пустыми полками магазинов, стоит в очередях, отягощен (2) многими заботами и бедами повседневной жизни, давлением бюрократизма, бездушия, преступности, должен (3) иметь хоть какое-то объяснение или видимость правдоподобного объяснения

Сложность тут в том, что реальный (1) злоумышленник изворотлив, хитроумен, он все делает для того, чтобы отвести гнев (2) от себя и направить его против перестройки, демократии, гласности (3), всякими путями создает (4) нервозность, а иногда занимается и прямым подстрекательством (5), пользуясь доверчивостью людей (5)

И, наконец (1), проблема неумех (2), людей, слабо подготовленных к самостоятельной жизни (3). Мы говорим: перестройка принесла свободу. Но свобода — дар лишь для тех, кто умеет использовать ее для созидательной реализации самого себя (4). А если нет, то свобода может обернуться для человека наказанием (5), дестабилизировать (6) его внутренний мир. Больше того, для ленивых и безвольных это путь к люмпенизации (7), анархическому поведению и преступности

То же самое с гласностью (1). Для человека думающего, ищущего (2), самостоятельного гласность — великое благо. Но если человек

5)   метафора,   смена   образа;

6) членение, однородные дополнения; 7) членение, отглагольное существительное в позиции дополнения 1) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — глагольное сказуемое; 2) прагматика получателя, функциональный аналог, конкретизация; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4} дирема, тема — глагольное сказуемое; 5) членение, обстоятельственный оборот; 6) дирема, тема — глагольное сказуемое 1) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 2) членение, однородные сказуемые; смена предиката, метонимия (причина — следствие); 3) членение, однородные сказуемые

1) синонимия; 2) синонимия; 3) прагматика отправителя, транслитерация; 4) членение, однородные сказуемые; S) смена предиката, метонимия (причина — следствие)

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) лексическая метонимия; 3) вербализация, метонимия (причина — следствие); 4) генерализация; 5) компрессия, стяжение; б) членение, однородные сказуемые; 7) прагматика получателя, марксистская терминология, функциональный аналог

1) прагматика получателя, транслитерация; 2) метонимия (следствие — причина); 3) си-
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привык (3) петь с чужого голоса (4), доверяться ходячим стереотипам (5) — для него гласность с ее водопадом непривычной доселе правды (6) тоже источник нервозности, недовольства. Вот почему велик (7) поток писем, в которых говорится об "утрате веры", "потере идеалов", спрашивают, "как жить дальше?". Простая мысль (8) — жить вековечными категориями добра, порядочности, справедливости, добросовестно трудиться (9, 10) — не всегда приходит в голову

И снова общество наталкивается на разрушительную магию (1) догм, уже не раз дурачивших (2) человека. Иными словами, пока ломается (3) старое и еще только утверждается (3) новое, неурядицы в хозяйстве (4) и сумятица в умах как бы стимулируют эту болезнь на всех уровнях: и общественном, и индивидуальном

Вопрос: Чем объясняется разделение нашей интеллигенции (1), особенно литераторов, на противостоящие группы (2)? Можно ли тут провести аналогию (3) с полемикой, которая была в прошлом веке между славянофилами и западниками? (4)

Ответ: Смотря какую аналогию (1) и в чем. Вообще-то споры (2) по наболевшим вопросам (3) общественной жизни (4), по проблемам творчества, его форм, стилей, методов нормальны и естественны. Без них (5) попросту умрут и наука, и искусство, и литература. Ну, а где споры, там и деление (6) на какие-то группы, объединения. У каждой (7) свое притяжение (8), свои пророки и антихристы, знамена и лозунги. Все это, повторяю, естественно, такова жизнь, так было во все времена

Речь (1), видимо, не об этом. А о том весьма печальном явлении (2), когда разногласия (3, 4) творческие, методологические, содержательные опускаются до групповщины (5), доносительства, готовности изничтожить оппонента, приклеить любой ярлык. Все это действительно гнусно. Это унижает (6) самих творческих работников, их труд, вызывает неприязнь общест-

нонимия; 4) метафора, смена образности; 5) сочетание слов; 6) членение, обстоятельственный оборот, метонимия; 7) ди-рема, тема — составное именное сказуемое; 8) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 9) членение, обособленное определение; 10) сочетаемость слов

1) сочетаемость слов; 2) синонимия; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) перестановка семантических компонентов

1) прагматика получателя, марксистская терминология, функциональный аналог; 2) компрессия, стяжение; 3) синонимия; 4) прагматика получателя, транслитерация

1) сохранение уровня экспрессивности, использование разговорной лексики; 2) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 3) сочетаемость слов; 4) перестановка семантических компонентов; 5) дирема, тема — предложное дополнение; 6) дирема, тема — глагольное сказуемое; 7) дирема, тема — предложное дополнение; 8) сохранение уровня экспрессивности, разговорная лексика

1) членение, абстрактное существительное — подлежащее; 2) сочетание-слов; 3) абстрактное существительное — подлежащее; 4) лексическая метонимия (действие — деятель); 5) прагматика получателя, функциональный аналог, 6) смена предиката (действие — состояние);
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венности (7), тормозит распространение подлинной интеллигентности (7) во всех слоях общества, демонстрирует нравственный антипример (7)

Конечно же, далеко не все творческие работники (1) — научные или художественные

(1) — участвуют в подобных распрях (2). Людям (3) действительно с "искрой божьей" (4), одаренным талантом и достоинством, это, как правило, не свойственно. Но что явление околотворческой групповщины (6) есть, что в последнее время оно принимает мерзопакостные формы, питает (7) реакционные силы и темные инстинкты — это факт (5)

На фоне перестройки (1) все это и более заметно, но и более нетерпимо, чем раньше. Заметно — ибо изменения в духовной жизни (2) общества высветили (3) всю несуразность и нравственную ущербность того, что было фактически "нормой" на протяжении десятилетий. Нетерпимо — ибо вся эта возня объективно служит антиперестройке (4), тормозит (5) обновление, тянет назад

Духовные искания (1) и разногласия здесь вторичны. Дело не в западниках и славянофилах

(2). Дело, на мой взгляд, в сочетании, взаимоусилении (3) на протяжении многих десятилетий серьезных извращений и ненормальностей самой жизни: исторических, экономических, политических

Они, конечно, не снимают вопрос (1) о личной ответственности художника за свою позицию, нравственный и гражданский облик (2). Но все же, коль скоро мы говорим (3) о явлении, имеющем общественное звучание, надо и в причины заглянуть с сущностной стороны (4)

Одна группа причин — историческая. Руководство (1) партии и ее чиновный аппарат (2) на протяжении долгого времени взращивали (3) именно противостояние (4) в среде интеллигенции. Многих (5) честных, неподкупных так или иначе оттесняли как неудобных, неуправляемых (6). Не один раз репрессировали (7), в
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7) смена предиката, метонимия (причина — следствие)

1) прагматика получателя, функциональный аналог; 2) синонимия; 3) дирема, прямой порядок слов, инвертированное дополнение; 4) снижение экспрессивности, снятие метафоры; 5) членение, распространенная группа подлежащего; 6) прагматика получателя, функциональный аналог; 7) смена предиката, метонимия (причина—следствие) 1) дирема, прямой порядок слов, инвертированное обстоятельство; 2) сочетаемость слов; 3) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 4) ан-токимический перевод; 5) смена предиката, метонимия (причина — следствие)

1) сочетание слов; 2) прагматика получателя, поясняющее добавление; 3) членение, отдельные отглагольные существительные

1) частотность лексических единиц; 2) лексическая метонимия (состояние — действие); 3) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 4) компрессия, стяжение

1) лексическая метонимия (общее — часть); 2) прагматика получателя, транслитерация; 3) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 4) конкретизация; S) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — прямое дополнение;

более близком прошлом создавали неприемлемые (8) условия для работы, а затем зачисляли в диссиденты (9)

Понятно, что попытки управлять творчеством (1), тем более явно не чистыми руками (2), социально и духовно разрушительны (3). Но многие привыкли к таким порядкам, они им (4) нравились, за почести и блага они травили и своих инакомыслящих собратьев (5, 6)

Хуже того: определенная часть творческих работников (1) еще во времена Пролеткульта (1) осознала, что можно манипулировать позицией партии через групповщину (1), личные связи, демагогическую спекуляцию (2) на острых вопросах (3) общественной жизни

Какой это нанесло урон обществу (1), ДО сих пор понимают, к сожалению, далеко не все. Некоторыми аппаратными манипуляторами (2, 3) все это поддерживается и до сих пор. Я еще понимаю — в прошлом (4), но сейчас-то, в эпоху гласности, демократии, чем объяснить, что некоторые ученые, литераторы чуть не согласны с кем-то — и тотчас пространные идеологические доносы (5)! И таких (6), знаю по опыту, немало

Казалось бы, выступи (1) открыто и аргументирование, изложи иную точку зрения, докажи и обоснуй ее — ведь можно же! Нет, предпочитают доносительство. Да и статьи подчас больше похожи на доносы (2), чем на попытки познать (3) истину. А некоторым интел-лигенствующим холопам застоя (4), ох, как хочется забыть, о чем и как они сами писали тогда, а взамен покопаться в архивах других!

Потеря (1) чувства юмора, а вместе с ним и стыда, всегда ведет к конфузу. Есть (2), считаю, причины политические. Долгие века страна была лишена нормального внутриполитического процесса. Но жизнь-то все равно бьется, ее (3) остановить нельзя, как и мысль

6) членение, отдельные слова;

7) прагматика получателя, функциональный аналог; 8) членение, отдельное слово; 9) членение, однородные сказуемые 1) прагматика получателя, функциональный аналог; 2) членение, обособленный оборот; 3) сочетание слов; 4) дирема, тема — косвенное дополнение;

5) членение, отдельное слово;

6) прагматика получателя, поясняющее дополнение 1) прагматика получателя, функциональные аналоги; 2) отглагольное существительное в позиции обстоятельства, вербализация; 3) сочетание слов

1) дирема, тема — дополнительное предложение; 2) дирема, прямой порядок слов, инверсия косвенного дополнения; 3) прагматика получателя, транслитерация; 4) дирема, тема — отглагольное сказуемое; 5) прагматика получателя, поясняющее добавление; б) дирема, тема—глагольное сказуемое

1) снижение экспрессивности, снятие риторических вопросов;

2)    лексическая    метонимия;

3) смена предиката, метонимия (причина — следствие); 4) прагматика получателя, функциональный аналог и поясняющее добавление

1) отглагольное существительное в позиции подлежащего;

2) дирема, тема — глагольное сказуемое; 3) дирема, тема — косвенное дополнение
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У нас (1) колоссальная нагруженность науки, литературы, искусства общественно-политическими проблемами. В каких-то случаях это хорошо, в каких-то, видимо, — не очень, но это факт. Если не хотят высказаться в лоб (2) — рождаются (3) контекст и подтекст, ассоциации и аллегории, аллюзии и исторические параллели. А кто-то наивный или очень уж хитрый принимает их подчас за чистую монету (4) и открывает новую линию споров, дискуссий, столкновений

Но если десятилетиями политическая жизнь была загнана (1) в извращенные формы (2), она нередко паразитировала (3) и на художественном процессе (4). Поэтому стоит ли удивляться, что сам'этот процесс обретал все характерные признаки политической возни, политиканства (5)? С идейными размежеваниями, острыми столкновениями амбиций, надуманными сварами (6), что еще присущи нашей политической культуре в целом. Не брезговали (7, 8) прибегать и к политическому уничтожению — так в свое (9) время было с М. Булгаковым и А. Плато-новым, с А. Твардовским, В. Вернадским и А. Сахаровым, Н. Вавиловым и А. Тарковским, да и многими другими

Конечно, перестройка вносит свои коррективы (1), но все и сразу выправить она не в состоянии. По мере развития в стране (2) демократии, нормальной политической жизни, общественных демократических движений, обстановка — верю — начнет продвигаться (3) к здравому смыслу

Из художественной, творческой, литературной жизни (1,2) уйдет болезненная сверхполитизация. Придут (3) навыки большей терпимости, готовности уважительно дискутировать (4). Жажда крови не станет доминировать. Истинные художники займутся своим делом, ну, а околовертящиеся (5) будут продолжать свои интриги — другой профессии (6) у них просто нет

Я бы через эту призму оценивал (1) и те острейшие споры, что идут сейчас в художествен-
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1) дирема, тема — предложное дополнение; 2) экспрессия, смена метафоры; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) экспрессия, смена метафоры

1) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 2) конкретизация; 3) снижение экспрессивности, метонимия, снятие эмоционально насыщенной лексики; 4) сочетание слов; 5) снижение экспрессивности, снятие риторического вопроса, использование более нейтральной лексики; 6) сочетание слов; 7) дирема, тема — глагольное сказуемое; 8) снижение экспрессии, компенсация; 9) дирема, тема — обстоятельство образа действия

1) сохранение экспрессивности, использование разговорной лексики; 2) членение, обстоятельственный оборот перед подлежащим; 3) смена предиката, метонимия (следствие — причина)

1) компрессия, стяжение; 2) дирема, тема — обстоятельство места; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) перестановка семантических компонентов; 5) прагматика получателя, функциональный аналог; 6)дирема, тема — предложное дополнение

1) синонимия; 2) лексическая метонимия (целое — часть);

ком среде (2) вокруг перестройки. Поскольку перестройка — революция, никого не оставляющая равнодушным (3), она и тут — и особенно тут (4) — вызвала взрыв (5) страстей. Я — за эмоциональность жизни (6), за столкновение идей, оценок, подходов. Перестройка от этого только выигрывает. Ей (7) нужен умный и острый оппонент (8): и справа, и слева, и в центре. И в среде консерваторов, радикалов и сверхрадикалов

Но при одном условии — при общем отрицании ненависти (1), ведущей к насилию. Нормальный демократический процесс предполагает соревновательность (2) во всем, творческую состязательность (2), а не базар тщеславий или литературный вариант вышинских (3)

Чего я категорически не приемлю (1, 2) в этих дискуссиях, с какой бы стороны это ни шло, — так это унижения (3) человеческого достоинства оппонента. Можно (4) спорить с любой позицией, любой точкой зрения. Но нельзя (5) травить человека только за то, что он« не разделяет твои взгляды, убеждения, а тем более (6) науськивать на него других жульническим цитированием (7), ярлыками и домыслами. Это уже признак нравственного распада личности. Подобные методы (8) возрождают дух "особых совещаний" (9)

Слишком часто на некоторых митингах последнего времени (1) ищут, скорее, жертвы (2), нежели пути и средства решения (3) наших общих проблем. За риторикой (4) теряется, что же должен сделать каждый (5) уже сегодня, чтобы все мы (6) реально продвинулись (7) к лучшему будущему. Пора бы понять, что таким образом (8) в обществе воспитываются не только ненависть и разобщенность, но и равнодушие, беспринципность (9), отсутствие вообще каких бы то ни было убеждений, моральных устоев. Пора бы и остановиться

3) членение, придаточное обстоятельственное предложение перед подлежащим; 4) члене-кие, вводный оборот; 5) снижение экспрессивности, снятие метафоры; 6) генерализация; 7) дирема, тема — косвенное дополнение; 8) сочетание слов

1) членение, развертывание редуцированного предиката в позиции обстоятельства; 2) прагматика получателя, функциональный аналог; 3)прагматика получателя, транслитерация с поясняющим дополнением 1) снижение экспрессивности, снятие эмфатической конструкции; 2) антонимический перевод; 3) метонимия (следствие — причина); 4) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 5) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 6) членение, однородные сказуемые; 7) прагматика получателя, функциональный аналог;

8) объединение высказываний;

9) прагматика получателя, калька с поясняющим добавлением 1) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — обстоятельство места; 2) экспрессивная идиоматика, метафора; 3) отглагольное существительное в позиции дополнения, вербализация; 4) дирема, тема — косвенное дополнение; 5) предложение — подлежащее; 6) объединение высказываний; 7) смена глагольного предиката, метонимия (причина — следствие); 8) дирема, тема — обстоятельство образа действия; 9) перестановка семантических компонентов
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Да, споры ожесточенные, хотя это дело (1) и не новое, если не сказать старое как мир. Это потом историки искусства и литературы облагораживают споры и распри, выбрасывают из них суетное, амбициозное, оставляя лишь содержательное (2), художественное (2). Вспомним, какой высокой степенью нетерпимости (3) отличались порой дискуссии в русской литературе (4) XIX века

Это сейчас, спустя полтора столетия, отсеялись (1) зерна от плевел, и в памяти народной (2) остались только подлинные великаны слова (3), мысли, гармонии и кисти (3). В их поисках истины мы находим такие прозрения духа (4), что становится (5) мучительно горько за сегодняшнюю возню в литературных подъездах (6) по принципу "не укусишь — не успеешь", "не тявкнешь — не заметят (6)". Обо всем этом (7) можно только сожалеть. Возня эта — свидетельство упадка нравственности (8), интеллигентности

Да и люди тут толкутся разные, и злы они по разным мотивам. Одни — по природной ожесточенности (2); другие — из-за утраченных начальственных почестей (2); третьи (1) — из-за комплекса неполноценности (2); четвертые — из-за непомерных амбиций на гениальность (2)

Но порой в групповые схватки (1) вступают и люди достойные, поистине талантливые, несущие (2) своим творчеством добро и милосердие. У них (3) нет ни личной корысти, ни жажды власти. Но их (4) давит, грызет (5) какая-то боль, чаще всего обоснованная (6), жгучая, безысходная, вызванная, к примеру, экологическими бедствиями. Они впадают в растерянность (7) оттого, что не могут найти исцеление, утолить эту боль (8). И постепенно замыкаются (9) на ней, тоже подвергаются (9) искусу поискать врага

Может быть, покажется парадоксальным, но идет это от искренности (1), да и доверчивости (1). Поиск "врага" — социальный недуг.
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1) объединение высказываний;

2) членение, субстантивированные прилагательные; 3) дирема, тема — косвенное дополнение; 4) перестановка семантических компонентов

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) дирема, тема — обстоятельство места; 3) лексическая метонимия (часть — общее); 4) прагматика получателя, более четкое выражение мысли оригинала, членение; 5) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 6) прагматика получателя, функциональные аналоги; 7) дирема, безличное предложение, тема — предложное дополнение; 8) перестановка семантических компонентов

1) одни ... другие ... третьи;

2) членение, развертывание редуцированных предикатов в позиции обстоятельства

1) диррма, тема — косвенное дополнение; 2) членение, однородные определения; 3) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — предложное дополнение; 4) дирема, тема — косвенное дополнение; 5) перестановка семантических компонентов; 6) членение, прилагательное; 7) смена предиката (действие — состояние); 8) сочетание слов; 9) членение, однородные сказуемые

1) членение, отдельные существительные; 2) членение, развертывание редуцированного предиката в позиции обстоя-

Особенно он опасен сегодня, в годы столь нам необходимого общенационального согласия (2). Нетерпимо все это и безнравственно, ибо корни явления (3) питаются психологией 1937 года

Но особенно омерзительно (1), когда такой поиск выстраивается (2) на национальной почве, когда занимаются (3) генеалогическим гробокопательством (4), с садистским сладострастием отыскивая имена отцов и матерей. Подлинно русская интеллигенция (5) всегда была совестливой, высоконравственной, терпимой, отзывчивой к чужим бедам (6), интернационалистской по духу

И сейчас мы вновь для себя это открываем, погружаясь в глубины мысли (1). русских философов конца XIX — начала XX века, тех, кому, к великому нашему несчастью, не оказалось (2) места в развитии советского общества (3)

Что же касается спора между славянофилами и западниками (1), то считаю его в нынешнем виде искусственным и упрощенным (2), его (3) поразила идеологическая спекулятивность и атмосфера враждебности. Не только в литературе, но и во всей культуре, общественной жизни, в истории российского самосознания спору (4) этому принадлежит большое и самобытное место

Его возникновение (1), содержание предопределены самим положением России. Замечу, кстати, что эта принципиальная полемика велась на высочайшем морально-этическом уровне, который (2), к сожалению, утрачен сегодня. Суть (3) спора вращалась вокруг того, развиваться ли России по своему особому пути или же заимствовать (4) некоторые цели, ориентиры, формы развития у Запада

Думаю, на этот вопрос (1) ответила сама жизнь. Ответила диалектически (2): идти своим путем, жить (3) своей головой, самим определять (3) способы продвижения. Но при этом

тельства; 3) смена подлежащего, имя при отглагольном существительном в функции субъекта

1) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 2) смена предиката (действие — состояние); 3) дирема, неопределенно-личное предложение, тема — глагольное сказуемое; 4) прагматика получателя, функциональный аналог, поясняющий перевод, членение; 5) прагматика получателя, марксистская терминология, функциональный аналог; 6) лексическая метонимия, (состояние — субъект) 1) снятие экспрессии; 2) дирема, тема — глагольное сказуемое; 3) прагматика получателя, функциональный аналог

1) прагматика получателя, транслитерация; 2) членение, развертывание скрытого предиката в позиции именного сказуемого; 3) дирема, тема — косвенное дополнение; 4) дирема, тема — косвенное дополнение

1) смена подлежащего, отглагольное существительное с именем в функции субъекта;

2) членение, придаточное определительное предложение;

3) членение, смена подлежащего, абстрактное существительное; 4) членение, однородные сказуемые

1) дирема, тема — косвенное дополнение; 2) перестановка семантических компонентов; 3) членение, однородные сказуемые

145

не чураться (3) всего того, что доказало свою ценность в опыте других стран и народов

Казалось бы, о чем спорить? И почему именно славянофилы и западники, а не, скажем, славянофилы и восточники? Разве нам нечего (1) взять у Японии, Индии, Китая, других древних восточных культур? Со славянофильством (2) дискутировали, научную характеристику ему дали не только революционные демократы (3), но и такие известные философы, как Н. Бердяев, В. Соловьев. Оно искало истину, а не людей, подлежащих удушению (4)

По моему мнению, нынешние споры на эту тему являются спекулятивной вывеской (1), посредством которой хотят придать видимость глубины и респектабельность (2) низменным инстинктам. Славянофилы были людьми порядочными, патриотами России, искали (3) какой-то особый путь ее развития — да, усматривая угрозу такому пути с Запада (4), хотя объективно сами во многом испытали западное влияние. Искренне боролись против загрязнения русского языка, считали, что "прилепа" звучит лучше, чем "карниз", а "мокроступы" лучше, чем "галоши" (5) •

Они идеализировали допетровское (1) прошлое — но все же не опричнину Ивана Грозного. По-своему понимали (2) российскую, славянскую самобытность — но не подстрекали (3) ради нее к погромам (4) и поискам "врагов". Их размышления (5) можно по-разному оценивать политически, идейно, практически. Но им (6) нельзя бросить упрек в аморальности призывов (7). Это были честные мыслители, летописцы и собиратели, исследователи культуры своей страны

Их идеи не (1) утратили (2) поучительности, кое в чем даже актуальности (3) и поныне. И, конечно же, кощунственно даже подумать, что идеология славянофильства (4) может служить политической базой антисемитизма, о

1) снижение экспрессивности, снятие риторического вопроса;

2) дирема, тема — предложное дополнение, 3) прагматика получателя, калька с поясняющим добавлением; 4) прагматика получателя, функциональный аналог

1) перестановка семантических компонентов; 2) компрессия, свертывание; 3) членение, однородные сказуемые; 4) членение, развертывание редуцированного предиката в позиции дополнения; 5) прагматика получателя, функциональный аналог, генерализация

1) прагматика получателя, калька и транслитерация с поясняющими элементами; 2) смена предиката (причина — следствие); 3) членение, однородные сказуемые; 4) прагматика получателя, транслитерация; 5) дирема, безличное предложение, тема — прямое дополнение; 6) дирема, безличное предложение, тема — косвенное дополнение; 7) вербализация отглагольного существительного в позиции дополнения

1)   антонимический   перевод;

2) смена предиката (действие — состояние); 3) членение, однородные дополнения; 4) прагматика получателя, транслитерация с поясняющим добавлени-
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котором (5) даже Сталин писал: "Антисемитизм, как крайняя форма расового шовинизма является наиболее опасным пережитком каннибализма"

Достойно (1) самого большого сожаления то, что к очень серьезной идее (2) российского возрождения сегодня нередко прилипают авантюристы, отпугивающие своим кликушеством (3) тех, кто действительно на практике всеми своими помыслами и делами — за процветание России

Не оздоровить (1) Россию расколами и бунтом (2). Ей (3) нужно единство и новое понимание своей объединяющей, консолидирующей силы (4), уходящей в глубь веков (5), а не возбуждение (6) ненависти; необходимо воспитание (7, 8) достоинства нации и милосердия, а не нагнетание подозрительности; нужен (9) свободный труд на свободной земле

Вопрос: Что необходимо сделать для того, чтобы любую полемику — и политическую, и литературно-критическую — превратить (1) в конструктивный диалог?

Ответ: Нужда (2) в этом становится все острее. Но без желания диалога (3), без общего стремления к нему, без осуждения (3) крепнущего "людоедства" ничего сделать в условиях (4) демократии нельзя.

Нужно работать (1) и над перестройкой (2) общественных условий (1). Именно они (3) определяют и степень отчужденности, и нравственную обстановку. Надо возрождать (4) высокую культуру общения. В сущности, спроса на конструктивный диалог, на действительно нравственную продукцию (6) у нас (5) попросту не было. Десятилетиями

Был иной (1) спрос: на управляемость, на согбенность, на готовность прислуживать. На имитацию кипения (2) жизни и искусственной монолитности. На обострение (2) любой борьбы. Вот это (3) надо менять, и сделать это (3)

ем; 5) членение, придаточное определительное предложение

1) дирема, тема — именное глагольное сказуемое; 2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) прагматика получателя, функциональные аналоги, приставочный глагол

1) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 2) синонимия; 3) дирема, тема — косвенное дополнение; 4) синонимия; 5) компрессия, свертывание; 6) членение, отглагольное существительное в позиции дополнения; 7) дирема, тема — составное именное сказуемое; 8) прагматика получателя, функциональный аналог; 9) дирема, тема — составное именное сказуемое 1) смена предиката, метонимия (следствие — причина); 2) смена подлежащего, абстрактное существительное; 3) членение, развертывание скрытых предикатов в позиции дополнения; 4) сохранение экспрессивного эффекта, частотность лексических единиц

1) частотность лексических единиц; 2) отглагольное существительное — дополнение, вербализация; 3) эмфаза; 4) синонимия; S) дирема, безличное предложение, тема — предложное дополнение; 6) лексическая метонимия (явление — порождающая его среда)

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) членение, развертывание скрытых предикатов в позиции дополнения; 3) дирема, безличное предложение, тема — прямое дополнение;
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можно только через общесоциальные (4) условия, через культуру (4), не иначе

Взять хотя бы такой вопрос (1), как отношения между социальными и профессиональными группами, национальностями. Кому-то (2) стало выгодным сталкивать нации, нагнетать рознь (3). Кому-то не терпится вырыть ров (4) между властью и массами (5)

Кто-то начинает упрекать (1) крестьян, что они не могут прокормить страну. Хотя ясно, что крестьяне тут ни при чем. Любой крестьянин понимает, что при наших пространствах (2) и вековой ухабистости (2) дорог хлеб и картошку (3) нужно хранить в основном у производителя (4), а не устраивать (5) ежегодные "битвы за урожай" (6), соревнования по головотяпству

Рига, ток, амбар (1) всегда были предметом наипервейшей заботы крестьянина, да и занятие давали ему от осени до весны. А мы со времен Сталина и поныне трясем колхозника и совхозника (2), словно крестьянин есть сам себе злодей и на уме у него — до зазимков весь хлеб извести (2)

Кто-то продолжает видеть все зло в интеллигенции (1), которая все делает не так, как надо (2), ничего путного сотворить не может — ни в науке, ни в литературе, ни в искусстве. И ее надо "свергать". Есть и такие (3), которые просто убеждены, что, не будь гласности, и полки были бы полны товарами (4), и трудились бы все лучше

Как видите, снова поиск злых духов (1). Конструктивный диалог немыслим без подлинного профессионализма, иначе откуда же взяться конструктивности (2). Но все ли ее хотят? Ведь конструктивность убьет некоторых — и морально, и материально. До сих пор не могу, читая газеты, отделаться от впечатления: неумение и нежелание (3) работать приписывается кому угодно,только не себе

4) прагматика получателя, поясняющие дополнения

1) сохранение уровня экспрессивности, частотность лексических единиц; 2) дирема, безлич-ное предложение, тема — косвенное дополнение; 3) прагматика получателя, функциональный аналог; 4) сохранение уровня экспрессии, смена метафоры; 5) прагматика получателя, марксистская терминология 1) синонимия; 2) свободные словосочетания, конкретизация, генерализация; 3) дирема, безличное предложение, тема — прямое дополнение; 4) отглагольное существительное — косвенное дополнение, вербализация; 5) членение, однородные сказуемые; 6) прагматика получателя, военная лексика, функциональный аналог 1) прагматика получателя, функциональный аналог, метонимия; 2) прагматика получателя, функциональный аналог, генерализация

1) прагматика получателя, марксистская терминология; 2) ан-тонимический перевод; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) метонимия (причина — следствие)

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) снижение экспрессивности, снятие риторического вопроса; 3) смена подлежащего, отглагольные существительные
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Нужно (1) работать (2) над климатом наших взаимоотношений в большом и в малом — все одинаково важно. Интеллигенция (3), особенно творческая (3), особенно литературная (3), нравственно обязана тут лидировать, давать пример обществу. Я не призываю (4) полюбить того, кто глубоко антипатичен и чьи взгляды и поведение субъективно неприемлемы (5). Но человеческие нормы общения должны соблюдаться!

Конструктивный диалог — не отдельный какой-то спор или дискуссия в специально отведенном помещении и в назначенный час. Он должен стать повседневным состоянием общества, его психологией и практикой. Только тогда почувствуем отдачу и в делах, и в душах, и в облике людей, и в образе жизни (1). На это (2) и нацелена перестройка. Но какой же конструктивный диалог может быть без настоящей свободы (3)! Какой же конструктивный диалог без гласности, когда общественность — на голодном информационном пайке (3, 4)! Какой же конструктивный диалог без демократических процедур и демократического мировоззрения (3)!

1) дирема, безличное предложение, тема — глагольное сказуемое; 2) сохранение экспрессивности, частотность употребления лексических единиц; 3) прагматика получателя, функциональные аналоги; 4) синонимия; 5) метонимия (следствие — причина)

1) прагматика получателя, поясняющий перевод, членение;

2) дирема, тема — предложное дополнение; 3) снижение экспрессивности, снятие риторического вопроса; 4) метонимия (следствие — причина)

БЕЛАЯ СВИНЬЯ

В деревню приехали (1) сотрудники Союзмяса для конрактации свиней (2). В соседнем селе (3) услышали об этом и, решив (4), что свиней будут отбирать (5) бесплатно, порезали (6) в одну ночь всех. Только у кузнеца (7) осталась одна большая белая свинья с черной отметиной на лбу. Одна на всю деревню. Он пожалел (8) ее резать, решив положиться на судьбу

А на другой день прошел слух (1), что с тех (2), кто порезал своих свиней, будет взыскан штраф и, сверх того, они будут привлекаться к судебной

1) монорема; 2) прагматика получателя, транслитерация с поясняющим добавлением и калька; 3) дирема, тема — обстоятельство места; 4) смена глагольного предиката, метонимия (следствие — причина); 5) смена глагольного предиката, метонимия (причина — следствие); 6) приставочный глагол; 7) дирема, тема — предложное дополнение; 8) стилистическая идеоматика, использование метафоры

1) мономера; 2) дирема, тема — предложное дополнение: 3) компрессия, стяжение; 4) перестановка семантических компо-
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ответственности (3) за злостное уничтожение скота (4).

— Что же теперь делать-то? — спросил кто-то.

— Что делать — теперь попали (5) все, окромя кузнеца: и деньги получит и под суд не отдадут.

— У нас (6) тоже вдрызг (7) всех порезали, — сказал мужик из соседней деревни, где был колхоз (8). После вас к нам приедут, что будем делать?

— С тебя, Пузьгрев, с первого начнут, — сказал шорник. — Кузнец пойдет самый последний, его изба (9) на самом краю.

— Едут!..

Все стояли и в волнении (1) ждали, когда подъедут контрактанты (2), как ждут приезда следственных властей (3) на месте убийства. Пузырев, которому предстояло отвечать (4) первым, вдруг юркнул (4) в избу, наткнулся в сенцах (5) на жену, шепнул ей что-то и бросился (4) по задворкам на конец деревни. Мужики с недоумением смотрели ему вслед.

— Неужели сбежать (4) хочет?

— Сам сбежит, баба останется, — говорили в толпе

Приезжие, два бритых человека в кепках (1), остановили (2) лошадь у избы Пузырева. Вдруг на дальнем конце села (3) послышался пронзительный свиной визг. Приезжие переглянулись друг на друга, на их посинелых от холода лицах (3) показались довольные улыбки.

—Есть! (4) Товарищ Холодков! — сказал один.

— Помолчи, (5) — сказал другой и погрозил пальцем, как грозит опытный охотник увлекающемуся сподручному, слишком оживившемуся при первых признаках близкого присутствия зверя (6)

Хозяйка Пузырева вышла (1) из избы и пригласила приезжих обогреться и закусить (2).

— А хозяин то дома? — спросили приезжие, наливая замерзшими (3) руками водку.

— Дома, — ответила хозяйка, он скотине корму дает (4).

Наконец (5) вошел запыхавшийся (6) хозяин и, поздоровавшись с гостями, повесил шапку на гвоздь у двера
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нентов; 5) стилистическая иде-оматика, использование метафоры; 6) дирема, тема — предложное дополнение; 7) сохранение уровня экспрессивности, разговорная лексика; 8) прагматика получателя, калька; 9) прагматика получателя, функциональный аналог

1) перестановка семантических компонентов; 2) объединение высказываний; 3) прагматика получателя, функциональный аналог; 4) сохранение экспрессивного эффекта, разговорная лексика; 5) прагматика получателя, функциональный аналог

1) прагматика получателя, функциональный аналог; 2) стилистическая идиоматика, использование междометия; 3) дирема, тема — обстоятельство места; 4) дирема, тема — глагольное сказуемое; 5) стилистическая идиоматика, использование просторечия; 6) членение, развертывание редуцированного предиката

1) смена глагольного предиката, метонимия (последовательные этапы процесса); 2) приставочные глаголы; 3) свободное словосочетание, метонимия; 4) прагматика получателя, поясняющий комментарий; 5) дирема, тема — глагольное сказуемое; 6) перестановка семантических компонентов; 7) дирема, тема — предложное

— Ну как, хозяин, насчет свиней у вас? У тебя, (7) хозяин, есть?

Набившиеся в избу (8) мужики замерли (9).

— Как сказать... — ответил (10) хозяин, — много не могим (10), а одну представить можно. Мужики с недоумением (11) переглянулись.

— Ну и ладно, сейчас по стаканчику выпьем (12), поглядим и законтрактуем (13)

Приезжие выпили по стаканчику, надели кепки и, закусывая на ходу редькой (1), пошли на скотный двор. Мужики чуть не ахнули: (2) в закутке на свежей соломе (3) лежала большая белая свинья с черной отметинкой на лбу.

— Хороша! Во сколько оценим, товарищ Холодков?

— Двести можно дать (4) и пятьдесят авансу.

— Ну, пиши. И наружность обознач: белая свинья с черной отметинкой на лбу. Хорошо, что она с особой приметой. Уж эту с другими не спутаешь

Мужик из соседней деревни, вместе с другими тоже зашедший во двор (1), вдруг бросился на улицу, сел на свою лошадь и во весь опор поскакал к своей деревне.

— Пойдем теперь в следующий двор (2).

В следующем дворе им предложили по стаканчику молочка деревенского (3). Когда они кончали молоко, в избу (4, 5) вошел хозяин, который где-то отстал, и сказал:

— Напрасно охлаждаете себя молочком-то, только что с холоду и в нутро пущать холод. Лучше по косушечке (6) опрокинуть.

—А ведь и то... Дрожь какая-то начинается (7). Хозяин налил контрактантам по стаканчику и, когда они выпили, сказал:

— Свинья дожидается. К приему готова.

— Дожидается, так идем.

Приезжие пришли во двор и в углу на чистой свежей соломе увидели большую белую свинью с черной отметиной на лбу.

дополнение; 8)-членение, препозитивный причастный оборот; 9) сохранение экспрессивности, смена метафоры; 10) стилистическая идиоматика, использование эмоционально насыщенной и разговорной лексики; 11) членение, развертывание в отдельное предложение существительного в функции обстоятельства; 12) смена глагольного предиката, метоними-ия (последовательные этапы одного процесса); 13) приставочный глагол

1) прагматика получателя, поясняющее добавление; 2) сохранение экспрессивности, смена метафоры; 3) дирема, тема — обстоятельство места; 4) прагматика получателя, поясняющий комментарий

1) прагматика получателя, поясняющее добавление; 2) лексическая метонимия, (часть — целое); 3) прагматика получателя, поясняющее добавление; 4) дирема, тема — обстоятельство места; 5) стилистическая идиоматика, эмфаза; 6) прагматика получателя, функциональный аналог; 7) конкретизация

1) прагматика получателя, поясняющие элементы; 2) смена предиката, метонимия (при-
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— Смотри, свинья в свинью! — воскликнул товарищ Белов.

— Они у нас родственники.

— Только эта как будто маленько побольше, — сказал товарищ Холодков и прибавил: — О мать честная, на голодный желудок, знать, здорово взяло (1).

— Эта на две недели будет постарше той, — сказал Кулажников.

— Сколько же за эту класть? — спросил Белов.

—г Клади двести и семьдесят авансу. Пометь наружность, чтоб не спутать с другими и чтоб не подменили (2). Что это, у вас водка, что ли, такая крепкая или оттого, что натощак (3)?

— Известно, оттого, что натощак. Сейчас бы первое дело кусочком свежинки закусить (1), — сказал Кочергин, следующий по очереди (2). И когда контрактанты пошли к нему, он мигнул вышедшей жене, а сам бросился обратно к закутку. Через минуту послышался (3) отчаянный свиной визг, какой бывает, когда свинью тащат волоком, подхватив ее под передние ноги. Товарищ Белов посмотрел с ослабевшей (4) улыбкой на Холодкова и сказал:

— Попали на золотоносную жилу. Все наши • московские магазины (5) мясом завалим

Он хотел чокнуться с товарищем, но промахнулся и, махнув рукой (1), выпил так. Минут через десять в избу (2) вошел хозяин и сказал, что свинья дожидается. Контрактанты, не сразу отыскав кепки (3), пошли. А товарищ Белов, едва переступив порог (4), остановился чем-то пораженный:

— Э, да тут целых две (5,6).

— Нет, одна, это натощак так кажется, — сказал один из мужиков, а хозяин избы злобно оглянулся (7) на него и показал ему из-под полы кулак.

— Но эта одна двух стоит! Ох, и здорова. Ставь триста рублев, товарищ Холодков, без всякого разговору (8). И особую отметину проставь, чтоб не спутать: белая с черной отметиной во лбу

В следующем дворе были записаны (1) две белых свиньи с черными отметинами. Причем товарищу Белову (2) сначала показалось было четыре, но Холодков поправил его, для верности пощупав даже свиней руками, причем еще удивился, что

чина — следствие); 3) членение, развертывание в отдельное предложение существительного в позиции обстоятельства

1) сохранение экспрессивности, передача модального оборота;

2) вербализация атрибутивной конструкции; 3) дирема, тема — глагольное сказуемое; 4) атрибутивное словосочетание, метонимия; 5) дирема, тема — прямое дополнение

1) перестановка семантических компонентов; 2) дирема, тема — обстоятельство места; 3) прагматика получателя, поясняющее добавление; 4) свободное словосочетание, метонимия; 5) дирема, тема — глагольное сказуемое; 6) стилистическая идиоматика, грамматическая эмфаза; 7) перестановка семантических компонентов; 8) стилистическая идиоматика, модальный оборот

1) дирема, тема — глагольное сказуемое; 2) дирема, безличное предложение, тема — косвенное дополнение; 3) членение, однородные сказуемые; 4) смена глагольного предика-
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щупает (3, 4) разных свиней, а руки у него все сталкиваются.

— Вот дело-то (5) пошло! — в восторге восклицал товарищ Белов.

Вдруг по дороге из соседней деревни (6) показался мужик на телеге, гнавший лошадь по весь дух (7). Все узнали в нем того, который был здесь в момент приезда контрактантов. Остановившись у последнего кузнецовского двора, приезжий вбежал запыхавшись (8) в избу и крикнул:

— Ради господа, свинью скорей давай!

— Еще не отделались, она у соседа принимает Обойдя пятьдесят дворов, контрактанты уселись за столом у кузнеца и, разложив перед собой ведомость, водили по ней неслушавшимися (1) пальцами и говорили:

— Прямо голова лопается! После такой работы двое суток пить (2) можно. Ведь это ежели всех этих свиней (3) враз зарезать, целая гора мяса будет. Товарищ Холодков, пиши отношение.

Холодков взял карандаш, который все выкатывался у него из рук, и написал: "Товарищ Ники-шин! Задыхаемся от свиней. Одних авансов выда-' ли три с половиной тысячи. Свиньи все как на подбор, одно слово экспортные, сами черные, а на лбу белая отметинка. Стремительно едем дальше, ожидаем таких же успехов"

та, метонимия (причина — следствие); 5) абстрактное существительное в позиции подлежащего; 6) дирема, тема — обстоятельство места; 7) компрессия, стяжение; 8) членение, развертывание в отдельное предложение причастия в позиции обстоятельства

1) перестановка семантических компонентов; 2) смена глагольного предиката, метонимия (следствие — причина); 3) дирема, безличное предложение, тема — прямое дополнение

2. КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ И ТЕКСТАМ Упражнение1

1.   She was hurt.

2.   Her voice was heavy with tears.

3.   They were at a banquet in honour of the team of which her son was a member.

4.   He is a student at the 10th grade.

5.   All the others were highly critical of the proposed agreement.

6.   Don't be melodramatic, Helen. So I'm melodramatic, am I? Well, I'm not.

7.   Today the world is a very different place from what it was at the beginning of this century and even at the middle of it.

8.   He apologized saying that his watch was fast.
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9.   Censorship was a formative influence for this liberal school.

10. The concept of development at others' expense is becoming obsolete.

11. This is humiliating for artistic intellectuals and their work.

12. Why is this social disease getting worse"?

13. Today we are witnessing the emergence of a new literature which is opposed to the old one chiefly by its readiness to communicate with any culture.

14. We hoped for dynamic and constructive work in the center and throughout the country. Our hopes were thwarted, you remember, I said I'd be blunt.

15. The stratification and decay of Official Literature actually has little relevance for the future of literature.

16. Socialist Realism taught the reader to view reality in the process of revolutionary transformation. It was full of grand promises and unlimited class hatred.

17. Yury Bondarev likens the new forces in our literature to the Nazi troops who overran the Soviet Union in 1941. On the lips of a former front-line soldier, Bondarev's comparison is a pretty sharp accusation.

Упражнение 2

1. Defeated many times, the drive for democracy and humanism has not disappeared.

2. These politicians find it especially difficult to leave behind the stereotypes and experience of the time.

3. To deny a nation the freedom of choice is to upset the unstable balance that has been achieved.

4. This does not mean that in a year or two we won't be able to significantly speed up economic development, remove social tensions and convince the people that we are heading in the right direction.

5. But the quasi-intellectual birds-of-a-feather spirit does exist, acquiring increasingly ugly forms and giving strength to reactionary forces and dark instincts.

6. A new economic system has to be urgently built, since the old one no longer works.

7.   We are giving more rights to local government bodies.

8.   Oil prices will be pegged to current world rates.

9.   In this country and all over the world dictators fall.

10. Village and Liberal Prose, each in its own way, suffered from the disease of hypermoralism.
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11. The new literature also draws strength from its ability to adapt to the conditions of free self-expression.

12. It all too often distracted Russian literature from aesthetic concerns and drew it into the realm of sermonizing.

13. Socialist Realism preferred future to the present.

14. The wave of reaction that is now trying to clear the way for a right-ward shift will ebb away.

15.  Real artists will do what they are supposed to do.

16. The question of how far a Brezhnev-era writer such as Georgy Markov believed in what he wrote was never asked; it seemed indecent.

17. This is humiliating for artistic intellectuals and their work; it turns the public against them, has a negative effect on the cultural climate in society and offends public morality.

18. For decades political life was forced into an outrageously perverted harness; this could not but affect the creative process.

Упражнение 3

1. The summit in Washington certainly threw light on changes in public opinion.

2. We have accepted the challenge within ,the limit of our jurisdiction.

3. Are they capable of tuning in to these moods and translating them into practical measures.

4. We have not yet been able to improve or stabilize the national economic situation and many negative processes are gaining momentum.

5.   Plekhanov had seen through Lenin.

6. Currents of flaring rhetoric drowned what each of us should do right away to ensure for ourselves a better future.

7.   The economy and politics go hand-in-hand.

8. For decades political life way forced into an outrageously perverted harness.

9. Perestroika stripped Official Literature of its ideological role and its inviolability.

10. Nonetheless, Official Prose tried to draw village writers into its ideological ranks and coerce them into joining in the fight with the West by showering them with state prizes and medals.

11. Yury Bondarev likens the new forces in our literature to the Nazi troops who overran the Soviet Union in 1941.
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Упражнение 4

.1. Passengers used to hang off them in clusters right up until the 1960s, when the last trams of this design finally disappeared from the streets of Petersburg.

2. The passengers got into the car, settled themselves in their seats and travelled to ... the past.

3. Nowadays it is recognized at the highest level that the two countries have turned their backs on confrontation and are prepared to leave it behind them.

4. When she had grabbed the manuscript, her only intent was to read the book.

5. We set out to curb the powers of the economic bureaucracy, but look what has happened.

6. Yury Bondarev likens the new forces in our literature to the Nazi troops who overran the Soviet Union in 1941.

7. Video cassettes of seminars could be sent out to local institutes of higher education.

8. The mass reader, starving for information, devoured these works with genuine enthusiasm.

9. Their decline has resulted in tangible changes in the literary-social hierarchy of values.

10. Village prose arose in the post-Stalinist years.

11. It is convenient for an incompetent or lazy manager to claim the existence of all sorts of "conspirators" and "intriguers".

12. Only the experts could tell the difference between this and the real Bresh trams brought from England in 1907.

13. But this does not mean that in a year or two we won't be able to significantly speed up economic development, remove social tensions and convince the people that we are heading in the right direction.

Упражнение 5

1. In recent years, every day saw nearly a planeful of our tourists flocking to-India.

2.    The early post-war years witnessed a certain reappraisal of values.

3.   Mid-1934 signaled the beginning of its decline.

4.    We have witnessed many breakthroughs in natural sciences.

5. Recent years saw a rapid development of small businesses in cities and workers' settlements.

6. This period saw Lisitsky's early experiments in which he turned to folk art for inspiration.
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7. The past decade has brought about a number of investigations into the physical and chemical characteristics of these substances.

8. The Festival ends with a gala ballet performance at Petrodvorets, the famous palace of fountains outside Petersburg.

У п p а ж н е н и е 6

1. American Childhood is an anthology that draws upon the excerpted diaries and memoirs of both famous and unknown Americans.

2.    The earlier processes needed a catalyst to achieve this end.

3. This chapter describes the use of organo-metallic compounds, while this table lists their properties.

4. The Bolshoi yesterday scored a great success with its first performance of a new ballet "The Stone Flower".

5. Oil has always been the subject of heated debate in Norway. There were forces in the country which resisted plans for farming out prospecting drilling to foreign capital.

6. Village Prose, much like ancient folklore, demarcates "us" and "them".

7. In foreign markets there is a great demand for jams, honey, canned vegetables and fruits, mushrooms and medicinal herbs, to mention but a few,

8.   Our solar system does not seem to have such clots of antimatter.

9. This offers hope that Russia, a country traditionally rich in talent, will bring forth a new literature, one that will be no more and no less than literature.

10. Vietnam is not a large country. But within its boundaries there are high mountains, dense jungles and fertile plains.

11. The area of this biggest depression in the world accounts for three-quarters of the oil and gas extracted in the country.

12. Europe is growing increasingly concerned about the escalation of tensions in the Middle East.

13. Small wonder that the Kazakhstan Bogatur open-cast mine alone produces annually more than 50 mln. tons of coal.

14. The maximum elevation of land in Nicaragua is 31 meters. This offers the most advantageous geographical conditions for a canal.

15. The Solovki archipelago has over a hundred and seventy architectural, historical and archeological landmarks, and most of these are wretchedly dilapidated.

16. The Senate focused on the question of whether "Safeguard" should be expanded.

17. From Petersburg to Strelna along the famous iron road of Oranela we rumbled on the first of the new excursions. '
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Упражнение 7

1.   Inflation has triggered off barter, the most primitive form of trade.

2. Higher pay for miners and other workers would raise the purchasing power of the people.

3.    The split in the Democratic party elected Lincoln.

4. The fattening of pigs and cattle and poultry breeding produced a meet gain of 78,600 tons this year.

5. It's time we understood that this not only leads to hatred and dissociation in society but develops indifference, lack of principle and the absence of any convictions and moral standards.

6. This is the only way to achieve a change in the qualitative condition of society.

7. Matters relating to pension insurance are high on the agenda of pension commissions set up by union committees.

8. We were slow to realize \hz\film and television brought in their wake a yet another form of screen art.

Упражнение 8

1. Let us remember the degree of intolerance which characterized literary debates in Russia in the 19 century.

2. Russia needs unity and a new vision of her centuries-long unifying and consolidating strength.

3. Self-regulation, self-government and a high level of democracy are a must for the contemporary economy, science and creative quest.

4. He was easy game for the nazis who used him for their carefully planned provocation.

5. If the principles incorporated in this document are implemented, it will be appreciated in full measure by the coming generations as well.

6. Protocols on co-operation with the Lithuanian Society of Aeronauts were signed by representatives of the US and Czech Republic.

7. After World War П the Britons who had lost their former might were elbowed out of the way by their oversees partner.

8. Is it possible to change the situation? Certainly, we can change it. If we fail to do so we shall have a lot of trouble.

9. Some time on the eve of 1889, he got hold of the first volume of Capital.

10. Authoritarian rule is seen as salvation when people are poor and the state is poor.
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Упражнение 9

1.    77iis was the theme of the recent Plenum of the Writers' Union.

2. However, when co-operatives that sought to make profit by dishonest means provoked a public outcry, the authorities cracked down on all cooperatives, and the industrial ones were the first to go.

3. It is only to be regretted that a very serious idea of Russian revival is sometimes used by the hysterical and reckless.

4. Their actions are obviously based on subjective idealism and political snobbery.

5.   This was one of the goals of perestroika.

6. I believe, an ans-wer to this natural and quite sincere question will be provided by life itself.

7. They neither look for personal gain nor strive for power. But they are in the grips of a pain.

8.   Each group has its likes and dislikes, banners and slogans.

9.    They are vital to science, the arts and literature.

Упражнение 10

1. One serious problem of Russian literature has always been hyper-moralism, a disease which exerts tremendous pressure on the reader.

2. Village prose began to expose and condemn rather than to extol. It had three "sworn enemies". Strangely enough the first enemy was woman.

3. The second enemy was youth and youth culture. Village Writers bristle with a pathological hatred of rock'n roll. They rejected aerobics with equal venom.

4.   "They" include Jews and non-Russians.

5. The central figure of this literature is Pious Woman who despite all the hardships of Soviet life remains true to her religious instincts.

6. A secret memorandum pointed out that the Nazis were out to achieve world domination for the Reich.

7. The main clause of the Act was a mandatory embargo on the sale of arms to belligerent countries.

8. Realistically minded political figures could not but see that the only salvation for France lay in a firm alliance with Russia.

Упражнение 11

1. As soon as things became a little more difficult for the shadow economics and politics, there appeared a\\ sorts of social provocations.

2. Small wonder so many people write in their letters about "loss of faith" and "loss of ideals".
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3. During recent anniversary celebrations we missed our chance to reach a compromise. Not that we lack good examples in our own history: victorious Peter the Great set up a monument to Swedes fallen in the Battle of Poltava.

4. The situation will change in the direction of common sense. We shall acquire the habits of greater tolerance and the readiness to carry out a respectful debate.

5. If we imagine an ideal society, the best" way to run it is to use different systems and methods of governing in different sectors. It would need both democracy and administrative control.

6. Complex systems cannot be controlled with rigid formulas and rules. Every system needs a self-regulating mechanism.

7. The change is resisted by our psyche, whose possibilities, problems and difficulties are still a mystery to us.

8. All these facts prompt a simple answer: this country needs someone to rule it with a rule of iron.

9. Such sentiments have their logic, because there are people who deliberately organize sabotage and there are people who are responsible for mismanagement.

10. He had greater success with a second review-article called "On the so called question of markets".

11. To be sure there remains the path of repentance, but that road has been taken by only a handful of Official Writers, and hardly the most representative.

12. Today we are witnessing the emergence of another, "alternative", literature.

13. The consequences here will be even more serious if we allow our prejudices, sluggishness and fear of change to win the day.

14. There appeared one after another volumes of memoirs of former ministers, generals and ambassadors.

15. A column of thick smoke rose over the palace in the Quay d'Orsey: clerks were busy burning diplomatic archives.

16. Л would be a help if we had a system of advance booking.

17. A poet in such conditions is less than a poet, because he eventually degenerates.

18. The hardest hit are the first-time job seekers.

19. They all need an "enemy", and when the situation becomes dangerous, their anxiety to find such an enemy increases.

20. Otherwise the video hire business will not be able to realize its full potential.
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Упражнение 12

1.   Excitement made the sergeant's voice almost unrecognizable.

2.   His belligerent manners caused him to lose one friend after another.

3. Glasnost enabled writers to find freedom of expression in their published books.

4. Abstract Impressionism had already placed American artists at the forefront of international art.

5. The government report on the essence and basic premises of the economic improvement stressed the vital necessity of social consolidation for the effort of hand.

6. Lack of a spacious studio caused Lisitsky to engage primarily in graphic arts.

7. Yet economic independence for individual republics is viewed by Shatalin as a very dim prospect. He believes it is pie in the sky.

8. The sharp turn that now took place in Ulyanov's mind was not about the methods of struggle — terror or a mass movement. He still had no views on this issue.

9. Another priority job is to create a normal environment for small businesses, says Shatalin, and he states his belief that they are one of the main driving forces in the economy.

10. No doubt the foreign reader finds it amusing and exotic.

11. Sweden and Japan, the leaders in robotization, long had lower unemployment levels than other Western countries.

12. Sunrise found me alighting from the train at a small station called Yasenki, about four miles from Tolstoy's home.

13. A profound analysis past and present brings us to the conclusion that it is precisely these steps we must take in our joint quest for the supremacy of the idea central to all mankind over the multitude of centrifugal ideas.

Упражнение 13

1. Some of the recent public meetings too often see attempts to find a scapegoat rather than ways and methods of solving our common problems.

2. Again and again we returned to the same problems, and every time we saw new aspects to them and came up with new often mutually exclusive solutions.

3. Lenin was to meet him only once, nearly ten years later, when they were both on their way to exile in Siberia.

4. Usually, if television is going to screen a theater production, they don't do it until public interest has cooled off.
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5. Video Film could offer a film-copying service by post, using the customer's own cassettes.

6. This is why our critics are still rather suspicious of irony. They believe it violates the serious view of literature as a social enlightener.

7. If you don't have cassettes with films that are difficult to understand or commentaries by qualified experts, you will not be able to help serious viewers.

8. Our country has been deprived of normal internal political process for much too long. But life goes on, no matter what. There is no stopping it, as there is no stopping thought.

9. Then, there is no getting away from the necessity to meet the interests of all the parties. Their balance is vital to survival and progress.

10. Nonetheless, Official Prose tried to draw Village Writers into its ideological ranks and coerce them into joining in the fight with the West.

11. The government in Berlin believed that Britain and France's treaties with Czechoslovakia and Poland would stand in the way of these initiatives.

12. Developed countries see video as one of the main avenues of information and the growing interest abroad in our country makes it all the more important.

13. Life prompts us to take a new look at some theoretical ideas and concepts.

14. No amount of cover-up, rationalizing, alibiing or ducking will avoid the inevitable day of reckoning.

15. Russian history has always had a lot of it.

16. Their views can be judged differently — politically, ideologically, practically, but they cannot be accused of advocating anything immoral.

Упражнение 14

An important feature of today's working class is that it is unevenly distributed by industries. Extracting and some manufacturing industries are rapidly losing manpower.

The work force is shrinking fastest in the so-called old industries: food processing, textiles, clothing, shoe-making, and coal mining. There are two major factors for this process: rising labor productivity and growing competition from developing countries. International corporations are transferring to these countries their plants to take advantage of the cheaper labour costs.

As a rule, the workers in the "old" industries are the ones with low levels of skills and general education. The shrinking work force there indirectly increases the overall number of skilled workers in the economy as a whole.
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Simultaneously, there is an increasing demand for more highly-skilled manpower in radioelectronics, instrument-making, petrochemicals, aerospace and other new growing industries. As they set up new plants in these industries, the giant corporations strive to prevent unionization there. This enlarges what the western press calls "a union-free environment".

A key to understanding the qualitative changes in the working class today is an analysis of the impact produced by the ongoing scientific and technological revolution. It calls for higher skill levels in each new generation of workers, and at times it completely alters the nature of work.

For instance, automation requires a large number of white-collar workers: engineers, programmers and computer operators. Computer-aided machinery needs highly-skilled job-setters to tend it.

Упражнение 15

1. Because of this / am obliged to address not only you, members of the Duma, but all Russian citizens.

2. Since the future is an element of the present in the shape of a plan, Russian society has always put speculative intellectual effort above the immediate and pressing needs of the present.

3.    In the future market will take over as regulatdr .

4. France made a turnabout in her foreign policy which brought her much closer to Russia.

5. They continue to see their saviour in the foggy monarchist-religious dream of a theocratic order.

6. Every Russian and American in our generation now has the opportunity to learn about each other's lives and opinions.

7. Countries cannot achieve their national goals unless they take into account what has been done by others.

8. It's time to shake off this naive idea that without spending any extra cash on conversion we can flood the market with lots of consumer goods.

9. Whenever Official Writers monopolized these themes in the censored press, the mass reader devoured these new works with genuine enthusiasm.

Упражнение 16

1. The degradation of Village Prose has greater significance for literature, as it involves more gifted and socially important writers.

2. In time, however, things began to change. The shift began even before Perestroika, but its arrival made it more profound.
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3. The pro-Western turn in the development of Soviet society brought about a clash between the village writers and society.

4. Lenin's work on his first major book, the Development of Capitalism in Russia, began to make more rapid progress.

5. The stratification and decay of official literature actually has little relevance to the future of literature.

6. The existence of official literature in the nationalistic camp appears rather ludicrous; after all it once sang the glories of internationalism.

7.   The course of events called for immediate joint steps by peace loving states.

Упражнение 17

1.   Siberia's iron and steel industry is expanding from West to East.

2. Today the burden of unemployment, inflation and delayed wages fall on the shoulders of EMTs too. Moreover, as statistics show, the position of the white-collar workers is deteriorating faster and faster.

3. At the same time we have a growing number of highly-skilled specialists. Without them today's economy would simply be incapable of developing.

4. Our union is constantly working towards overcoming the split in the national movement of coal miners' unions and strengthening its unity.

5. The situation in Cyprus has deteriorated because of the latest developments in the Cyprus-Turkey relations.

6. The non-proliferation regime is based on the UN Non-Proliferation Treaty concluded in the 70s.

7. Democracy in the post-Soviet environment is expanding through the growing authority of elected government bodies.

8.   It is no accident that today Village Prose is in decay.

9.   Officially Eden went to Moscow to exchange views.

10. The dispute between Slavophiles and pro-Westerners emerged- because of the very position of Russia.

Упражнение 18

1. Between last January and April the country lost 9,5 mln man-days due to ethnic clashes and strikes.

2. Their contribution is great and those who underestimated it make a bad mistake.

3.   He shows concern for high ideals only when it concerns himself.

4.   France has always been concerned about her relations with Germany.

5. From the very first days the Nazi rulers were out to build up Germany armed forces and speedily equip it with offensive weapons, above all aircraft and tanks.
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6. The current session of the UN General Assembly has come out in favour of a peaceful settlement in the Middle East.

7. The government introduced elements of a market economy without accompanying them with adequate mechanisms for state regulation.

8. Our science, literature and arts are overloaded with social and political problems.

9.    Contacts are being expended.

10. If such documents were ever to be published they would be a bombshell.

11. Ministries were strengthened and this led to the emergence of even bigger monopolies that could be supported only by upping prices.

Упражнение 19

1. Increased taxes, soaring prices, reduced production and delayed wages considerably lowered people's living standards in the former Soviet Union.

2. Continued laser weapon tests run counter to the Strategic Arms Limitation Talks agreements.

3.    Growing ecological movement is a sign of the time.

4. The shrinking of work force in the "old" industries indirectly increases the overall number of skilled workers in the econonry as a whole.

5. Democracy in the former Soviet Union is expanding through the growing authority of elected government bodies.

Упражнение 20

1. Negotiations on these issues are not only desirable but absolutely necessary.

2. A peace treaty between the warring sides will help relax tensions in the Middle East.

3. Nuclear tests on Christmas Island would have greatly affected New Zealand.

4.   A federation of Arab states is aimed at consolidating Pan-Arab unity.

5. It is not only a matter of workers' skills and other production know-how. New technology substantially changes the whole system of work organization at the plant.

6.   National security became a key issue in French domestic policies.

7.   Excursions to plants and farms will add up to the student's know-how.

8. A well thought out program for video business would serve as a lesson to other cultural spheres of activity.

9. These decisions would help promote the country's political and economic independence.
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Упражнение 21

1. This points to the necessity of keeping production growing and bringing down unemployment.

2. There are other factors that stand in the way of good relations between the two countries.

3.    We must do all we can to remove these shortcomings.

4. What the United Nations has done to aid developing countries has been instrumental in fostering their economy.

5. Miners are demanding higher wages, shorter working hours and better homing.

6.    The committee demanded wider jurisdiction.

1. In the 19th century higher production in the leading European countries was fostered by their economic expansion.

8.    All participants in the conference stressed the need for T. U. unity.

9. Since Italy was openly preparing to attack Ethiopia in 1935, US foreign policy became an issue in the debate between Democrats and Republicans.

10. It is necessary to rekindle the feeling of dignity and compassion in the nation, rather than inflate suspicion.

11. Village prose created portraits, sometimes brilliant ones, of village eccentrics, and it contributed to the revival of national self-consciousness.

12. Traditionally in Russia, as in other countries with a large farm population, Village Literature is infected with a messianic spirit. This disease is a strange combination of a national superiority complex, bred on ethnic and religious exclusiveness, and an inferiority complex.

13. In 1933, two years before she died, she suddenly revealed her findings to Stalin, and said she wanted to publish them.

14. This is why critics are still rather suspicious of irony. They believe it violates the serious view of literature as a social enlightener.

Упражнение 22

1. If we are to solve global problems, countries and socio-political movements, whatever their ideological or other differences, must bring to their interaction a new scope and quality.

2. It is clear that no country can achieve omnipotence, no matter how much it builds up its military might.

3. Moreover, if it relies exclusively on that might, it will in the final analysis undermine other aspects of its own security.

4. At first sight this seemed an economic victory. But it further deepened the crisis.

5.   We clearly see that the freedom of choice principle is a must.
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6. Italy's military and economic potential was relatively weak for, among other things, she did not have any important minerals and strategic raw materials. Consequently, she could not risk a military confrontation with any of the big powers.

7. Authoritarian role is seen as salvation when people are poor and the state is poor.

8. Since both had the same view of post-war Europe, former wine merchant Ribbentrop hit it off well with the Marquis of Londonderry.

9. As the many-sided nature of the world asserts itself, it undermines high-handed attempts to teach others true democracy.

10. World climate will continue to improve, with more and more countries in Europe benefiting from increased cooperation in many fields.

Упражнение 23

1. Many factors make it ever more essential to stimulate economic cooperation between our two countries. Modern production level, for one. Also, the grand scale of production, the revolution of science and technology and the growing international specialization and division of labour.

2. What remains to be seen is whether these countries will follow the old technological patterns in their economic development or be able to join those who search after ecologically clean production.

3. There are many problems independent unions are faced with today. They have to discern the main development trends in the consciousness of the working people, learn how to guide these trends into the most effective channels and come forward at the right time with appropriate watchwords.

4.   It is not only this that makes our task novel and difficult.

5. The quasi-intellectual birds-of-a-feather spirit does exist. What is more it has been acquiring increasingly ugly forms.

6. Nechayev was more than an advocate of terror, he was synonymous with conspirational politics entailing secret plans of the overthrow and merciless extermination of hated authorities and governments. In the terminology of the time, such tactics were called Blanquist, after Louis Auguste Blanqui, a radical activist of France during the 1830s and 1840s.

7. A new world armed conflict was rapidly brewing. The seats of war in Europe and the Far East were close to its borders. All this created a real threat to the country.

8. Video Film provides more favourable conditions and puts a justified emphasis on videos for group audiences. This, however, does not mean that videos for the individual viewers are to be relegated to second place.

9. Anti-war and anti-Nazi movements gained momentum, as Japan seized Manchuria, Spanish war broke out and Nazis came to power in Germany.
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10. The United States wielded great military and industrial power and had considerable influence. This gave it an ample possibility for sounding a stem warning to curb the aggressors.

Упражнение 24

1. It is only natural people do not see eye to eye on nagging social problems and artistic forms and styles.

2. One proof of this is the role that unions play in rectifying, improving, regulating and stipulating the housing and working conditions through labour contracts and strikes.

3. Meanwhile, normal, honest, hard working people have to fight with countless problems and difficulties and live under the burden of red tape, indifference and soaring crime. They must have some explanation or a semblance of explanation.

4. We shall face extremely difficult problems in the nearest future. The prospect gives rise to a wide range of opinions.

5. The Italian government was unable to pursue an active policy in Central Europe because of its intervention in Spain. As a result, it increasingly needed Germany's economic and political support.

6. Hitler treated the Italians with contempt and gave them a low rating as military allies. Just the same, he decided to use Italy's manpower and material resources for his own plans.

7. After Hitler had his hands on the resources of almost the entire continent, he would easily deal with Britain too.

8. When Lord Halifax's car pulled up at the entrance to Hitler's villa in Berchtesgaden, the Fuehrer came down the steps to meet him. Halifax mistook him for the lackey who was to help him out of the car. But their meeting was in no way marred by that unfortunate slip.

9. The Polish government backed this initiative and it responded by proposing a collective pact.

10. Some sectors have achieved certain improvements, but the economic situation as a whole is very complicated.

11. In the long run someone will have to be responsible for all this. They are aware of it and are trying to ward off the arrows of public anger by pointing an accusing finger in various directions.

Упражнение 25

1. Nations and public at large ardently wish to see improvements. They want to learn to co-operate.

2. Democracy is not only a means. // is an end in itself of paramount importance.
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3. We have come here to share our ideas and -we want this most authoritative world organization to be the first to know about our new and important decisions.

4. A market-oriented economy is the pivot of this program, and for a good reason. The market provides a thorough restructuring of the obtaining economic system. It allows us to make essential changes in production relations and, in the final analysis, to give our economy a new quality.

5. People want to know the truth about each other to be aware that they are part q/'the great human family of nations, languages and cultures.

6. We are becoming ever more outspoken in analyzing the profound factors that slow down reforms, and, naturally, we want to find out whether the designers acted in good faith.

7. Only then we shall feel the results of our efforts and satisfaction in our hearts, and both our life and ourselves will change.

8.    Freedom may be a scourge, it can destabilize a person's inner world.

9. Slavophiles were decent people and real patriots, who sought a special way for Russia. They thought the West posed a threat to such a way, although objectively they were largely influenced by the West.

10. This agitates people and makes them nervous. They face a choice: either try to understand these phenomena or reject thtfm.

11. Yuri Petrov started his career as head of the plant's leading department, he was in charge of the logistical support for its reform. Since then, whatever turn his career might have taken, he had always kept a vigilant eye on this sphere.

12. The authoritarian way of life suppresses human activity and independence. It has thousands of ways for doing it. The suppression begins at kindergarten and school.

Упражнение 26

1. "As far as I am concerned, accounting is a purely economic concept based solely on systems that produce goods and provide services", — he explains.

2. But then, there is no getting away from the necessity to balance their interests on the international level. It is vital for our survival and progress.

3. It is obvious that attempts to streamline creative quest by fiat are destructive socially and morally. This is all the more so if such attempts are made by far from impeccable people.

4. The central figure of this literature is the Pious Woman who despite all the hardships of life remains true to her religious instincts. She is to be found, for example, in Solzhenitsin's short story "Matryona's Home", one of the earliest works of Village Prose.
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5. The number of women in the economically active population has grown in real and absolute terms. The process, known as feminization of wage labour, deserves special attention.

6. At Mussolini's personal instruction Ciano handed the Germans a copy of a secret file from the British Foreign Office entitled "The German Threat". It had been smuggled out of London by Italian intelligence agents.

Упражнение 27

1. As we elaborated our proposals for the transition to a market economy, we thoroughly analyzed the national economic situation.

2. The authorities should intervene only when the law is broken and support businesses if they are interested in seeing them grow.

3. Search for the "enemy" is a social disease. It is especially dangerous at the present period, when we badly need national accord.

4. The country had been preparing for this initial step ever since it started reforms.

5. But if we yield to the exigencies of objective conditions and deliberate pressure and place curbs on democracy, we shall overlook and fail to understand the main, fundamental processes and causes.

6. When our living standards improve and the level of our culture and democracy increases, the authoritarian features of our national and individual psychology will become obliterated.

7. On the whole, we need everything useful and acceptable that we can borrow from abroad, but we also need many non-traditional and novel patterns, if we are to achieve success in everything.

8. Today's realities make any genuine progress impossible if it disregards human and national rights and freedoms, or is detrimental to the environment.

9. The rest postponed the signing for various reasons, chiefly because they did not have appropriate instructions from their governments.

10. Different people mingle in those corridors, and they are angry for different reasons, some — because they were born angry, others — because they lost the privileges they used to have, and still others — because they either have the inferiority complex or, on the contrary, think of themselves as men of genius.

11. There are several reasons, I guess. One of them is that for centuries the peoples inhabiting this country lived under an authoritarian state.

12. Countries cannot achieve their national goals unless they take into account what has been done by others and put to use the possibilities of equal co-operation.

13. Reform needs a smart and inspired opponent. But only on one condition: there should be no hatred which may lead to violence.

170

Упражнение 28

1. Our nations entered a phase of great opportunities, which are therefor the taking if only the leaders of both countries are politically astute enough to seize them.

2.    This is one of the things that is holding the reforms back.

3. When asked to assess the reasons for the country's economic plight and how to escape from it, Shatalin sticks only to the facts.

4. It seems it is necessary for states to reconsider their attitude toward such a unique instrument as the United Nations, without which world politics is inconceivable.

5. The point at issue is not a conflict between pro-Westerners and Slavophiles, but a continuation of numerous outrageous distortions and abnormalities — historic, economic and political — which have accumulated and which have enhanced one another over many decades.

6. Also, economic discipline is on the decline especially where state orders and contracts are concerned.

7. Shatalin proposes that, as a matter of priority, remuneration be brought in line with the result of one's labour.

8.    The article says that military co-operation also covers space and missiles.

9. We are becoming ever more outspoken in analyzing the profound factors that slow down reforms.

Упражнение 29

1. We are now at crossroads. We may either return to the old way, which leads into an impasse or resolutely overcome the vestiges of the authoritarian past, which stifle our initiative and cripple our souls.

2. Many honest and upstanding people, who were considered inconvenient and uncontrollable, were removed from the scene, harassed and, more recently, placed in conditions which did not allow them to work normally. They were labelled dissidents.

3. Nevertheless, many got used to this and liked it the way it was. For personal honors and benefits they readily harassed some of their own who dared to have different views.

4. "The job of local authorities is to provide their people with things that are otherwise unavailable in the area, or create the necessary conditions for independent business operations that will do it for them", Shatalin sums up.

5. At first the local government officials gave the green light to cooperatives that sought to make quick profit by dishonest means. Such cooperatives had more money and were more "compliant".
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6. It is much later that historians of art and literature exalt them by discarding all no substance and ambitious and leaving only what really matters and has any artistic value.

7. The wave of reaction that is now trying to clear the way for a right-ward shift will ebb away. It will end in farce.

8. We are becoming ever more outspoken in analyzing the profound factors that slow down reforms and, naturally, we want to find out whether the designers acted in good faith.

9. Paradoxically as it might seem, this happens because they are very sincere and trusting people.

10. The real test for what we build will be when it comes face to face with foreign products and finds itself in competition with unofficial hire network which passes the films on from hand to hand.

11. The people of both nations have awakened to the inevitability of what will happen if they do not make changes.

Упражнение 30

1.   The old tram pulled away from the stop on Admiralty Avenue.

2.   The tram started running as far as Strelna.

3. It was he who five years ago brought the old Bresh tram out of its place of retirement in the tram park and drove it along a tourist route.

4. The dense foliage of the bushes growing in the deep crevices at the cliffs showered a silvery rain upon us at the slightest breath of the wind.

5. The battle of Moscow greatly influenced the course of war, exploding the myth of Nazi invincibility and paving the way to final victory.

6. It was the night of December 5 that the Soviet troops launched a major counter-offensive.

7.   They commissioned the biggest power station in the world.

8. Each year 110,000 to 115,000 new Moscow families move into newly-built apartments.

9. However to talk about Soviet literature as a single entity somehow uniting all these various literatures is to indulge in an illusion.

10. In the last years of its life, having recovered from the Stalinist shock, Soviet literature existed in three main currents. Those three trends were "Official", "Village" and "Liberal Prose".

11. Official Literature operated according to the principles of "party spirit" established in the 1930s and 1940s.

12. Official Literature is becoming an intransigent opponent of change.

13. However Official Literature was too weak to cope with genuine conflicts.

14. Village Writers bristle with л pathological hatred of rock'n roll.
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Упражнение 31

1.    Old birds are not to be caught with chaff.

2.    Give me a little -water, if you please, and let us be friends.

3.    Would you like to take anything*?

4.    Finally the mazurka started.

5.    We are now at crossroads.

6. Some sectors have achieved certain improvements, but the situation on the whole is very complicated.

7.   But life goes on. There is no stopping it.

8. I wouldn't show myself to the princess for anything until my new uniform is ready.

9. CDU MP Leisler Kiep says that "hard times" are in store for the opposition when it will have to take a clear-cut stand in the parliamentary debate on treaties with Russia.

10. Obstacles in the way of democracy are disappearing slowly. The greatest hindrances are in the depth of culture and conscience.

11. The secretary's answer to the great proletarian writer and in such a

context was delayed. It could only mean one thing: that he should not write a

biography. Gorky promptly dropped the idea.
,

12. On the eve of the 80th anniversary of the Petersburg Tramway I went to see the man responsible for this "time machine".

Упражнение 32

1. At ten o'clock in the evening the police come through the city center putting out the lamps.

2. I suppose you are going to Stavropol? Yes, Sir, I am ... with some government baggage.

3.   Now this is all crumbling to ruins.

4. All taxes should go to local budgets from which a certain proportion should be forwarded to central funds.

5. The first line to be opened was not very long, just a little over a mile and a half.

6. Statues of this man in granite and bronze towered over the immense country.

7. It is obvious that attempts to streamline creative quest by fiat are destructive socially and morally.

8. It is convenient for a money-loosing factory to blame suppliers for its ownfault.

9. How could those helmets come into the life of the Republic of Vietnam? It must have been the French who did it.
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10. Any peasant knows that in a vast country like ours with our bad roads grain and potatoes should be stored by the producer.

Упражнение 33

1. Many writers in Russia, especially Dostoyevsky, Tolstoy, Gogol and Chekhov identified this in man and despised him accordingly.

2. A century and a half later, when the husk had been finally separated from the grain, the true giants of literature, thought, harmony and art live on in the memory of people.

3. How dangerous is this disease (need to have the enemy image) for the future of reform"?

4. When the inaugural banquet heard the last toast, control of the driver's handle was taken by engineer Heinrich Osipovich Graftio took the tram for a trip of about two miles.

5. In all these discussions on whatever side they may be conducted, I most emphatically reject attacks on the dignity of the opponent.

6. Yet he has no ready-made solutions to stop shady dealers from buying up all the shares in л free market.

7. But this is not what you have in mind. I think you mean the deplorable situation in which people engaged in literary polemics begin to form warring factions, report on one another and abuse one another.

8. But the group infighting sometimes includes even honorable and really talented writers whose books advocate goodness and compassion.

9. Official Literature is too weak to cope with genuine conflicts. It prefers its trusty weapons of political intrigue and old-comrade network.

10. A democratic society means a new way of life, newly-emerging democratic attitudes and new people who are receptive to new ideas, independent-minded and have no complexes.

Упражнение 34

1.   Perestroika is a veritable revolution.

2. Although Laval said he would continue Barthon's policy, he actually made a sharp turnabout.

3. We shall have greater tolerance and be ready to carry out a respectful debate.

4. The authoritarian way of life suppresses human individuality and independence.

5. Let us remember the degree of intolerance which characterized literary debate in Russia in the 19th century.

6. Disputes about nagging social problems and artistic forms and styles are natural.
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7. It is only to be regretted that a very serious idea of Russian revival is sometimes used by the hysterical and reckless who scare away those people who in their thoughts and actions seek the flowering of Russia.

8. The custodian who looked after the statue was horrified to discover one day that migrating birds had taken to resting on its head.

9. When the inaugural banquet heard the last toast, control of the driver's handle was taken by engineer H.O. Graftio who took the tram for a trip of two miles.

Упражнение 35

1. A point worth noting is that in many cases the new technology creates a big demand for hastily trained operators. They tend modern equipment but have only a hazy idea of its design or even of its basic principles.

2. The passengers got into the carriage, settled themselves in their seats and travelled to ... the past.

3.   If all the rails were laid end to end, they would reach Moscow.

4. For decades political life was forced into an outrageously perverted harness; this could not but affect the creative process.

5. Many honest and upstanding people, who were considered inconvenient and uncontrollable, were removed from the scene.

6. Changes in society's cultural life have brought to the limelight the utter absurdity and moral inadequacy of what seemed to be a norm throughout decades.

7.   By-by, Peter. Hope to see you again. Don't stay too long down there.

8. She popped the note into the fire and began to sing away more merrily than ever.

Упражнение 36

1.    Would you please illustrate this thesis?

2. In response to cries for help Dr. Richter and his staff depth-probed the situation.

3. The US Navy's Light Attack Squadron was tasked with providing close air support to Navy units and ground forces.

4. The Senate concentrated on the question of whether "Safeguard" should be expanded.

5.   We have witnessed many breakthroughs in natural sciences.

6. One after another three Western states have been pilloried within a short span of time because of human right violations.

7. Nearly half of the women described the housewife who drew up the list including instant coffee as lazy and a poor planner.

8.   Tanks roared into the city.
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9.    The old jalopy clanked up the hill.

10. She followed a column of soldiers into the Winter Palace.

11. Vormegut's play, "Happy birthday, Wanda June", is a study of popular concepts of heroism.

Упражнение 37

1.    Moldavia is a key supplier of essential oils.

2.   Germany is a key exporter of optical instruments.

3.   According to WHO statistics, heart diseases are # / killer.

4. The trade union movement will never forgive those who defy an overwhelming Labour Party conference decision.

5. Under the present administration there appears to be more interest in the Persian Gulf. But there is no evidence of an intention thus far to increase the US naval presence.

6. The White House is taking urgent steps to salvage the foreign aid program defeated in the Senate last Friday.

7. The government relies on this force in its market-oriented development policies.

8. Kurt Vormegut's next novel, "Slaughter House 5", was both a critical success and a runaway bestseller.

9. The culmination of 20 years of naval hydrofoil technology, Tukuncuri is one of the most advanced surface craft.

10. It was the period of the broad Western hemisphere and world pre-war united people's front struggle against fascism.

Упражнение 38

1.    Now liberal critics have grown courageous enough tc deride it frequently.

2.    These writers strive towards goals that lie outside of literature.

3. To be really cost effective, we must have a good footing in the international video market.

4.   Again we return to the economic model.

5. But now, with freedom at home, the boldest works of literature age with amazing speed.

6. Whenever Official Literature monopolized this theme, the mass reader devoured new works with genuine enthusiasm.

Упражнение 39

1. Lack of culture is the result of the lack of skills. Small wonder many try to make up for these short-comings with vanity and arrogance.
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2.   We cannot put up with it, because all these intrigues are against reform.

3.    It is not difficult to think of many other areas where video could be used.

4.    Why is this social desease getting worse?

5.   Oil prices will be pegged to current world rates.

6.   We set out to curb the powers of the economic bureaucracy.

7. The ideas of economic reforms were not thrashed out until 1987, and the first practical steps were taken at the beginning of 1988.

8. Nefteexport, naturally, tried to sell it for as high a price as it could get, just like any other exporter.

Упражнение 40

1. Radical reductions in strategic offensive arms have led to new breakthroughs in talks on chemical weapons.

2. They all need an "enemy", and when the situation becomes dangerous, their anxiety to find such an enemy increases.

3. In a closed society the elite echelon of Official Writers often speculated on forbidden topics.

Упражнение 41

j

1. The stratification and decay of Official Literature actually has little relevance to the future of literature.

2. A man, who steered clear of the limelight, Stanislav Shatalin, a well-known Russian economist, applied a business-like approach to analysis of the most complex of situations.

3. It is convenient for an incompetent or lazy manager to claim the existence if all sorts of "conspirators".

4.   Socialist Realism preferred future to the present.

Упражнение 42

1. We squander most of our hard-earned petrodollars or spend them on equipment that takes years to come into use. This is what we should be worried about, not the fact that we export oil.

2. It turned out the young audience didn 't need these poets, they simply hounded them off the stage with an ironic flood of applause.

Упражнение 43

1. Russia, for instance, was always either besieged by enemies, who tried to tear her apart, or herself conquered new territories, seeking access to seas and oceans from Moscow to the Baltic and Black seas, the Pacific and
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the Arctic. It often nearly disintegrated as a result of internecine strife or social upheavals, but later pulled herself together.

2. Yury Bondarev likens the new forces in our literature to the Nazi troops who overran the Soviet Union in 1941.

Упражнение 44

1. This policy is fraught with continued dangerous destabilization of the international situation. One can hardly guarantee it will not have some irreparable consequences.

2. In order to begin the process of disarmament it is necessary to stop the arms race. Imagine a train rolling down the tracks at full speed. You cannot make it go in the opposite direction without bringing it to a stop first.

3. People are so different. While sitting in a cinema, we are often surprised at the unexpected reaction of the people around us.

4.    Russia has had so many enemies to fight against.

5. A great many people perished in that grisly hunt for dissidents and many more became spiritually impoverished as a result of the constant hatred, spying on one another and struggle for power:

6. But no constructive dialogue is possible without real freedom and in the absence of glasnost, when the information the public gets is strictly measured. There can be no constructive dialogue without democratic -rules and democratic outlook.

Упражнение 45

1. There has been a mounting concern throughout the world over the future of mankind. Could you comment in this context on the following problem? The world seems to have come closer to the brink of a world—wide ecological crisis. What do you think of it?

2. How do you view the economic reform in the country? We can hardly continue to live in and develop the country the way we 've got used to. What do you think of it?

3. We often hear at home and from our Western partners that these views are overly idealistic, overestimating the maturity and potential of world public thinking.

Упражнение 46

1.   Particularly hard hit are a majority of developing countries.

2. Military expenditures have been a heavy burden on the national economy, with the poor being the hardest hit.

3. The decision to back out of the ABM Treaty has caused a deep divide between the US and some of its allies.
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4. The number of highly skilled workers is indeed growing, but factories also employ many people who were unable to obtain a sufficient general education or the needed modern production skills. These workers are the hardest hit by unemployment and the first to suffer from cuts in social programs.

5.   First-time job seekers are the hardest hit.

6.   The hardest hit is consumer-oriented production.

Упражнение 47

1. Unfortunately, even at this late date the United Nations General Assembly decisions have not been implemented. Moreover, new roadblocks have been set up impending their implementation.

2. The video libraries have also done little to get information about the owners of video machines. They do not stock tapes which people particularly want to see. Moreover, those they do have to offer contain only films and TV programs.

3. Such questions were never discussed. Moreover, they were not even thought about.

Упражнение 48

1. The overwhelming majority of states are seeking mutually acceptable decisions. This represents no small achievement for a policy which is aimed at promoting dialogue and resolving all disputes at the negotiating table.

2. Not unlike Hans Christian Anderson's courtiers who refused to say that the emperor had no clothes on, the press has imposed a total black-out on the regime's political defeat.

Упражнение 49

1. The United Nations broad involvement in the developments all over the world is the raison d'etre of this international forum.

2. The whole raison d'etre of video is to meet consumer demand with supply.

Упражнение 50

1. Economic growth of the developing countries has been severely impeded, if not paralyzed, due to such factors as the deteriorating conditions of exchange in the world markets, a vast foreign debt and restrictions imposed on credits.

2.   Any terrorist actions can, if anything, aggravate world tensions.

3. The stratification and decay of Official Literature actually has little relevance for the future of literature, because there are few talented writers in this camp, if any.
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Упражнение 51

1.   We shall all have to embark upon an untroddenedpath.

2. The rain is rustling the palm leaves, and its drops make road surfaces look like boiling water.

3. The mass reader devoured these works with genuine enthusiasm. He found satisfaction in partaking in forbidden and "hot" issues, even though he ended up with a muddled head for his labours.

4. We must conduct a real battlefield reconnaissance, the sociological approach is too weak.

5. Only by trial and error can we find out what the individual video market wants.

6.   A majority of the programs we offer lie on the shelves collecting dust.

1.   Unlike cinema, the video business is starting from scratch.

8. In the long run, someone will have to be held responsible for all this. They are aware of it and are trying to ward off the arrows of public anger by pointing an accusing finger in various directions.

Упражнение 52

1.   New settlements are not threatening anybody, and never will.

2. The foreign policy of Russia in Asia is a policy of peace, and has always been.

3. Liberal Prose, the child of the Khrutchev thaw, is an honest movement, and has always been.

Упражнение 53

1. We say that perestroika has brought us freedom. The same applies to glasnost.

2. Is this division akin to the last century's polemics between the Slavophiles and the Westerners?

3. Slavophiles were keen on Russian Slavic uniqueness, but they did not provoke pogroms or searches for the enemy to protect it.

4. For a long time the leaders of the party and its bureaucratic apparatus aroused in intellectuals the feeling of confrontation.

5. Liberal Prose, the child of the Khrushchev Thaw, was an honest movement.

6. The City Duma wanted a tramway but could not get permission to lay rails along the streets as this was in the power of the horse tram owners to grant and they of course did not want anything to do with the "electrical competitor".
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Упражнение 54

1. Nechaev was more than an advocate of terror, he was synonymous with conspiratorial politics, entailing secret plans for the overthrow and merciless extermination of hated authorities and governments. In the terminology of the time, such tactics were called Blanquist, after Louis Auguste Blanqui, a radical activist in France during the 1830s and 1840s.

2. The voluntary public order squads known as the "druzhini" made their appearance in the 60s to assist the regular police in the work of crime prevention, as well as the more commonplace function of street patrolling.

3. It is sacrilege even to suppose that Slavophilism, a philosophy of love for Slavs and their culture, can be a political base for anti-Semitism.

4. Slavophiles idealized life in Russia before Tsar Peter the Great, but not the "oprichnina", special administrative elite under Tsar Ivan the Terrible.

5. "A poet in Russia is more than just a poet", Yevtushenko, a liberal Soviet poet, once remarked, hoping to extol the poet's role here.

6. In its essence this literature passionately strove towards goals that were outside of literature. Its most infamous task was the construction of a "New Man".

7. This is a sign of moral degradation reviving the spirit of "special conferences", sham trials during the Stalin years.

8. The elite echelon of Official Writers referred to as literary "nomenclature", often speculated on forbidden or semiforbidden themes.

Упражнение 55

1. He attends a technical secondary school specializing in electronic maintenance work.

2. Having shed all censorship restrictions under the aegis of Western publishers the significant majority of dissident writers suffocated from too much oxygen.

3. Part of our intellectuals realized back in the years of the Proletarian Culture Drive that by flocking together and using their private connections it was possible to manipulate the Party's position.

4. Ideological pressure continued at university and vocational school, in the army and at work.

5.   Some try to drive a wedge between the authorities and the people.

6. Moreover, for the lazy and the weak-willed freedom is a way to social degradation and crime.

7. What is the cause of the present divisions among our intellectuals, especially writers?
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8.   True, not all artistic intellectuals or scientists participate in this fighting. Упражнение 56

1. At first the local government officials gave the green light to cooperatives that sought to make profit by dishonest means. Such co-operatives had more money and were more compliant.

2. As soon as things became a little more difficult for the black market dealers, corrupt officials and the shadow economics and politics, there appeared all sorts of social provocations.

3. The wave of reaction that is now trying to clear the way for a right-ward shift will ebb away in the end. It will end up in farce.

4. Official Literature maintained the Stalinist tradition and operated according to the principles of "Party Spirit" established in the 1930s and the 1940s.

5. Certain local leaders objected to the idea of having uncontrolled private cinema. They introduced compulsory permits and demanded that all tapes be vetted.

6. A normal democratic process means competitive spirit, including the intellectual sphere, but it does not need a vanity fair or a literary version of Vishinsky, the main public prosecutor during the Stalin purges of the 1930s.

7.   The quasi-intellectual birds-of-a-feather spirit does exist.

Упражнение 57

1. Moreover, this new literature also draws strength from its ability to adapt to the conditions of free self-expression and rejects opportunistic political journalism.

2. It is only to be regretted that a very serious idea of Russian revival is sometimes used by the hysterical and reckless, who scare away those people who seek the flowering of Russia.

3. The kids of those days had their own "privilege" — they could hang on outside.

4. Any peasant knows that in a vast country like ours, with its bad roads, grain and potatoes should be stored by those who produce them.

5. Naturally, video cannot completely even out the differences between the centre and the periphery, but it can help.

6. Usually, if television is going to screen a theatre production, they don't do it until public interest has cooled off, on the principle that it would stop people going to see it live.

7. Socialist Realism taught the reader to view reality in the process of revolutionary transformation. It preferred the future to the present, oriented 182

itself towards overcoming the hardships of everyday life and was full of grand promises.

Упражнение 58

1. Nonetheless, Official Prose tried to draw Village Writers into its ideological ranks and coerce them into joining in the fight with the West.

2. I remember that dramatic moment when poet after poet stepped up to the "first" open microphone in a Moscow literary club to recite their beloved liberal poems -written in great secret during the Brezhnev era.

3. There are also great video opportunities for people living in far flung corners of the country who want to catch up with cultural events in town.

4. I would like to believe that video is the last socio-cultural innovation of our time to catch us unprepared.

5. My heart starts bleeding at the sight of petty intrigues in our literary corridors: writers trying to bite and outbark each other in order to get into the limelight.

6. Search for the "enemy" is all the more horrible when it is of ethnic origin, -when people are harassed because of their genealogical roots and those who do this find sadistic pleasure trying to establish the original names of the mothers and fathers of their victims.

7. Censorship was a formative influence for this Liberal school. It fed an addiction among Liberal Writers to an obtrusive reliance on allusions. Similarly, readers grew addicted to a "treasure-hunt" for hints, to seeking out places where the writer had his tongue in cheek. The result was that writers got carried away with all this tongue-in-the-cheek parody and forgot how to think.

Упражнение 59

1. Taboo subjects included: Stalin, the determinants of the Russian national character, the collectivization of agriculture and the dissident movement.

2. The grief brought by this torture could hardly serve to cement the Tower of Babel of Soviet belles lettres.

3. Some managed to adapt well, others sold out (neither the former, nor the latter were saved from the Russian roulette ofStalinist terror).

4. They must make sure that their employees have the incentive to do their job properly and to keep a finger on the pulse of future trends.

5. The Village Writers appear to reject "Soviet" values but their apocalyptic tone drowns out everything else, exhausting the reader with its total lack of taste.
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6. As the director of Video Film, Oleg Uralov explains: "That is how it should be. Let's say when "Heart of a Dog" (by Bulgakov) was premiered in Moscow, with all the media attention it got, we managed to film the fifth or sixth performance".

7. A catalogue of new films could better indicate, the number of films to be issued, just like publishing houses do, with the difference that it will cost Video Film far more dearly to get it wrong than it will any publisher.

8. When the tram was crowded the conductor could flip up his seat to carry on with his work standing up to make more room.

Упражнение 60

1. The central figure of this literature is the Pious Woman who despite all the hardships of Soviet life remains true to her religious instincts. She is to be found, for example, in Solzhenitsyn's short story "Matryona's House", one of the earliest works of Village Prose.

2. Others prefer a faster version of self-justification. They argue that they took part in the persecution of dissident writers on "orders" from above.

3. Village Prose arose in the post-Stalinist years. It described the horrific conditions in the Russian countryside after it had been subjected to ruthless collectivization and the miseries of WWIIand the post-war period.

4. If you don't have cassettes with films that are difficult to understand or commentaries by qualified experts, you will not be able to help serious viewers.

5. Village Prose is not so much a thematic school, but a way of viewing the world.

6. It was Igor Skvortsov who five years ago brought the old Bresh tram out of its place of retirement in the tram park and all this time had been driving it along a tourist route.

7. In order to survive, the video libraries and videotheques must listen carefully to what the customers want.

8. It is easier to have ordinary films on video cassette rather than sending them round the country in the traditional heavy round metal containers.

Упражнение 61

1. For personal honours and benefits they readily harassed some of their own who dared to have different views.

2. Yet even to me, it is something alien: that is the demand that writers be socially committed grew so great that it all too often distracted Russian literature from aesthetic concerns and drew it into the realm of sermonizing.
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3. At last remote places (and, as a popular song goes, this is a vast land) will not have to wait two years or more for new films to arrive on their screens.

4. This brand of Official Literature is referred to here as "secretarial". Only influential secretaries of the Writers' Union could produce it, since they occupied positions secure from both critics and censorship.

5.    Many honest and upstanding people were harassed.

6. He would rent out a style for each particular job as one rents a car. it was nothing more than a vehicle to reach his social destination.

7. Official Literature could well take as its theme the Shakespearean tragedy occurring among the older generation. Some people in their 70s had suddenly grasped the futility of their earthly existence. Enlightenment had come too late. They had -wasted their lives in worshipping false ideals, while scoffing at any metaphysical values.

8. In the 70s, Village Prose flourished, as its leading writers Victor As-tafiev, Vasily Belov and Valentin Rasputin succeeded in establishing an independent school under the banner of "patriotism".

9. Village Writers were seriously alarmed by the Jewish influence on Russia's fate. Their unique brand of racism was shaped by a historical desire to shift the blame for all national misfortunes onto "them".

10. The real test for what we build will be when it comes face to face with foreign products and finds itself in competition with the unofficial hire network which passes the films on from hand to hand.

Упражнение 62

1. The worst floods to hit Mozambique in years have made the province of Gaza a disaster area. One of the first countries to respond to appeals for aid was Russia. Gifts of food, medicines and other essentials from the Russian Red Cross are now on their way to Africa aboard the motor vessel Sretensk.

2. The "burka", or shepherd's cape, that looks so exotic to the average Russian, but is still worn all over the Caucasus, now comes ready-made, produced in the city of Stavropol. This traditional garment, long, voluminous and warm, is pure wool felt, and has always served its wearers well, for besides looking romantic, it sheds rain and snow; also oddly enough, it is good protection against the hot sun in the summer time.

3. The Hilok Taiga, a vast area of coniferous forest in Eastern Siberia, has long been known for its cedar pine, that produces a delicious edible seed, the pine-nut. Special protective clothing, food supplies and log cabins have been provided for the teams that will come here to collect the pine-nut harvest this season. This season's target was a hundred tons, but local experts believe there will be considerably more.
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RIDE IN A TIME MACHINE

The passengers got into the carriage, settled themselves in their seats and travelled to ... the past. From Petersburg to Strelna along the famous iron road of Oranela we rumbled on the first of the new excursions.

The old tram pulled away from the stop on Admiralty Avenue. This is the cradle of the Petersburg tramway. Our excursion along the Oranela, one of the first lines, has become the second tram route into the past. For five years now people can see this eajly 20th century tram running along the roads and avenues of Petersburg.

With its elegantly inscribed sides saying: "Passengers must not alight whilst the carriage is in motion", it runs regularly through the city's streets. Only the experts could tell the difference between it and the real Bresh trams brought from England in 1907.

The first line to be opened was not very long, just a little over a mile and a half. When the inaugural banquet heard the toast "To the Petersburg workers, the builders of the Petersburg tramway!", control of the driver's handle was taken by engineer Heinrich Osipovich Graftio (the builder of the Volkhovsk electrical station and the Oranela) who took the tram for a trip of about two miles.

Five years ago the old tram was brought out of retirement by the workers of the Leonov Tram Park and the City Excursion Bureau. They were aided in their project by the Volodarsky Tram Park.

"In 1912 they started laying the rails from the Narvsky Gates to the Ora-nienbaum (now Lomonosov)", explained our tour leader "Mr. Lazarev whose idea it had been to open up these routes for tourist excursions. "Unfortunately the First World War meant that the Oranela, which is short for Oranienbaum Electric Line, was not finished. The tram started running as far as Strelna and that is the route of our new excursion. We are planning a third route, past the Nevsky Gates".

The driver for the first trip along the Oranela was Igor Timofeevich Skvortsov. It was he who five years ago brought the old Bresh tram out of its place of retirement in the tram park and all this time had been driving it along a tourist route. On the eve of the anniversary of the Petersburg Tramway I went to see the man responsible for this "time machine".

I opened a metal "gate" and mounted the platform from where I could glance into the driver's cabin, just as it had been years ago. Compared with today's cabins, it is rather Spartan. The usual control handle for the left hand is there, but here all similarity ends. There isn't even any seat, which was to appear much later. The cold and dust, rain and snow were for a long time the enemies of the driver, until the advent of the electric heater in the cabin.
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In the carriage running the length of the ceiling above the long wooden benches there are metal bars with leather straps hanging from them. The straps were for the passengers who used to hang off them in clusters right up until the 1960s, when the last trams of this design finally disappeared from the streets of Petersburg.

The very first carriages were divided by a barrier into two compartments, first and second class. Tickets cost six and four kopecks, respectively. The door to the first class compartment was operated by the conductor who sat in one comer. When the tram was crowded he could flip up his seat and carry on with his work standing up to make more room.

The regulations on the old tramway were stricter than they are today. It was strictly prohibited to "Smoke and Dirty" the carriages. Trams were off limits to "chimney sweeps, herring salters, millers, painters and persons in a state of inebriation". People entered by the rear doors and left through the front. Some passengers were permitted to enter through the front doors. For a long time it was a special privilege. There were even reduced price tickets, which, said our guide, were given to people like the ballerina Galina Ulanova.

Next to the conductor was a mark on the wall, measuring one metre from the ground. Children who were shorter than this were allowed to travel free. The kids of those days who couldn't afford to travel inside the tram had their own special "privilege" — they could hang on outside.

Our tram uses a disused ring line. Tourists from Moscow, from the Urals and the Ukraine come here to study it. They are all especially interested in the famous footplace that people used to perch on outside.

It was not an easy going for the tram in Petersburg. It was introduced here quite a long time after other cities. The City Duma wanted a tramway but could not get permission to lay rails along the streets as this was in the power of the horse tramway owners to grant and they of course did not want a'ny-thing to do with the "electrical competitor".

Although the very first tram did appear in Petersburg in the 19th century, it ran over the iced-up Neva River in winter, the first one to run on dry land did not appear until this century.

The tram is a hard worker. It carries freight and to this day works between the factories on Vasilevsky Island. It has carried millions of passengers. The Petersburg tramway is a fighter too, having worked throughout most of the Siege taking troops and munitions to the Front. It only stood idle from December 1941 to March 1942 when there was not enough electric power in the city. On April 15, 1942 it restarted its passenger service.

Today there are more than a thousand comfortable trams plying over 60 routes in the city. If all the rails were laid end to end, they would reach Moscow. These are the sort of statistics that come to mind at anniversaries. The rest of the time our friend the tram does not get from us as much as a word of thanks.
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RUSSIAN LITERATURE — PAST AND PRESENT

There is Russian Soviet poetry and prose, just as there is poetry and prose of the other peoples living in the USSR. It is an illusion, however, to talk about Soviet literature as a single entity somehow uniting all these various literatures. For many years writers, simply to survive, were forced to compromise with their conscience. Moreover, they compromised with their writing, which was equally destructive. Some managed to adapt well, other sold out (neither the former, nor the latter were saved from the Russian roulette of Stalinist terror), still others committed suicide. But the grief brought by this torture coupled with the arms twisted by the censor could hardly serve to cement the Tower of Babel of Soviet belles lettres.

This tower was erected on orders from above instead of collective compromises. The orders demanded that writers adhere, not honestly but blindly, to the general line. It zigzagged incessantly, appearing like some joke on its most orthodox believers. These constantly changing orders tested the extent of the believer's baseness rather than the strength of his conviction.

Soviet literature was the child of the Socialist Realist worldview reinforced by the weakness of writers dreaming of the good life, fame, and preserving their standing with the State authorities, which were anointed, if not by God himself, then by a Universal Idea. In the opinion of the early 20th century philosopher Vasily Rozanov there were several elements that lay at the foundation of Soviet Literature. The power of the State and the weakness of human nature, for one. Also, the social complexes underlying Russian literature and the orgy of loutishness that followed the Revolution and was embodied in the Utopia of a "cultural revolution". When they cleared the "scaffolding" away in the 1920s, there was good reason to gasp at the result.

This grandiose tower of Soviet Socialist Realism designed according to Stalin and Gorky's blueprint was a baroque structure with plenty of room for all. It survived for several decades and even reproduced itself in other neighbouring Socialist cultures.

In the last years of its life, having recovered from the Stalinist shock, Soviet Literature existed in three main currents. These three trends were "Official", "Village" and "Liberal" prose. Each of them was in the grip of a crisis. Official literature operated according to the principles of "Party Spirit" established in the 1930s and 1940s. In its essence this literature passionately strove towards goals that were outside of literature. Its most infamous task was the construction of a "New Man". Socialist Realism taught the reader to view reality in the process of revolutionary transformation. It preferred the future to the present, oriented itself towards overcoming the hardships of everyday life, and was full of grand promises.
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During the Brezhnev period corruption infected all society. It pervaded Socialist Realism as well. If during the Stalinist years the writer served Socialist Realism, then under Brezhnev Socialist Realism began to serve the interests of the writers. This shift was not so apparent from outside, but to those caught up in it, it undermined the very idea of selfless service. Moreover, it contributed to the relentless degradation of the entire system that eventually forced society to seek another societal model. In this way, the womb of senile Brezhnevism conceived the preconditions for Perestroika.

In those days the question of how far a Brezhnev-era writer such as Georgy Markov believed in what he wrote was never asked: it seemed indecent. Such questions were not discussed. Moreover, they were not even thought about. Because of social schizophrenia there appeared a peculiar kind of writer who was a spokesman for State thinking at his writing desk and an adherent of the consumer society at his country house. But what has this to do with literature? A great deal. It is not entirely insignificant that Official Literature had a readership of hundreds of thousands. It formulated their tastes, even to the extent of manipulating their way of thinking. In a closed society, the scope of each citizen's rights is a function of his social position. The elite echelon of official writers (known as literary "Nomenklatura") often speculated on forbidden or semiforbidden themes. This brand of Official Literature is referred to here as "Secretarial'Literature". Only influential secretaries of the Writers' Union could produce it, since they occupied positions secure from both critics and censors.

These taboo subjects included: Stalin, the determinants of the Russian national character (here Official Literature overlapped the conservative flank of Village Prose), the collectivization of agriculture, the dissident movement, emigrating, youth problems, and so on. It goes without saying that Official Literature deliberately distorted these themes and intentionally misled the reader. It monopolized these themes in the censored press which appeared side by side with the piquant themes of Soviet intelligence abroad or the Af-gan war. The mass reader, starving for information, devoured these "secretarial" works with genuine enthusiasm. He found satisfaction in partaking in forbidden and "hot" issues, even though he ended up with a muddled head for his labours.

With the advent of Perestroika Official Writers themselves grew confused. They viewed Perestroika as some kind of Party maneuver whose hidden meaning ^hey were unable to decipher. .Above all, Perestroika stripped Official Literature of its ideological role and its inviolability. The child of a closed society, Official Literature was able to exist only in a hermetically sealed environment. Now, however, liberal critics had grown courageous
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enough to deride it frequently, pointing out how feeble, shallow, and stereotyped it was.

Official Literature became an intransigent opponent of change. One proof of this opposition were speeches by the writer Yury Bondarev. Bondarev likened the new forces in our literature to the Nazi troops who overran the Soviet Union in 1941. On the lips of a former front-line soldier, Bondarev's comparison was a pretty sharp accusation.

As Official Literature was falling into decay, it could have well taken as its theme the Shakespearean tragedy occurring among the older generation. Some people in their 70s had suddenly grasped the futility of their earthly existence. Enlightenment had come too late. They had wasted their lives in worshipping false ideals, while scoffing at belief in any metaphysical values. However, Official Literature was too weak to cope with genuine conflicts. It preferred its trusty weapons of political intrigue and the old-comrade network. Official Literature thus found itself miscast in the role of an opposition, a role it could not fulfill, for it was essentially devoid of principles and operated only on others' authority. However, it was prepared to search for new paths, by aligning itself with the Russian nationalist movement — which, in fact, it had always secretly favoured. As it made advances to the nationalist camp it appeared rather ludicrous — after all it once sang the glories of Internationalism! Yet, even while laughing at its misadventures, one had to remember that should the process of reform be halted, it would be hard to imagine more zealous ideologues of counter-reformation than "Secretarial" writers.

To be sure there remained the path of repentance, but it was chosen only by a handful of official writers, and hardly the most representative ones. Others preferred another version of self-justification. They argued that they took part in the persecution of dissident writers — from Pasternak down to the participants in the "Metropol" almanac — on "orders" from above. Official Literature broke up into sections and decayed but this actually had little relevance, if any, for the future. However, as it declined, this resulted in tangible changes in the literary-social hierarchy of values.

The degeneration of Village Prose had greater significance for literature, as it involved more gifted and socially important writers. Village Prose arose in the post-Stalinist years, describing the horrific conditions in the Russian countryside after it was subjected to ruthless collectivization and the miseries of WW II and the post-war period. It created portraits, sometimes brilliant ones, of village eccentrics and home-spun philosophers, bearers of popular wisdom, and it contributed to the revival of national self-consoiousness. The central figure of this literature was the Pious Woman who despite all the hardships of Soviet life remained true to her religious instincts. She was to be found, for example, in Solzhenitsyn's story "Matryona's House".
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In the 1970s, Village Prose flourished, as Victor Astafiev, Vasily Belov and Valentin Rasputin succeeded in establishing an independent school, under the banner of "Patriotism". Precisely this patriotism attracted Official Writers, although it was not sufficiently pro-establishment and this often led to misunderstandings. Nonetheless, Official Prose tried to draw Village Writers into its ideological ranks and coerce them into joining in the fight with the West. Establishment showered them with State prizes and medals. It did not always work; Village Prose had its own religious and political agenda, even boldly taking part in the ecological movement.

In time, however, things began to change. The shift began even before Perestroika, but with its arrival it became more profound. Soviet Society took a pro-Western turn in its development. This happened spontaneously and without official sanction. It also determined the social basis for reform and brought about a clash between the Village Writers and society. Village Prose began to expose and condemn rather than to extol. It had three "sworn enemies".

Strangely enough, the first new enemy was woman. Whereas before the female figure was a positive heroine as the "Righteous Woman", now, in the role of a sensual and even promiscuous wife, she was portrayed in the spirit of the old Orthodox doctrine, as "Satan's seed". The second enemy was youth and youth culture. Village Writers bristled with a pathological hatred of rock 'n roll ("spiritual AIDS"). They regarded aerobics with equal venom. Village Prose, much like ancient folklore, demarcated "us" and "them" — two categories of people who dressed, ate and thought in entirely different ways and were ontologically incompatible. "Them" included Jews and Non-Russians in general. This was a delicate topic for Village Writers. They discussed it in soft tones, ambiguously and evasively, but incessantly nonetheless, just as the "Pamayat" society did it in its declarations. Village Writers were seriously alarmed by the Jewish influence on Russia's fate. They had a unique brand of racism which was shaped by a historical desire to shift the blame for all national catastrophes onto "them". They wanted to find an enemy and through hatred to sublimate their own national inferiority complex.

In other words, Village Prose was not so much a thematic school, but a way of viewing the world. Traditionally in Russia, as in other countries with a large farm population such as Canada and Poland, this literature was infected with a messianic spirit. This disease was a strange combination of a national superiority complex, bred on ethnic and religious exclusiveness and an inferiority complex. Its language was saturated with dialecticisms. At the same time it was highly impassioned and induced a headache even when it described the real tragedies of the Revolution and Collectivization. The Village Writers appeared to reject "Soviet" values, but their apocalyptic tone drowned out everything else, exhausting the reader with its total lack of taste.
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They saw their saviour in the foggy, romantic monarchist-religious dream of a theocratic order. They would replace Socialist Realist fantasies with the no less monstrous idea in which hatred reigned over love. It was no accident that this literature was in decay. As was demonstrated by literary history, a literature bitten by hatred inevitably destroyed itself, either scaring off or amazing the unbiased reader.

One serious problem of Russian literature has always been hypermoral-ism, a disease which exerts tremendous moral pressure on the reader. It can be found even in Dostoyevsky and Tolstoy and other classics of the 19th century. It had often been considered the distinguishing trait of Russian prose. No doubt the foreign reader viewed this hypermoralism as amusing and exotic. Yet even to me, it is something alien: that is the demand that writers be socially committed grew so great that it all too often distracted Russian literature from aesthetic concerns and drew it into the realm of sermonizing. They often assessed literature by the acuteness and social significance of its topics.

Village and Liberal Prose, each in its own way, suffered from this hyper-moralist disease.

Liberal Prose, the child of the Khrushchev Thaw, is an honest movement and has always been. Its main concern was to tell as much truth as possible in its fight with the censor, who tried to permit as little truth as possible. Censorship was a formative influence for this Liberal school. It fed an addiction among Liberal Writers to an obtrusive reliance on allusions. Similarly, readers grew addicted to a "treasure-hunt" for hints, to seeking out places where the writer had his tongue in his cheek. The result was that writers got carried away with all this tongue-in-cheek parody and forgot how to think.

Liberal Prose hailed the advent of Perestroika and played, at least at first, the role that it had always sought: that of public prosecutor judging society by the laws of morality and common sense. But that joy was short-lived: unlike Khrushchev's Thaw, Perestroika proved to be a bottomless well, in which many works that not long ago seemed remarkably bold sank without trace.

Curiously, a large proportion of Dissident Literature originated in Liberal Prose, which had over-estimated the softness of post-Stalinist censorship. In other words, many works fell into the dissident category by accident. Yet, having shed all censorship restrictions under the aegis of Western publishers, the significant majority of these writers suffocated from too much oxygen. Logically speaking, the Liberal Writers should have blessed their comfortable bondage; in fact, the more intelligent ones did just that.

But now, with freedom at home (albeit still incomplete), the boldest works of literature aged with amazing speed. Examples of such works are Anatoly Rybakov's "Children of the Arbat" or Mikhail Shatrov's liberal dramas.
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An enormous number of works intended to be "Liberal" died, carrying away decades of writing by talented writers. I remember the dramatic moment when poet after poet stepped up to the "first" open microphone, in a Moscow literary club to recite their beloved liberal poems written in great secret during the Brezhnev era. It turned out that the young audience didn't need these poets, they simply hounded them off the stage with an ironic flood of applause.

"A poet in Russia is more that just a poet", Yevtushenko, a liberal Soviet poet, once remarked, hoping to extol the poet's role here and not understanding that actually a poet in such conditions is less than a poet, because he eventually degenerates. In general, a writer in Russia had to fulfill several functions at once: to be priest, prosecutor, sociologist, economist, mystic, and expert in matters of love and marriage. While he was busy being everything else, he was least of all a writer. He was often unable to feel the particular texture of literary language or of a writer's figurative and often paradoxical way of thinking. He would rent out a style for each particular job as one rents a car, it was nothing more than a vehicle to reach his social destination.

This is why Russian critics were rather suspicious of irony, seeing it as violating the serious view of literature as a social enlightener. This is why literary functionaries were annoyed to see any playfulness in art, just as they were annoyed by Solzhenitsyn's political sedition. The socially-oriented literature of resistance, both in its liberal and dissident varieties, completed the social mission which literature, alas, was forced to assume during the era of a closed State. But in the post-utopian Russia, it's time we returned to literature as such.

Today we are witnessing the emergence of "another", "alternative" literature. It is opposed to the "old" literature chiefly by its readiness to communicate with any culture — even the most remote in time or space. Its aim is to create a polysemantic and polystylistic structure, a structure that would draw support from Russian philosophy of the turn of the century, from the existentialism of world art, from the philosophical-anthropological discoveries of the 20lh century that Soviet culture preferred to ignore. Moreover, this new literature also draws strength from adapting to the conditions of free self-expression and rejecting opportunistic political journalism.

Soviet Literature was burdened by a social commitment of either the official or dissident nature. It has come to an end and {his in fact offers an opportunity to revive the ethnic literatures throughout the former Soviet Union, including, of course, Russian Literature. The first roots of this "alternative" literature give cause for hope however modest they may now be.
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13 Зак. 101

"ENEMY SYNDROME": THE ANATOMY OF A SOCIAL DISEASE

Question: Why are so many people in this country bent on creating "enemy images"?

Answer: There are several reasons, I guess. One of them is that for centuries the peoples inhabiting this country lived under an authoritarian state.

Authoritarian rule is seen as a salvation when people are poor and the state is poor. Poverty is the thing that makes people seek "monolithic" unity. They need it to survive. This tendency is also the result of a low level of education, the lack of information and the state of confusion created by the nature and scale of problems that require prompt and resolute action. It is also the awareness of an external threat, real or potential, and the need to be ready to rep'el an attack.

Russia, for instance, was always either besieged by enemies, who tried to tear her apart, or herself conquered new territories, seeking access to seas and oceans from Moscow to the Baltic and Black Seas, the Pacific and the Arctic. It often nearly disintegrated as a result of internecine strife or social upheavals, but later pulled herself together. She has had so many enemies to fight against. And all those wars have remained in people's memories. They have molded our national consciousness and our national character. You may lose and you may win, but the fight stays in your memory anyway.

Russian history has always had a lot of this. Psychologically, it is our crippling heritage. The same applies to the decades of Stalinism, when millions of people were forced to seek out and destroy "enemies". A great many people perished in that grisly hunt for dissidents and many more became spiritually impoverished as a result of the constant hatred, spying on one another and struggle for power. Fear turned many into cynics or cowards.

Such is the price we paid for that witchhunt. It still drives on those who hope to turn the clock back and regain power, honours and privileges. These people have no principles or morality. They are like autumn flies that bite you fiercely before they go to hide in the snow. However, the wave of reaction that is now trying to clear the way for a rightward shift will ebb away in the end. It will end up in farce.

Time is cruel and merciless, unfortunately, for all. Yet, it is also beneficial because the human memory along with time itself records people's behaviour, exploits, betrayals, intelligence and ignorance. It remembers the petty intrigues of nonentities who harassed their contemporaries. They did it out of envy and servility. That was in the last century, and during the past 80 years we have been fighting all the time: in the absence of an enemy, we invented one.

These are genetically inherited factors. But there are also subjective factors, such as hatred, inordinate ambition and vanity. One should also add to
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these stupidity, ignorance and arrogance. Against this general historical and social background one should see absolutely concrete things, such as the actual relationships between different people, who can be mean and dishonest, kind and honest, emotionally involved and indifferent.

Such is reality. And reality molds consciousness. Consciousness may be destructive sometimes: it may create social groups and forces who need an enemy, no matter who it may be. Such consciousness cripples the soul of the new generations, which under certain circumstances may also feel the need to create some sort of an "enemy image".

Who needs all this? What for? This is needed by all who are angry and lazy and jealous, who would not hesitate to trample anyone underfoot for the sake of their own career and ambitions. It is convenient for a money-losing factory to blame suppliers for its own faults. It is convenient for an incompetent or lazy manager to claim the existence of all sorts of "conspirators" and "intriguers". It is convenient for a person to blame anyone except himself for his own failures and incompetence.

True, there are different things that make people behave in this manner. One can make another person's life hell by harassing him or spreading rumors about him. Unfortunately, this desire to find an "enemy" is part of human nature. Many writers hi Russia, especially Dosfbyevsky, Tolstoy, Gogol and Chekhov identified this in Man and despised him accordingly.

The authoritarian way of life suppresses human individuality and independence. It has thousands of ways of doing this. The suppression begins at kindergarten and school. This fact has long been the subject of public concern. It continues at university and vocational school, in the army and at work.,All that happened when we were in bad need of democracy. We still do not have enough democracy. We should have no illusions on this score.

As a result a person fails to learn a great deal of what he might have learned professionally and from the point of view of his general culture. If one lacks culture it is the result of lack of skills. No wonder many try to make up for these shortcomings with vanity, arrogance, preoccupation with other people's faults and failures and the search for "objective reasons" and all sorts of "enemies". This is the reason why some people are so fond of lies, abusing others whom they don't like and doing other atrocious things.

Is it possible to change this situations? Certainly. We can change it if we raise the level of general and individual culture of human relations. If we fail to do so, we shall have a lot of trouble, because there are too many pyroma-niacs around who are playing with matches and may set our home on fire.

Question: Why is this social disease getting worse (there are many signs showing that it is)?
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Answer: Perestroika is a veritable revolution. It has brought about many new and sometimes incomprehensible and unexpected phenomena, which many cannot accept. This agitates people and makes them nervous. They face a choice: either try to understand these phenomena or reject them. The most important thing is that perestroika requires constructive action and many people are unable to take such action, because for many years they have been taught not to.

As soon as it became clear that the old methods and practices were ineffective, it turned out that there were people in all social groups, including the intelligentsia, who were interested, for one reason or another, in discrediting the new policies.

We set out to curb the powers of the economic bureaucracy and encourage independent producers, including the co-operatives, but look what has happened. At first the l.ocal government officials gave the green light to cooperatives that sought to make quick profit by dishonest means. Such cooperatives had more money and were more "compliant". I know of dozens, hundreds of cases when such co-operatives were registered in a couple of days, while it took months for industrial co-operatives to overcome all the bureaucratic barriers.

However, when the first kind provoked a public outcry, the authorities cracked down on all co-operatives, and the industrial ones were the first to go. This is just to show how perestroika was sabotaged by the bureaucrats and also an example of a new search for "enemies".

As soon as things became a little more difficult for the black-market dealers, corrupt officials and the shadow economics and politics, there appeared all sorts of social provocations. All these people and groups need some justification for their egotistic and sometimes criminal interests and actions. They all need an "enemy" and when the situation becomes dangerous, their anxiety to find such an enemy increases.

Meanwhile, normal, honest, hard working people face empty shop shelves and stand in long queues. They have to fight with countless problems and difficulties and live under the burden of red tape, indifference and soaring crime. They must have some explanation or a semblance of explanation. The problem is that the real villain is clever and crafty; he does everything to distract public anger from himself and direct it against perestroika, democracy and glasnost; he does everything to make people nervous and incite unrest, capitalizing on people's credulity.

Lastly, there is the problem of ineptitude, of people who are ill prepared to care for themselves. We say that perestroika has brought us freedom, but freedom is a gift only for those who can use it for constructive endeavour. Otherwise, it may be a scourge;* it can destabilize a person's inner world.
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Moreover, for the lazy and the weak-willed freedom is a way to social degradation, anarchy and crime.

The same applies to glasnost. For a thinking, creative and independent-minded person it is a great gift. But for those who are wont to take their c.ue from others and trust trite stereotypes, glasnost, which has opened a floodgate of new facts, may become a source of nervousness and irritation. Small wonder so many people write in their letters about "loss of faith" and "loss of ideals" and ask how they should live. They do not always realize that they should live by such simple rules as kindness, honesty and justice and do their work well. Once again society falls under the spell of dogmas, which frequently deceived it in the past.

In other words, as we are dismantling the old structures and practices, while not yet having new ones in place, economic troubles and psychological confusion stimulate this disease at all levels, at that of society and the individual.

Question: What is the cause of the present divisions among our intellectuals, especially writers? Is this division akin to last century's polemics between the Slavophiles and the Westerners?

A n s w e r: It depends on how you look at it. It is only natural for people to argue about nagging social problems and artistic forms and styles. Disputes are vital to science, the arts and literature. And they always lead to division into groups and associations. Each group has its likes and dislikes, prophets and antichrists, banners and slogans. This is natural. Such is reality. It has always been that way.

But this is not what you have in mind. I think you mean the deplorable situation in which people engaged in literary polemics go to seed and begin to form warring factions, report and stick labels on one another and abuse one another. It is disgusting. It is humiliating for artistic intellectuals and their work and turns the public against them. It has a negative effect on the cultural climate in society and offends public morality.

True, not all artistic intellectuals or scientists participate in this fighting.

Gifted people and people with dignity are not wont to do it. But the quasi-intellectual "birds-of-a-feather" spirit does exist. It is acquiring increasingly ugly forms and giving strength to reactionary forces and dark instincts. Pere-stroika makes the trend all the more noticeable and more intolerable than ever before: noticeable — because changes in society's cultural life have brought to the limelight the utter absurdity and moral inadequacy of what seemed to be a "norm" throughout decades, and intolerable — because all these intrigues are objectively aimed against perestroika, slowing down the process of renewal and pulling us back to the past.
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Intellectual quest and striving as well as differences of intellectual nature are of secondary importance here. The point at issue is not a conflict between pro-Westerners and Slavophiles, but a combination of numerous outrageous distortions and abnormalities — historical, economic and political — which have accumulated and which have enhanced one another over many decades. This does not relieve an artist of personal responsibility for either his position or his moral and civic attitudes. But because we are faced with a phenomenon of social significance, it is essential to study its root causes.

One group of its causes is of historical nature. For a long time the leaders of the party and its bureaucratic apparatus aroused in intellectuals precisely the feeling of confrontation. Many honest and upstanding people, who were considered inconvenient and uncontrollable, were removed from the scene, harassed and, more recently, placed in conditions which did not allow them to work normally. They were labeled dissidents. It is obvious that attempts to streamline creative quest by fiat are destructive socially and morally. This is all the more so if such attempts are made by far from impeccable people. Nevertheless, many got used to this and liked it the way it was. For personal honours and benefits they readily harassed some of their own who dared to have different views.

Even worse than this, part of our intellectuals realized back in the years of the Proletarian Culture Drive that by flocking together, using their private connections and demagogically playing on serious problems it was possible to manipulate the party's position. Unfortunately, the scope of damage this has done to our society is not generally realized. And some manipulators from the apparatus continue to encourage the same attitude.

I somehow can understand why these things happened in the past. But today, in the era of glasnost and democracy, there are still scientists and writers who do not hesitate to send detailed reports to the authorities once they disagree with any of their colleagues ideologically. And there are many of them, I know by experience. They could lay down honestly and openly a different point of view and try to substantiate it with arguments, instead of reporting to the authorities. Some articles that are published often look more like indictments than attempts to establish the truth. And some quasi-intellectual lackeys of stagnation during the Brezhnev years would like to forget what they themselves wrote at that time but are very eager to dig the archives of others. Those who lose their sense of humour and shame have never ended up with anything but embarrassment.

There are political causes, in my opinion. Our country has been deprived of normal internal political process for much too long. But life goes on, no matter what. There is no stopping it, as there is no stopping thought.
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Our science, literature and art are overloaded with social and political problems. In some instances, this is good, but in others, as we see, it is not. If someone is unwilling to call a spade a spade, there appear all sorts of hints, implications, associations, allusions and historic parallels. People who are either very naive or extremely sly take them at their face value, thereby starting a new line of a dispute, discussion or clash.

For decades political life was forced into an outrageously perverted harness; this could not but affect the creative process. Small wonder that this very process developed all the typical features of political intrigue and maneuvering — ideological division, sharp clashes of ambitions, noisy quarrels and all the other attributes which continue to characterize our political culture in general. There were also shameful instances of political destruction. Suffice it to recall the fate of Mikhail Bulgakov, Adrei Platonov, Alexander Tvardovsky, Vladimir Vemadsky, Andrei Sakharov, Victor Nekrasov, Boris Pasternak, Nikolai Vavilov, Andrei Tarkovsky and many others.

Perestroika does change things, but it cannot rectify the situation overnight. I believe, however, that as democracy, normal political life and democratic public movements develop, the situation will begin to change in the direction of common sense. Our cultural life will be cleansed of sickly over-politicization. It will yield to habits of greater tolerance and the readiness to carry out a respectful debate. Thirst for blood will no longer prevail; true ' artists will do what they are supposed to do, and only pseudo-artists will continue their machinations, because they are not trained to do anything else.

It is through the same prism that I would evaluate the extremely sharp debates which are going on among our intellectuals in connection with pere-stroika. Perestroika is a revolution which leaves no one indifferent. It has stirred up passions which are flying particularly high in the intellectual milieu. I am for emotion, for the clash of ideas, appraisals and attitudes. Perestroika only stands to gain by all this. It needs a smart and inspired opponent on the right, on the left and in the center — among conservatives and neo-conservatives and among radicals and ultra-radicals. But only on one condition: there should be no hatred which may lead to violence. A normal democratic process means competitive spirit in everything, including the intellectual sphere, but it does not need a vanity fair or a literary version of Vyshin-sky, chief public prosecutor during the Stalin purges of the 1930s.

In all these discussions, on whatever side they may be conducted, I most emphatically reject attacks on the dignity of the opponent. It is possible to argue from any position and against any point of view. But it is inadmissible to intimidate anyone only because he does not share your views and convictions. It is all the more impermissible to do so by juggling with quotations,
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labels and concoctions. This is a sign of moral degradation, reviving the spirit of "special conferences", sham trials during the Stalin years.

Some of the recent public meetings too often saw attempts to find a scapegoat rather than ways and methods of solving our common problems. Currents of rhetoric have drowned what each of us should do right away to ensure for ourselves a better future. It is time to understand that this not only leads to hatred and dissociation in society but develops indifference, lack of principle and the absence of any conviction and moral standards. Isn't it time to stop?

Heated debates are as old as the world. It is much later that historians of art and literature exalt them by discarding all of no substance and ambitious and leaving only what really matters and has any artistic value. Let us remember the degree of intolerance which characterized literary debates in Russia in the 19 century. A century and a half later, people finally separated the husk from the grain, and their memory retains only the true giants of literature, thought, harmony and art. When I remember what pains these outstanding personalities had to go through in their search for the truth before they finally acquired vision, my heart starts bleeding at the sight of petty intrigues in our literary corridors: writers trying to bite and outbark each other in order to get into the limelight. I am sorry for them. All this is a sign of moral degradation.

Different people mingle in those corridors, and they are angry for different reasons: some — because they were born angry, others — because they lost the privileges they used to have; and still others — because they either have the inferiority complex or, on the contrary, think of themselves as men of genius.

These factional fights are sometimes conducted even by honourable and really talented writers, whose books advocate goodness and compassion. They neither look for personal gain nor strive for power. But they are in the grips of a burning and endless pain which has very real roots — an ecological catastrophe, for instance. They are confused, because they cannot find a remedy and ease their pain. In a state, when they can think about nothing but this agonizing pain, they, too, are tempted to search for the enemy. Paradoxical as this might seem, this happens because they are very sincere and trusting people.

Searching for the "enemy" is a social disease. It is especially dangerous at the present period, when we badly need national accord. Such searches are intolerable and immoral, for they are rooted in the psychology of the year 1937. And they become all the more horrible when they are of ethnic origin, when people are harassed because of their genealogical roots and those who do this find sadistic pleasure trying to establish the original names of the 200

mothers and fathers of their victims. A truly Russian intellectual always had a clear conscience, high moral principles, compassion for people in distress and a feeling of internationalism. Today, we rediscover this indigenous trait of Russian intellectuals, reading the great Russian philosophers of the end of the 19th and the beginning of the 20 century, for whom, to our great regret, there was no room in the former Soviet Union.

As for the dispute between Slavophiles and pro-Westerners, I think that in its current form it is both artificial and too simplified. It is permeated with ideological speculations and animosity.

This outstanding dispute has been going on not only in literature, but in all the other spheres of cultural and social life throughout the history of Russian self-awareness. It emerged and developed because of the very position Russia occupied. I would like to note, however, that these principled polemics used to be conducted at a very high moral and ethical level. Unfortunately, that spirit has been lost nowadays.

The fundamental question was: should Russia develop according to her own, unique pattern, or should she borrow certain objectives, guidelines and patterns of development from the West? Initially, I believe, an answer to this natural and quite sincere question was given by life itself. It was a dialectical answer: Russia should pursue her own way and us* her own judgment, but she should not shun anything that proved of value in the experience of other countries and peoples.

So, what is there to argue about? And, also, why Slavophiles vs. pro-Westerners and not pro-Easterners? We could borrow a lot from Japan, India, China or the other ancient Oriental cultures.

Debates around Slavophilism went on and on. It was classified scientifically not only by revolutionary democrats led by Nikolai Chemishevsky, but such famous Russian philosophers as Nikolai Berdyayev and Vladimir So-lovyov. But Slavophilism of those times meant searches for the truth, not for the people who were to be intimidated.

In today's debates, in my opinion, Slavophilism is just a cover for superfluous disrespectful and base instincts. Slavophiles were decent people and real patriots who sought a special way for Russia. They thought that the West posed a threat to such a way, although objectively they were largely influenced by the West. They sincerely fought for the purity of the Russian language against unnecessary borrowings from foreign languages.

Slavophiles idealized Russia before Tsar Peter the Great but not the "oprichnina", special administrative elite under Tsar Ivan the Terrible. They were keen on Russian, Slavic uniqueness, but they did not provoke pogroms or searches for the "enemy" to protect it. Their views can be judged differently — politically, ideologically and practically, but they can't be accused of
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advocating anything immoral. They were honest thinkers, chroniclers, collectors and researchers of their country's culture. Their ideas are still of value and some of them are very topical at present. It is sacrilege even to suppose that Slavophilism — a philosophy of love for Slavs and their culture — can be a political base for anti-Semitism. Even Stalin wrote that "anti-Semitism, as an extreme form of racial chauvinism, is the most dangerous survival of cannibalism".

It is only to be regretted that a very serious idea of Russian revival is sometimes used today by the hysterical and reckless, who scare away those people who in their thoughts and actions seek the flowering of Russia. One won't make Russia any better with splits and riots. Russia needs unity and a new vision of her centuries-old uniting and consolidating strength, rather than calls which provoke hatred. It is necessary to rekindle the feeling of dignity and compassion in the nation, rather than inflate suspicion. The country needs a triumph of free labour in a free land.

Question: What is to be done so as to channel all polemics, whether political or literary-critical, onto a constructive course?

A n s w e r: It is increasingly important to do this. But in a democracy nothing can be done unless there is a will for a dialogue on all the sides and unless growing "cannibalism" is condemned and arrested.

It is also necessary to restructure social relations, for it is these relations that predetermine both the degree of alienation and the moral situation. It is necessary to restore a high culture of communication. In actual fact, we have never had a need for either a constructive dialogue or its moral environment. For decades we strove to be manageable and ready to deliver. We pretended to have a vigorous life, demonstrating our "monolithic unity" and escalating the struggle for different causes. We have now to change all that. Which is only possible through changes in social conditions and cultural attitudes.

Let us take relations between different social and professional groups and between nationalities. Some stand to gain from flare-ups of ethnic differences. Some try to drive a wedge between the authorities and the people. Some reproach our peasants because they allegedly cannot feed this country. It is crystal clear, however, that peasants have nothing to do with the situation. Any peasant knows that in a vast country like ours, with its bad roads, grain and potatoes should be stored by those who produce them, and that no one needs annual noisy campaigns for bumper crops and competition in stupid bungling. Taking in crops, storing and processing grain has always been the prime concern of peasants, which kept them busy from spring to autumn. But since Stalin's time, we have been pestering and nagging our peasants, as if they didn't know better themselves what to do.
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Some see all the evil in the intellectuals, who do everything wrong and cannot come up with anything of value in science, literature or the arts, and should, therefore, be "dethroned". There are people who are even convinced that the shelves in our stores would be well-stocked and everyone would work much better, if it weren't for glasnost.

This is another example of searching for the evil spirit.

A constructive dialogue is unthinkable without real professionalism, which is the only source of all constructive ideas. But does everyone want them? Constructive attitudes can kill some morally and materially. Reading papers, I can't overcome the feeling that we are ready to accuse anyone but ourselves for the inability and unwillingness to work.

We should improve the climate of our relations in big and little matters alike — both are equally important. It is a moral duty of our intellectuals and, in particular, our writers to lead and set an example in this field. I am not urging anyone to love someone to whom he or she takes a strong dislike or whose views and behaviour are subjectively appalling. But humanitarian norms of communication should be observed.

A constructive dialogue is not a debate or discussion on a specific issue in a certain place and at a certain time. It should become the general state of society, its psychology and practice. Only then we Will feel the results of our efforts and satisfaction in our hearts, and both our life and we ourselves will change. This is one of the goals of perestroika. But no constructive dialogue is possible without real freedom and in the absence of glasnost, when the information the public gets is strictly measured. There can be no constructive dialogue without democratic rules and a democratic outlook.

THE WHITE SOW

A team from Soyuzmiaso, a government organization in charge of meat procurement, arrived in the village for pig contracting.

A village nearby heard the news and, believing that the pigs would be removed witiiout pay, slaughtered off the entire stock in one night.

Only the blacksmith kept his big white sow with a black mark on her forehead.

The only pig in the whole village.

He did not have the heart to kill her and decided to trust to chance.

And the next day rumor got round that those who had slaughtered their pigs would be fined and, worse, sued for malicious livestock destruction.

"What are we to do now?" someone asked.

"What do you think? We're all in the soup now, 'cept the smith: he'll get his money and won't go to court neither".
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"Our folks have butchered theirs, too, to the last pig" said a peasant from the neighboring village where they had a collective farm. "When they're finished here, they'll be onto us, and what shall we do?"

"They'll start with you, Puzyrev", said the harness-maker. "The smith will be the last on the list, his house is at the very end".

"They're coming!"

The excited crowd waited, in grim silence, for the contractors to approach, as one might wait for a coroner at the murder site.

Puzyrev, who was to get his comeuppance first, suddenly darted through his hut door, bumping into his wife in the passage, whispered something to her and scurried off across the village backyards.

The peasants watched him go in bewilderment.

"Does he think he'll give them the slip, or what?"

"He may do, but his missus will still be here," said people in the crowd.

The visitors, two clean-shaven men in cloth caps, whoaed their horse by Puzyrev's hut.

Suddenly, from the far end of the village, came the sound of piercing pig squeals.

The visitors exchanged looks, their faces, livid with cold, splitting with smug grins.

"We've got something there, Comrade Kholodkov," said one.

"Stow it," said the other and wagged his finger at his mate, the way an experienced hunter would caution an over-enthusiastic assistant all agog at the first signs that the quarry was near.

Puzyrev's missus emerged from the hut and invited the guests to come in for a little warmth and refreshments.

"Is your man at home, then?" asked the visitors, pouring themselves a glass of vodka with numb hands.

"Aye, he is," said the hostess," just gone out to feed the beasts."

At long last there appeared the master of the house, slightly out of breath, and having greeted the guests, hung his hat on a nail by the door.

"Well, how's things on the pig front here? Got any yourself?"

The peasants who had packed into the hut held their breath.

"Depends..." drawled the host. "Can't say I've all that many, but one is what we can produce all right."

The peasants looked at one another, unsure what to make of it.

"That's fine, then, we'll just finish our drinks, take a look at it and get the contract ready."

The visitors downed one more glass apiece, put on their caps and made for the stockyard, munching a radish. The Russian ritual of vodka drinking requires food to be taken with alcohol.
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The villagers could not believe their eyes: there in the sty, on a bed of clean fresh straw lay a big white sow with a black mark on her forehead.

"Ain't she gorgeous! How much shall we say, Comrade Kholodkov?"

Two hundred would be a fair price, and an advance of fifty."

"Right. Put it down, then. And make an entry about her looks: a white sow with a little black mark on the forehead. Lucky, that special mark on her. Now we won't get this one mixed up with the others."

The peasant from the neighboring village who had been awaiting developments with the crowd of locals in the yard suddenly bolted out, climbed onto his horse and galloped homeward at top speed.

"Now let's try next door."

In the next hut they were offered a glass of milk, good wholesome stuff. As they were finishing the milk, in straggled the master of the house, saying:

"Not a good idea, this, to cool your innards with milk; only just come in from the cold, and there you are, letting in more cold. Much better to crack a bottle."

"Aye, he's right there... I'm getting shivery."

The host handed a glass of vodka to each contractor, and when they had gulped in down, he said:

"The sow is waiting. Ready for reception."

"Well, if she's waiting, out we go."
'

The visitors went out into the yard and saw in one corner, reclining on clean new straw, a big white sow with a black mark on her forehead.

"Oh, look, another one to match," cried Comrade Belov.

"Them's all relatives here."

"Only this one's bigger, ain't she," said Comrade Kholodkov, adding: "Holy Mother, it's all that drinking on an empty stomach. I'm fuddled."

"This one'll be a couple of weeks older than the first," said Kulazhnikov.

"So how much shall we give for this one?" asked Belov.

"Make it two hundred, and seventy in advance. Write what she looks like, so we don't confuse her with the others, and so they don't cheat. Is it your vodka that's so strong, or is it because we ain't eaten?"

"Because you ain't eaten, sure thing. Nothing like a plateful of fresh meat, now," said Kochergin, whose turn came next. And when the contractors went towards his house, he winked at his wife coming out to meet them, and raced back to the sty. A minute later a pig could be heard squealing desperately, the way pigs do when hauled along by the forelegs.

Comrade Belov looked at Kholodkov with a drowsy smile and said:

"Struck gold here, we have. Our Moscow shops will be crammed with bacon."

He wanted to clink glasses with his companion, but missed and, with a resigned wave of the hand, drank without further ceremony.
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Some ten minutes later, in came the host and announced that the sow was waiting.

The contractors found their caps, which had taken some time, and followed him out.

And Comrade Belov, barely inside the sty, halted in amazement:

"Why, there's two in here."

"No, there's only one, it just seems so on an empty stomach," said one of the villagers, and the hut owner gave him a black look and showed him a closed fist from under his coat flap.

"But this one's as good as two. Huge, she is. Worth three hundred ruble, Comrade Kholodkov, if she's worth a kopeck. And write down that she's got this special mark, not to mix her up with the others: white with a black mark in her forehead."

In the next household they registered two white sows with black marks. Actually, Comrade Belov fancied there were four at first, but Kholodkov set him right, and even felt the pigs with his hands, to make sure, and was somewhat surprised that while he was feeling for different pigs, his hands kept knocking against each other.

"We're getting on nicely!" Comrade Belov exclaimed in delight.

Suddenly there appeared a cart on the road hurtling along from the neighboring village. The man driving the horse was instantly identified as the peasant who had been here to witness the contractors' arrival. Pulling up by the blacksmith's hut, the last in the row, the new-comer ran inside and shouted before he could get his breath back:

"For mercy's sake, let me have the sow, quick!"

"Isn't through yet. She's receiving next door."

Having done fifty homesteads, the contractors sat down at the blacksmith's table, spread the pay sheet and ran their fingers over it clumsily, saying:

"The mind boggles. After a job like that one could celebrate for two days solid. If all these pigs were to be slaughtered at once, there'd be a mountain of meat. Comrade Kholodkov, you write a report now."

Kholodkov picked up a pencil that kept skipping from his grasp and wrote:

"Comrade Nikishin, we are choking with pigs. Paid out three and a half thousand in advance payments alone. A choice selection, export material every one, black all over, white marks on foreheads. We are moving on precipitately, expecting like success."

Литература

Бархударов Л С Язык и перевод. М., 1975,

Бреус Е.В. Теория и практика перевода (английский язык): Программа курса. М., 1996.

Гак В.Г. Сопоставительная лексикология. М., 1977.

Комиссаров В.Н Лингвистика перевода. М., 1980.

Лещенко М.И. Виртуальный и актуальный аспекты предложения. Минск, 1988.

Львовская З.Д. Теоретические проблемы перевода. М., 1985.

Михеев А. В. Современная английская риторика и перевод: Учебное пособие к спецкурсу "Основы публичной речи". М., 1988.

Морозов М.М Пособие по переводу. М., 1956.

Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974.

Рецкер Я. И. Следует ли передавать аллитерацию в публицистическом переводе? / Тетради переводчика. М,, 1966, №3.

Стрелкова НС Практическая стилистика английского языка и стилистическое редактирование переводов: Учебное пособие. М., 1984.

Федоров А В Основы общей теории перевода. М., 1983.

Черняховская Л. А. Перевод и смысловая структура. М., 1976.

Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М., 1973.

Швейцер А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты. М., 1988.

Carrel ЯМ.. Laird Ch. Modem English Handbook. N.Y., 1954.

William Sirunk. Jr The elements of style. The MacmillamCompany, N.Y.. 1960.

Содержание

Предисловие .....................................................................................................
3

Введение. Перевод как акт межъязыковой коммуникации...........................
5

1. Денотативная функция.............................................................................
14

1.1. Общие сведения...................................................................................
14

1.2. Смена предикатов при переводе.........................................................
15

1.3. Перевод высказываний с обратным порядком слов..........................
21

1.4. Передача конструкций с отглагольными существительными.........
34

1.5. Членение и объединение высказываний при переводе.....................
43

1.6. Перевод свободных словосочетаний..................................................
61

2. Экспрессивная функция...........................................................................
79

2.1. Общие сведения ...................................................................................
79

2.2. Сохранение экспрессивного эффекта.................................................
80

2.3. Снижение экспрессивности.................................................................
90

2.4. Идиоматичность экспрессивно-стилистических средств .................
95

3. Прагматическая адаптация исходного текста......................................
106

Приложения

1. Тексты с переводческим комментарием ...............................................
119

2. Ключи к упражнениям и текстам...........................................................
153

Литература ......................................................................................

207

PAGE  
21

